
Окончание. Начало на 15-й стр. 
«Об утверждении Типовых правил закупок товаров, работ и услуг, осуществляемых нацио­
нальным управляющим холдингом, национальными холдингами, национальными компаниями 
и организациями, пятьдесят и более процентов акций (долей участия) которых прямо или 
косвенно принадлежат национальному управляющему холдингу, национальному холдингу, 
национальной компании» (САПП Республики Казахстан, 2013 г., № 70, ст. 936).

35. Постановление Правительства Республики Казахстан от 20 декабря 2013 года 
№ 1360 «О внесении изменения в постановление Правительства Республики Казахстан 
от 26 февраля 2009 года № 220 «Об утверждении Правил исполнения бюджета и его 
кассового обслуживания» (САПП Республики Казахстан, 2013 г., № 72, ст. 950).

36. Подпункт 1) пункта 1 постановления Правительства Республики Казахстан от 
5 марта 2014 года № 198 «О внесении изменений и дополнений в постановления Прави­
тельства Республики Казахстан от 26 февраля 2009 года № 220 «Об утверждении Правил 
исполнения бюджета и его кассового обслуживания» и от 9 августа 2011 года № 920 
«Об утверждении Правил продажи объектов приватизации» (САПП Республики Казахстан, 
2014 г., № 15, ст. 136).

37. Постановление Правительства Республики Казахстан от 2 апреля 2014 года 
№ 306 «О внесении изменений и дополнений в постановления Правительства Республики 
Казахстан от 30 июня 2007 года № 556 «Об утверждении Правил возмещения затрат 
хозяйствующим субъектам, осуществляющим хранение государственного резерва, а также 
возмещения затрат за материальные ценности государственного резерва, выпускаемые 
для предупреждения и ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций, оказания регу­
лирующего воздействия на рынок и гуманитарной помощи» и от 26 февраля 2009 года 
№ 220 «Об утверждении Правил исполнения бюджета и его кассового обслуживания» 
(САПП Республики Казахстан, 2014 г., № 25, ст. 200).

38. Постановление Правительства Республики Казахстан от 22 апреля 2014 года № 385 
«О внесении изменений и дополнений в постановление Правительства Республики Казахстан 
от 26 февраля 2009 года № 220 «Об утверждении Правил исполнения бюджета и его 
кассового обслуживания» (САПП Республики Казахстан, 2014 г., № 29, ст. 251).

39. Пункт 4 изменений и дополнений, которые вносятся в некоторые решения Прави­
тельства Республики Казахстан, утвержденных постановлением Правительства Респуб­
лики Казахстан от 30 апреля 2014 года № 427 «О внесении изменений и дополнений в 
некоторые решения Правительства Республики Казахстан» (САПП Республики Казахстан, 
2014 г., № 31, ст. 276).

40. Пункт 2 изменений и дополнений, которые вносятся в некоторые решения Прави­
тельства Республики Казахстан, утвержденных постановлением Правительства Респуб­
лики Казахстан от 9 октября 2014 года № 1072 «О внесении изменений и дополнений в 
некоторые решения Правительства Республики Казахстан» (САПП Республики Казахстан, 
2014 г., № 61, ст. 574).

Постановление  
Правительства Республики Казахстан

Астана, Үкімет Үйі                 от 25 апреля 2015 года                  № 326

О внесении дополнений в постановление Правительства 
Республики Казахстан от 12 марта 2012 года № 320 «Об 
утверждении размеров, источников, видов и Правил 

предоставления социальной помощи гражданам, 
которым оказывается социальная помощь»

Правительство Республики Казахстан ПОСТАНОВЛЯЕТ:
1. Внести в постановление Правительства Республики Казахстан от 12 марта 2012 года 

№ 320 «Об утверждении размеров, источников, видов и Правил предоставления социаль­
ной помощи гражданам, которым оказывается социальная помощь» (САПП Республики 
Казахстан, 2012 г., № 37, ст. 487) следующие дополнения:

в Правилах предоставления социальной помощи гражданам, которым оказывается 
социальная помощь, утвержденных указанным постановлением:

пункт 5 дополнить частью следующего содержания:
«Обучающиеся организаций среднего образования из семей, имеющих право на полу­

чение государственной адресной социальной помощи, а также из семей, не получающих 
государственную адресную социальную помощь, в которых среднедушевой доход ниже 
величины прожиточного минимума, и дети-сироты, дети, оставшиеся без попечения роди­
телей, обеспечиваются одноразовым школьным питанием согласно размерам, источникам и 
видам предоставления социальной помощи гражданам, которым оказывается социальная 
помощь, утвержденным настоящим постановлением.»;

размеры, источники и виды предоставления социальной помощи гражданам, которым 
оказывается социальная помощь, утвержденные указанным постановлением:

дополнить пунктом 7-1 следующего содержания:
«7-1. Нормы одноразового школьного питания обучающихся организаций среднего 

образования из семей, имеющих право на получение государственной адресной социальной 
помощи, а также из семей, не получающих государственную адресную социальную помощь, 
в которых среднедушевой доход ниже величины прожиточного минимума, и детей-сирот, 
детей, оставшихся без попечения родителей, устанавливаются согласно приложению 15 к 
размерам, источникам и видам предоставления социальной помощи гражданам, которым 
оказывается социальная помощь.»;

дополнить приложением 15 к указанным размерам согласно приложению к настоящему 
постановлению.

2. Настоящее постановление вводится в действие со дня его первого официального 
опубликования.

Премьер-Министр Республики Казахстан К. МАСИМОВ
Приложение

к постановлению Правительства Республики Казахстан 
от 25 апреля 2015 года № 326

Приложение 15
к размерам, источникам и видам предоставления 

социальной помощи гражданам, которым оказывается 
социальная помощь

Нормы одноразового школьного питания обучающихся организаций 
среднего образования из семей, имеющих право на получение 

государственной адресной социальной помощи, а также из семей, 
не получающих государственную адресную социальную помощь, 

в которых среднедушевой доход ниже величины прожиточного минимума, 
и детей-сирот, детей, оставшихся без попечения родителей

Наименование Норма на одного ребенка школьного возраста 
(граммов в день из расчета на 6 дней)

6 (7)–10 лет 11–14 лет 15–18 лет
1 2 3 4

Продукты
мука пшеничная 4 5 7
хлеб ржано-пшеничный 20 35 40
хлеб формовой пшеничный 3 4 5
сухари 2 2,3 3
макароны, бобовые, крупы 26 35 42
картофель 42 50 57
овощи и другая зелень 84 100 118
фрукты свежие 100 100 100
сок фруктовый 33 33 33
сухофрукты (шиповник сухой) 1 1 1
сахар 7 8 9
мед 5 5 5
мясо (говядина) 61 73 80
мясо птицы 28 33 40
рыба свежая 22 26 28
молоко, кисломолочные продукты 106 107 108
творог 12 14 16
сузбеше 50 50 50
сыр 2 3 3
масло сливочное 5 6 8
яйца 1 3 3
масло растительное 11 14 15
кисель 4 4 4
крахмал картофельный 2 2 2
соль йодированная 1 1,5 2
кислота лимонная 0,2 0,2 0,2

Постановление  
Правительства Республики Казахстан

Астана, Үкімет Үйі              от 25 апреля 2015 года                  № 327

О внесении изменений и дополнений в постановление 
Правительства Республики Казахстан от 23 августа 

2012 года № 1080 «Об утверждении государственных 
общеобязательных стандартов образования 

соответствующих уровней образования»
Правительство Республики Казахстан ПОСТАНОВЛЯЕТ:
1. Внести в постановление Правительства Республики Казахстан от 23 августа 2012 года 

№ 1080 «Об утверждении государственных общеобязательных стандартов образования 
соответствующих уровней образования» (САПП Республики Казахстан, 2012 г., № 67,  
ст. 958) следующие изменения и дополнения:

пункт 1 дополнить подпунктом 2-1) следующего содержания:
«2-1) государственный общеобязательный стандарт начального образования;»;
в Государственном общеобязательном стандарте среднего образования (началь­

ного, основного среднего, общего среднего образования), утвержденном указанным 
постановлением:

пункты 25, 26 изложить в следующей редакции:
«25. Содержание учебного курса «Основы безопасности жизнедеятельности» во 

2–4 классах реализуется в рамках учебного курса познание мира: во 2–3 классах с годо­
вой учебной нагрузкой по 6 часов, в 4 классе – 10 часов, учителями начальных классов; в 
5–9 классах реализуется в рамках учебного курса «Физическая культура» с годовой учебной 
нагрузкой по 15 часов учителями физической культуры; в 10–11 классах реализуется в 
рамках учебного курса «Начальная военная подготовка» с годовой учебной нагрузкой 25 ча­
сов преподавателями-организаторами начальной военной подготовки. Занятия по основам 
безопасности жизнедеятельности являются обязательными и проводятся в учебное время.

26. Содержание учебного курса «Правила дорожного движения» во 2–4 классах 
реализуется в рамках следующих учебных курсов: «Родной язык», «Музыка», «Изобрази­
тельное искусство», «Технология»; в 5–8 классах реализуется во внеурочное время, за 
счет классных часов и факультативов.»;

пункты 35, 36, 37 изложить в следующей редакции:
«35. Продолжительность учебного года во 2–11 классах составляет 34 учебные недели.
36. Максимальные объемы недельной учебной нагрузки обучающихся, включая все 

виды классной и внеклассной (факультативные, индивидуальные и кружковые занятия) 
учебной работы, не должны превышать во 2 классе – 25 часов, в 3 классе – 29 часов, в 
4 классе – 29 часов, в 5 классе – 32 часа, в 6 классе – 33 часа, в 7 классе – 34 часа, в 
8 классе – 36 часов, в 9 классе – 38 часов, в 10 классе – 39 часов, в 11 классе – 39 часов.

37. Продолжительность каникулярного времени в учебном году составляет не менее 
30 дней во 2–11 классах. Каникулы предоставляются 3 раза в учебном году – осенью, 
зимой и весной. Конкретные сроки каникул устанавливаются уполномоченным органом 
Республики Казахстан в области образования.»;

пункт 48 изложить в следующей редакции:
«48. Предметные результаты устанавливаются во 2–4 классах на базовом уровне, в 

последующих классах – на трех уровнях: базовом (обязательном), продвинутом возмож­
ном в 5–11 классах (для освоения вариативного компонента объемом в 1 час при выборе 
предмета) и продвинутом предпрофильном в 8–9 классах/продвинутом профильном в 
10–11 классах (для освоения выбранных общеобразовательной организацией вариантов 
типовых учебных планов с углублением предметов).»;

пункт 65 изложить в следующей редакции:
«65. Деление класса на 2 группы осуществляется в городских общеобразовательных 

организациях при наполнении класса в 24 и более обучающихся, в сельских – в 20 и более 
обучающихся, в малокомплектных школах – не менее 10 обучающихся при проведении 
уроков:

1) по казахскому языку во 2–11 классах с неказахским языком обучения;
2) по казахской литературе в 5–11 классах с неказахским языком обучения;
3) по русскому языку в 3–11 классах с казахским, уйгурским, таджикским и узбекским 

языками обучения;
4) по иностранному языку во 2–11 классах;
5) по информатике в 5–11 классах;
6) по профильным предметам;
7) по технологии в 5–11 классах (группы мальчиков и девочек независимо от напол­

няемости класса);
8) по физической культуре в 5–11 классах.»;
дополнить указанное постановление приложением согласно приложению к настоящему 

постановлению (далее – приложение).
2. Настоящее постановление вводится в действие с 1 сентября 2016 года, за исклю­

чением подпункта 2) пункта 10 приложения, который вводится в действие с 1 сентября 
2017 года, подпункта 3) пункта 10 приложения, который вводится в действие с 1 сентября 
2018 года, подпункта 4) пункта 10 приложения, который вводится в действие с 1 сентября 
2019 года и подлежит официальному опубликованию.

Премьер-Министр Республики Казахстан К. МАСИМОВ
Приложение

к постановлению Правительства Республики Казахстан 
от 25 апреля 2015 года № 327

Утвержден
постановлением Правительства Республики Казахстан 

от 23 августа 2012 года № 1080

Государственный общеобязательный стандарт начального образования

1. Общие положения
1. Настоящий государственный общеобязательный стандарт начального образования 

(далее – Стандарт) разработан в соответствии со статьей 56 Закона Республики Казахс­
тан от 27 июля 2007 года «Об образовании» (далее – Закон) и определяет требования к 

уровню подготовки обучающихся, содержанию начального образования, максимальному 
объему учебной нагрузки.

2. Организации образования, реализующие общеобразовательные программы начально­
го образования (далее – организации образования), независимо от их форм собственности 
и ведомственной подчиненности, а также языка обучения, осуществляют образовательную 
деятельность в соответствии с:

1) настоящим Стандартом;
2) учебными программами и типовыми учебными планами;
3) другими нормативными правовыми и правовыми актами, утвержденными в установ­

ленном порядке уполномоченным органом Республики Казахстан в области образования.
3. Применение Стандарта направлено на:
1) повышение качества обучения и воспитания за счет достижения системы целей 

начального образования, представленной в виде ожидаемых результатов обучения;
2) реализацию политики трехъязычного образования путем создания необходимых 

условий для организации образовательного процесса на государственном, русском и 
английском языках;

3) сочетание академической и практической направленности начального образования, 
предусматривающее усвоение обучающимися основ теоретических знаний и развитие 
умений применять полученные знания для решения задач прикладного характера;

4) поэтапное наращивание предметных знаний и навыков, обеспечивающее глубину 
и сложность содержания учебных предметов с учетом возрастных возможностей 
обучающихся;

5) реализацию принципа единства воспитания и обучения, основанного на взаимос­
вязанности и взаимообусловленности ценностей образования и системы ожидаемых 
результатов обучения, которые определяют содержательную основу ежедневного 
образовательного процесса;

6) обеспечение охраны здоровья детей, а также на создание благоприятных условий для 
удовлетворения особых образовательных потребностей обучающихся и их потребностей 
в получении дополнительных образовательных услуг;

7) обеспечение эквивалентности начального образования в условиях разнообразия 
типов и видов организаций среднего образования;

8) поддержку и развитие инновационной практики в организациях образования;
9) организацию объективной оценки деятельности организаций образования по обес­

печению качества образования.
4. Стандарт является основой для разработки:
1) типового учебного плана начального образования для разных типов и видов орга­

низаций образования;
2) учебных программ по предметам начального образования;
3) учебников и учебно-методических комплексов по предметам;
4) критериев для оценивания учебных достижений обучающихся по предметам;
5) систем управления, обеспечивающих достижение ожидаемых результатов обучения 

и воспитания в организациях образования;
6) системы мониторинга образовательного процесса организаций образования;
7) единых требований к материально-техническому, информационному обеспечению 

образовательного процесса организаций образования;
8) параметров оценки деятельности организаций образования по обеспечению качества 

образования.
5. Организации образования обеспечивают здоровьесберегающую среду для до­

стижения обучающимися ожидаемых результатов обучения, определенных Стандартом, 
путем применения различных методов, форм и педагогических технологий воспитания, 
обучения и развития.

6. В Стандарте применяются термины и определения в соответствии с Законом. В 
дополнение к ним включены следующие термины и их определения:

1) базовое содержание начального образования – состав, структура и объем содер­
жания начального образования, подлежащего обязательному изучению в организациях 
образования, независимо от их типа, вида и формы собственности, а также языка обучения;

2) вариативный компонент учебной нагрузки – составной компонент типового учебного 
плана, который определяется организацией образования соответственно образовательным 
потребностям обучающихся;

3) внеурочная деятельность – составная часть целостного учебно-воспитательного 
процесса в организации образования, одна из форм организации свободного времени 
обучающихся, реализуемой сверхучебной нагрузки, определяемой типовым учебным планом;

4) внешнее суммативное оценивание – определение уровня усвоения знаний и сформи­
рованности навыков по завершении основного среднего и общего среднего образования;

5) внутреннее суммативное оценивание – оценивание, которое определяет уровень 
освоения знаний и сформированности навыков обучающихся по завершении изучения 
разделов учебной программы в конце учебной четверти;

6) образовательная область – составная часть базового содержания начального 
образования, включающая совокупность родственных учебных предметов;

7) особые образовательные потребности (нужды) – потребности детей, включая детей 
с физическими и умственными недостатками, которые по той или иной причине испытывают 
постоянные или временные трудности для получения образования;

8) инвариантный компонент учебной нагрузки – составной компонент типового учебного 
плана, определяющий учебные предметы, обязательные для изучения всеми обучающи­
мися в организациях образования, независимо от их типа, вида и формы собственности, 
а также языка обучения;

9) инклюзивное образование – совместное обучение и воспитание лиц с ограниченными 
возможностями, предусматривающее равный доступ с иными категориями обучающихся 
к соответствующим образовательным учебным программам обучения, коррекционно-пе­
дагогическую и социальную поддержку развития посредством обеспечения специальных 
условий;

10) критерии оценивания – утверждения, которые позволяют учителям и обучающимся 
признать достигнута ли цель обучения при формативном оценивании (критерии успеха), и 
утверждения, которые позволяют оценить насколько хорошо обучающийся выполнил работу 
при внутреннем суммативном оценивании (критерии выставления баллов);

11) мониторинг образовательного процесса – систематическое наблюдение, диагности­
рование, анализ, оценка и прогноз состояния, динамики изменений результатов и условий 
осуществления образовательного процесса в организациях образования;

12) типовой учебный план – документ, регламентирующий перечень учебных дисциплин 
(предметов) и определяющий объем инвариантного и вариативного компонентов учебной 
нагрузки соответствующего уровня образования;

13) формативное оценивание – оценивание, которое определяет текущий уровень ос­
воения знаний и сформированности навыков обучающихся в повседневной работе на уроке 
и/или дома и осуществляет оперативную взаимосвязь между обучающимся и учителем 
в ходе обучения, позволяет обучающимся понимать насколько правильно они выполняют 
задания в период изучения нового материала и достигают целей обучения.

7. В разделе «Требования к уровню подготовки обучающихся» указаны ожидаемые 
результаты обучения по образовательным областям в виде системы целей начального 
образования долгосрочного характера по предметам, входящим в определенную обра­
зовательную область.

8. В разделе «Требования к содержанию образования» указаны состав, структура и 
объем содержания начального образования, подлежащего обязательному изучению в 
организациях образования, независимо от их типа, вида и формы собственности, а также 
языка обучения.

9. В разделе «Требования к максимальному объему учебной нагрузки» указаны 
недельная учебная нагрузка, продолжительность учебного года, срок освоения общео­
бразовательных учебных программ начального образования, наполняемость класса для 
деления на группы.

10. Стандарт вводится в действие поэтапно:
1) в 1 классах – с 1 сентября 2016 года;
2) во 2 классах – с 1 сентября 2017 года;
3) в 3 классах – с 1 сентября 2018 года;
4) в 4 классах – с 1 сентября 2019 года.

2. Требования к уровню подготовки обучающихся
11. Уровень подготовки обучающихся определяется через ожидаемые результаты 

обучения, которые спроектированы с учетом специфики каждой образовательной обла­
сти, объединяющей несколько родственных учебных предметов: «Язык и литература», 
«Математика и информатика», «Естествознание», «Человек и общество», «Технология и 
искусство», «Физическая культура».

12. Содержание образовательной области «Язык и литература» реализуется в учебных 
предметах:

1) «Обучение грамоте», «Литературное чтение», «Казахский язык» в классах с казахским 
языком обучения, «Русский язык» в классах с русским языком обучения, «Казахский язык» 
в классах с неказахским языком обучения, «Русский язык» в классах с нерусским языком 
обучения, «Английский язык»;

2) в организациях образования с языком обучения этносов, компактно проживающих на 
территории Казахстана, в образовательную область «Язык и литература» дополнительно 
входят «Родной язык и литература» данного этноса. Учебные предметы «Родной язык» 
для организаций образования с уйгурским, узбекским, таджикским языками обучения 
включаются в инвариантный компонент типового учебного плана.

13. Ожидаемые результаты по завершении начального образования по образовательной 
области «Язык и литература». 

Первый язык (язык обучения), литература:
1) аудирование и говорение:
обучающийся понимает и передает основное содержание беседы, прочитанного или 

услышанного текста; определяет, как представлена точка зрения говорящего, делает 
выводы; понимает тему дискуссии и участвует в ее обсуждении, соблюдая речевые нормы; 
осознанно использует в речи синонимы, антонимы, омонимы, слова с прямым и переносным 
значением; использует различные приемы пересказа содержания повествовательных и 
описательных текстов, используя эмоционально-окрашенные средства выразительности; 
применяет различные приемы пересказа содержания художественных произведений; 
рассуждает по поводу прочитанного и услышанного, делится своими мыслями и эмо­
циями; аргументирует свою точку зрения, соблюдая логическую последовательность; 
самостоятельно составляет связные, логичные аргументированные высказывания в 
соответствии с предложенной темой и коммуникативно заданной установкой; участвует 
в диалоге, используя различные приемы речевого общения; анализирует представления 
о духовно-нравственных ценностях казахского и других народов на основе прочитанной, 
услышанной информации;

2) чтение:
обучающийся читает произведения устного народного творчества и детской литера­

туры, анализирует характер героев и дает оценку их поступкам; отличает художественные 
тексты от нехудожественных; определяет основную идею и композицию художественных 
произведений; определяет жанр произведения, обосновывает свой ответ/выбор; опреде­
ляет изобразительно-выразительные средства, использованные автором для создания 
образа; делает выводы об отношении писателя к своим героям; читает тексты, используя 
определенные виды и стратегии чтения; определяет типы текста (описание, повествование 
и рассуждение); выразительно читает рассказы/стихотворения; выразительно читает 
стихотворения наизусть; определяет общечеловеческие ценности в произведениях ху­
дожественной литературы;

3) письмо:
обучающийся пишет собственные тексты различных типов, жанров и стилей, обоснован­

но подбирая соответствующие слова; пишет в соответствии с изученными грамматическими, 
пунктуационными и орфографическими нормами; пишет тексты с использованием различных 
форм представления (рисунков, схем, графиков, таблиц и т. д.); соблюдает гигиенические 
и каллиграфические навыки письма; синтезирует небольшие тексты на темы, связанные 
с культурой, обычаями своего и других народов, выражая свою нравственную позицию.

Второй язык (казахский/русский):
1) аудирование:
обучающийся понимает смысл аудиовизуального материала, актуального для социаль­

но-бытовой и социально-культурной сфер общения; понимает тему, основную идею, главную 
и второстепенную информацию текста с достаточной полнотой, глубиной и точностью; 
понимает, как меняется стиль речи в зависимости от ситуации общения, места общения 
и участников общения (коммуникации), прогнозирует содержание истории/рассказа с 
учетом различных мнений;

2) говорение:
обучающийся передает содержание рассказов, историй, в том числе используя предва­

рительные записи и план; формулирует вопросы и выражает свою точку зрения по поводу 
прочитанного, услышанного; самостоятельно составляет связные, логичные высказывания 
в соответствии с предложенной темой и коммуникативно заданной установкой; участвует в 
диалоге, выражая свое коммуникативное намерение в разных речевых ситуациях социально-
бытовой и социально-культурной сфер общения; понимает и объясняет вклад национальной 
культуры в мировое наследие;

3) чтение:
обучающийся читает тексты, используя разные виды и стратегии чтения; понимает 

ключевую информацию, выводы и оценки автора в тексте, содержащем незнакомые слова; 
различает художественные и нехудожественные тексты; находит нужную информацию 
в различных источниках; демонстрирует понимание идей, событий и мотивов поступков 
героев; выясняет значение незнакомых слов и фраз, используя словари и справочники; 
определяет общечеловеческие ценности в художественных произведениях казахской и 
мировой литературы;

4) письмо:
обучающийся делает короткие записи прослушанного текста, прочитанной информации 

и увиденного события (заголовки, отдельные факты, мнения); обобщает информацию 
прослушанного/прочитанного текста по образцу; создает тексты с учетом их стилевой 
принадлежности; использует соответствующие лексические единицы для создания тек­
стов повествовательного/неповествовательного характера с учетом орфографических, 
грамматических и пунктуационных норм.

Третий язык:
1) аудирование:
обучающийся понимает основное содержание непродолжительной беседы на знако­

мую тематику, распознает звучание знакомых слов и фраз; понимает короткие вопросы о 
цветах и числах; использует контекстные подсказки для прогнозирования содержания и 
смысла короткой беседы на знакомую тематику; понимает общий смысл коротких историй, 
звучащих медленно и отчетливо;

2) говорение:
обучающийся формулирует основные утверждения и высказывания о себе, формули­

рует вопросы; отвечает на вопросы; произносит с правильной интонацией и ударением 
основные слова и фразы при описании предметов и событий; выражает, что ему нравится 
и не нравится;

3) чтение:
обучающийся использует иллюстрированный словарь; читает и понимает небольшие 

художественные и нехудожественные тексты на социально-бытовую тематику; определяет 
основной смысл небольших текстов; определяет специфичную информацию и детали в 
небольших текстах; определяет общечеловеческие ценности в художественных произве­
дениях казахской и мировой литературы;

4) письмо:
обучающийся правильно пишет часто употребляемые слова, демонстрируя знание раз­

личий между их написанием и произношением; пишет под диктовку короткие предложения; 
правильно ставит знаки препинания в конце предложений.

14. Ожидаемые результаты обучения по образовательной области «Математика и 
информатика».

По завершении начального образования обучающийся:
1) знает смысл понятий: «цифра», «число», «координатный луч», «доля числа»,  

«обыкновенная дробь», «смешанное число», «числовое выражение», «буквенное выражение», 
«уравнение», «неравенство», «градусная мера угла», «развернутый угол», «смежный угол», 
«процент», «множество», «симметрия», «информация», «объект», «файл», «папка», «ярлык», 
«модель», «компьютерная сеть», «Интернет»; значение единиц разряда в десятичной систе­
ме счисления; плоские и пространственные геометрические фигуры и их элементы; формулы 
для вычисления периметра, площади квадрата и прямоугольника; правила сложения и 
вычитания дробей с одинаковыми знаменателями; назначение объектов операционной си­
стемы; виды представления и единицы измерения информации; основные части компьютера; 
устройства ввода и вывода; назначение прикладных, сервисных программ и операционной 
системы, правила техники безопасности при работе за компьютером;

2) понимает смысл и порядок арифметических действий над натуральными числами, 

величинами и связи между ними; простые зависимости между величинами; смысл операций 
«пересечение» и «объединение» множеств; преобразование процентов в дроби, дробей в 
проценты; разницу между постоянными и переменными величинами; назначение основных 
частей компьютера, устройств ввода и вывода, элементов интерфейса операционной 
системы; влияние компьютерной техники на здоровье человека; важность защиты инфор­
мации и устройств от вредоносных программ; необходимость сопровождения информации 
ссылками на авторов;

3) применяет математические символы, арифметические действия и их свойства для 
написания выражений, преобразования числовых выражений, решения задач; устные и 
письменные приемы вычислений над натуральными числами; стандартные и нестандар­
тные единицы измерения величин (длина, площадь, объем, масса, время); инструменты 
для измерения величин; математический язык и графические модели для записи условий 
задач; алгоритмы решений уравнений и неравенств; формулы вычисления периметра и 
площади (квадрата, прямоугольника, прямоугольного треугольника); диаграммы Венна 
для представления отношений между множествами элементов; умение находить часть от 
числа и число по его части; средства информационно-коммуникационной технологии для 
сбора, хранения, обработки и передачи информации; прикладные программы для работы с 
различными видами информации, для создания моделей; службы интернета для решения 
поставленных задач; правила работы за компьютером;

4) анализирует рациональные приемы устного и письменного счета; особенности 
геометрических фигур; результаты сравнения значений числовых выражений и выражений 
с переменными; зависимости между различными величинами (количество, стоимость, ско­
рость, время, расстояние, производительность труда, продолжительность работы, объем 
работы); закономерности с нахождением недостающих элементов последовательности; 
несложные комбинаторные и логические задачи; записи условий задач в виде схем, чертежа, 
таблиц; данные и результаты, связанные со счетом, измерением; возможности прикладных 
программ; последствия нарушения этических и правовых норм в сети; информацию из 
различных источников, отобранную в соответствии с заявленными требованиями;

5) синтезирует классификацию предметов по их признакам и пространственному рас­
положению; математическую модель зависимости между величинами; простейшие модели 
реальных объектов и процессов реального мира в виде изображений и чертежей; задачу 
и обратную к ней задачу по предложенным данным или математической модели; после­
довательность по заданной закономерности; модели объектов и ситуаций для решения 
практических задач с применением информационно-коммуникационных технологий; знания 
о возможностях прикладных программ и сетевых сервисов для решения различных задач;

6) оценивает результат измерения; истинность или ложность простых высказываний 
о числах, величинах, геометрических фигурах; данные, представленные в виде графика, 
таблицы, диаграммы; соответствие модели заданным критериям; возможности использо­
вания прикладных программ и сетевых сервисов для решения задач.

15. Ожидаемые результаты обучения по образовательной области «Естествознание».
По завершении начального образования обучающийся:
1) знает планеты Солнечной системы и их особенности; основные естественнонаучные 

понятия о Земле и ее природе, Вселенной; методы научного познания: наблюдение, экспе­
римент, опыт; основы техники безопасности при планировании и проведении исследований; 
правила поведения при стихийных природных явлениях; жизненный цикл человека, растений, 
животных и грибов; особенности строения и расположения основных органов человека, 
растений, животных и грибов и их функции; классификацию растений, животных и грибов; 
основы процесса фотосинтеза; отдельные свойства света; некоторые физические силы и 
причины их возникновения; отдельные виды энергии; состав и свойства наиболее распро­
страненных веществ на Земле; свойства различных тел и некоторые области их применения; 
основные виды полезных ископаемых и их значение, основные месторождения полезных 
ископаемых в Республике Казахстан;

2) понимает смысл понятий макро- и микромира; важность бережного отношения к 
окружающей среде и сохранения биоразнообразия на Земле; необходимость соблюдения 
личной гигиены; защитные функции организма; значение компонентов природы для живых 
организмов; особенности организмов как средств приспособления к окружающей среде; 
простые различия позвоночных и беспозвоночных животных; необходимость рационального 
использования природных ресурсов;

3) применяет некоторые методы исследования для изучения природных объектов, 
процессов и явлений; стандартные и нестандартные единицы измерения природных 
объектов, явлений и процессов; простые приборы для измерений некоторых характеристик 
природных объектов, процессов и явлений; соответствующую научную терминологию для 
объяснения проведенного исследования; знания о простых признаках видов растений и 
животных своей местности для составления их классификации;

4) анализирует причинно-следственные связи между компонентами природы; свойства 
материалов для определения возможностей их применения; животный и растительный мир 
определенной территории; схожие и отличительные черты разных сред обитания; данные 
собственных исследований и материалы из различных источников;

5) синтезирует полученные знания и навыки для планирования и проведения исследо­
ваний объектов и явлений живой и неживой природы; информационные материалы в виде 
рисунков, схем, графиков, диаграмм, таблиц; идеи по вопросам охраны окружающей среды; 
имитационные и графические модели объектов, явлений и процессов микро- и макромира;

6) оценивает факторы развития и состояние природных объектов, явлений и процессов; 
деятельность человека и следствия научно-технического прогресса на состояние окру­
жающей среды; влияние научно-технического прогресса на жизнедеятельность человека; 
соответствие полученных результатов собственного исследования сделанному прогнозу.

16. Ожидаемые результаты обучения по образовательной области «Человек и 
общество».

По завершении начального образования обучающийся:
1) знает структуру, состав и функции семьи, школьного сообщества, где проходит 

повседневная жизнь обучающегося; основные социальные функции человека; первоначаль­
ные сведения о взаимосвязи «человек – общество»; понятия «безопасность», «здоровье» 
и их ведущие признаки; особенности личности, семьи, сообществ и общества в целом, 
их значение и роль в жизни человека; основные виды предметов обихода, их состав, 
свойства и источники; общие сведения о географии и истории Казахстана; основные 
традиции и фольклор казахского народа и народов Казахстана; роль и место Казахстана 
в мире; государственные символы Казахстана; общечеловеческие ценности; правила 
позитивного и дружеского общения, правила этикета, права и обязанности школьника, 
правила здорового образа жизни;

2) понимает причинную обусловленность внешних признаков человека; свою граждан­
скую идентичность в форме осознания себя как юного гражданина Казахстана и свою 
принадлежность к определенному этносу; ценность семьи, малой родины и Отечества; 
ценности многонационального казахстанского общества; значение государственной 
символики Казахстана; нормы нравственного поведения человека в обществе; свою 
сопричастность к жизни школы, села, города, страны; значимость служения обществу; 
функциональные и структурные особенности разных типов населенных пунктов; важность 
соответствия мыслей, слов и поступков, ответственность за них; значение национальных 
традиций, обычаев; роль путешествий в жизни людей и развитии общества; значимость 
самопознания и саморазвития человека; содержание понятий «труд», «взаимопонимание», 
«жизнерадостность», «оптимизм», «доброжелательность», «щедрость», «великодушие», 
«патриотизм», «творчество» и их значимость; необходимость ведения здорового образа 
жизни; значение природы как источника жизни; важность бережного отношения к природе;

3) применяет методы познания для изучения общественных процессов и явлений, 
выполнения учебных заданий и работ творческого, познавательного, исследовательского, 
проектировочного характера; личный опыт и знания в сфере путешествий, простых финан­
совых отношений; знания о здоровом образе жизни, личной гигиене, питании и режиме дня; 
элементарные знания в оказании первой доврачебной помощи; собственный и общественный 
опыт в адаптации к окружающему миру; правила этикета; правила общения для поддер­
жания позитивных, дружеских взаимоотношений в семье и коллективе;

4) анализирует положение Казахстана в мире; роль и значение изучаемых общественных 
явлений и процессов в жизни людей; сходства и различия в культурно-обрядовых традициях 
казахского народа и других народов; факторы развития личности, семьи, школьного сооб­
щества; значение основных ресурсов в жизнедеятельности человека; факторы здоровья и 
безопасности; проявления человеческих чувств и поступки людей, их причины и следствия; 
собственное эмоциональное состояние;

5) синтезирует знания и навыки для систематизации и классификации общественных 
явлений и процессов; знания и навыки для определения некоторых актуальных проблем 
общества; собственные решения для ориентации в пространстве (место), времени (хроно­
логия), социальной среде (общество); модели коммуникаций в семейной, межличностной 
и общественной сферах; собственные проекты по безопасности жизнедеятельности, 
организации путешествий; решения по собственному духовно-нравственному развитию;

6) оценивает собственное поведение и поступки окружающих людей с позиции 
нравственных норм; значимость семьи, общества, страны в жизни каждого человека; роль 
традиций и фольклора в современной жизни; ценность предметов потребления по степени 
значимости и стоимости; степень удовлетворенности своей работой на уроке; уровень 
своего прогресса в сфере межличностных, общественных и финансово-экономических 
отношений; собственное эмоциональное и физическое состояние; поведение людей с 
позиции общепринятых нравственных норм.

17. Ожидаемые результаты обучения по образовательной области «Технология и 
искусство».

По завершении начального образования обучающийся:
1) знает основные виды линий и форм; основные и дополнительные цвета; основные 

материалы и инструменты для рисования и декоративно-художественной работы; основные 
виды и жанры искусства; основные техники работы в различных видах искусства, некоторые 
шедевры мировых и отечественных художников; основы музыкальной грамоты; основные 
средства музыкальной выразительности; вокальные и инструментальные жанры и стили; 
казахские народные инструменты и инструменты народов мира; некоторые образцы 
песенного и инструментального репертуара казахской народной музыки, композиторов 
Казахстана и других стран мира; способы создания простых музыкальных импровизаций;

2) понимает связь искусства с жизнью; взаимосвязь техники исполнения с соответству­
ющим видом, стилем, жанром искусства; особенности и значение национальных традиций и 
обычаев в декоративно-прикладном искусстве Казахстана; значение произведений искус­
ства в культуре казахского народа и других народов мира; особенности и значение музы­
кальных традиций казахского народа и других народов мира; передаваемые в музыкальных 
произведениях идеи, чувства и настроение; особенности народной и композиторской музыки;

3) применяет законы перспективы и композиции в изображении предметов; творче­
ские идеи для создания простых художественных работ, в том числе с применением 
информационно-коммуникационных технологий; различные художественные инструменты 
и техники для создания продуктов художественного и технического труда; знания видов, 
стилей и жанров произведений искусства при создании творческих работ; правила техники 
безопасности; средства музыкальной выразительности для создания простых вокальных 
и инструментальных импровизаций и аранжировок; навыки пения, игры на музыкальных 
инструментах индивидуально и в ансамбле;

4) анализирует информацию по различным видам искусства для организации са­
мостоятельной работы; стили и жанры искусства казахского народа и других народов 
мира; свойства и качества художественных материалов и инструментов для проведения 
экспериментальной, исследовательской работы в искусстве; творческие проекты по из­
образительному искусству, техническому и художественному труду; сходства и различия 
стилей и жанров композиторской музыки; свойства звуков для проведения элементарной 
экспериментальной работы и создания музыкальных импровизаций, аранжировок;

5) синтезирует творческие проекты по изобразительному искусству, техническому и 
художественному труду, в том числе с применением информационно-коммуникационных 
технологий; художественные работы, используя способы и приемы работы в основных и 
смешанных техниках с различными материалами и инструментами; простые импровизации 
и аранжировки музыкальных произведений; творческие идеи по результатам исследований;

6) оценивает основной замысел, образы и идеи в художественных работах и музыкаль­
ных произведениях; самостоятельно/коллективно выполненные работы по художественному 
и техническому труду, музыкальные сочинения, импровизации, аранжировки.

18. Ожидаемые результаты по образовательной области «Физическая культура»
По завершении начального образования обучающийся:
1) знает основные физические упражнения, способствующие развитию организма, 

правила и технику их выполнения; правила техники безопасности при выполнении физиче­
ских упражнений; правила выполнения разминки и заминки; способы контроля физических 
изменений в организме во время выполнения физических упражнений; приемы развития 
частей тела и мышц для улучшения физической подготовки;

2) понимает важность физической культуры для укрепления здоровья; роль физической 
культуры и спорта в развитии страны и формировании гордости за нее; уровни сложности 
выполняемых упражнений; необходимость достижения требуемой интенсивности различных 
физических нагрузок; значимость поддержки физического, психического и эмоционального 
здоровья; риски, возникающие во время выполнения различных физических упражнений;

3) применяет навыки выполнения самостоятельной/совместной работы для достижения 
согласованных целей; знание правил и композиционных приемов во время выполнения ком­
плекса физических упражнений; правильную последовательность выполнения физических 
упражнений, демонстрируя понимание времени, пространства и навыки координации движе­
ний; специальные упражнения для устранения недостатков физического развития и вероят­
ных рисков для здоровья; основные принципы здорового питания и двигательного режима;

4) анализирует собственные достижения и опыт в выполнении физических упражнений 
для управления будущим обучением и поведением в группе; улучшение индивидуальных 
способностей и уверенности в различных видах физической деятельности; ситуации 
сотрудничества и честного соревнования в достижении единых целей;

5) синтезирует определенные комбинации движений из видов движений, а также 
стратегии, используя различные спортивные тактики; знания и навыки для адаптации к 
различным ситуациям физической деятельности;

6) оценивает трудности и риски, возникающие во время выполнения различных физи­
ческих нагрузок; собственные и чужие физические возможности; свои возможности для 
участия в спортивных мероприятиях внутри и за пределами школы.

19. Домашние задания даются обучающимся с учетом возможности их выполнения (в 
астрономических часах) во 2–3 классах – не более 1,5 часа, в 4 классах – не более 2 часов.

20. Оценка учебных достижений обучающихся осуществляется посредством исполь­
зования критериального оценивания. Критериальное оценивание основано на сравнении 
учебных достижений обучающихся с четко определенными, заранее известными всем 
участникам учебного процесса критериями оценивания (критерии успеха при формативном 
оценивании и критерии выставления баллов при суммативном оценивании), соответствую­
щими целям и содержанию образования.

21. Оценивание осуществляется в соответствии с системой целей обучения, пред­
ставленной в учебных планах по конкретному учебному предмету на основе отслеживания 
учебных достижений обучающихся по каждому тематическому разделу.

22. Система критериального оценивания включает в себя три вида оценивания: 
формативное оценивание, внутреннее суммативное оценивание и внешнее суммативное 
оценивание.

23. Оценивание на уровне начального образования осуществляется с использованием 
формативного и внутреннего суммативного оценивания. Внешнее суммативное оценивание 
на уровне начального образования не проводится.

24. Порядок критериального оценивания учебных достижений обучающихся в организа­
циях образования, реализующих учебные программы начального образования определяется 
уполномоченным органом в области образования.

25. Для обучающихся с ограниченными возможностями в развитии создаются условия 
для получения ими образования, коррекции нарушения развития и социальной адаптации.

3. Требования к содержанию образования
26. Начальное образование нацелено на привитие обучающимся национальных и обще­

человеческих ценностей, являющихся общими для всех уровней образования и призванных 
стать устойчивыми жизненными ориентирами личности обучающегося, мотивирующими 
его поведение и деятельность.

27. В качестве базовых ценностей в содержании начального образования определены:
1) казахстанский патриотизм и гражданская ответственность;
2) уважение;
3) сотрудничество;
4) труд и творчество;
5) открытость;
6) образование в течение всей жизни.
28. Целью начального образования является создание образовательного пространства, 

благоприятного для гармоничного становления и развития личности обучающегося, обла­
дающего основами следующих навыков широкого спектра:

1) функционального и творческого применения знаний;

2) критического мышления;
3) проведения исследовательских работ;
4) использования информационно-коммуникационных технологий;
5) применения различных способов коммуникации, в том числе языковых навыков;
6) умения работать в группе и индивидуально.
29. Базовое содержание начального образования определяется с учетом следующих 

ориентиров:
1) соответствие динамичным запросам современного общества;
2) необходимость развития критического, творческого и позитивного мышления;
3) целесообразность усиления интеграции содержания учебных предметов;
4) обеспечение единства обучения, воспитания и развития.
30. Базовое содержание начального образования реализуется в рамках политики 

трехъязычного образования. Цель трехъязычного образования заключается в формировании 
полиязычной личности – гражданина Казахстана, который владеет не менее чем тремя 
языками, умеет вести диалог в различных сферах деятельности, ценит культуру своего 
народа, понимает и уважает культуру других народов.

31. Трехъязычное образование практически реализуется путем:
1) обеспечения уровневого усвоения казахского, русского и английского языков в 

соответствии с международными стандартами;
2) организации внеурочной деятельности на казахском, русском и английском языках.
32. Базовое содержание начального образования по каждой образовательной области 

определено в соответствии с основной миссией начального образования, согласно которой 
необходимо не только обучать школьника, но и закладывать основы его духовности и 
социально значимых навыков.

33. Содержание предметов образовательной области «Язык и литература» предусма­
тривает применение коммуникативного подхода, направленного на развитие навыков по 
четырем видам речевой деятельности. Содержание языковых предметов направлено на раз­
витие у обучающихся интереса и позитивного отношения к изучению языков через игровую и 
познавательную деятельность, а также на формирование первоначальных коммуникативных 
навыков для обмена информацией, умения работать с текстом как речевым материалом, 
понимания смысла фраз и выражений и использования их в конкретных ситуациях.

34. Изучение казахского языка и литературы, русского языка и литературы в рамках 
второго языка основано на использовании литературных текстов для развития речевых 
навыков обучающихся, умений самостоятельно работать с разными видами и типами текстов.

35. Обучение второму (русскому/ казахскому – в зависимости от языка обучения) и 
третьему языку (английскому) ориентировано на организацию уровневого усвоения языка.

36. Содержание образовательной области «Математика и информатика» реализуется 
в учебных предметах: «Математика», «Информационно-коммуникационные технологии».

37. Содержание образовательной области «Математика и информатика» направлено 
на формирование у обучающихся первоначальных математических знаний для описания 
разнообразных объектов и явлений окружающей действительности; на усвоение устных 
и письменных вычислительных алгоритмов; на развитие общих приемов решения задач, 
умений выстраивать логические суждения на основе измерительных и вычислительных 
навыков; на формирование навыков использования элементарных инструментов информа­
ционно-коммуникационных технологий, умений искать, выбирать, передавать информацию, 
проектировать объекты и процессы, применять простейшие методы работы с таблицами, 
схемами, графиками и диаграммами для анализа, интерпретации и представления данных.

38. Содержание образовательной области «Естествознание» реализуется в учебном 
предмете «Естествознание».

39. Содержание предмета «Естествознание» призвано обеспечить элементарный 
уровень научных знаний в рамках системы «Человек – Природа». Данный учебный предмет 
направлен на развитие природной любознательности обучающихся, исследовательских 
навыков, формирования научного понимания и видения окружающего мира. Содержание 
предмета структурировано по принципу «от простого – к сложному, от знакомого – к 
незнакомому». Осмысление причин и понимание взаимосвязи явлений и процессов живой 
и неживой природы, осознание многообразия и сложности окружающего мира расширит 
кругозор обучающихся. Учебный предмет «Естествознание» является пропедевтическим 
курсом к изучению самостоятельных учебных предметов «Биология», «Физика» и «Химия» 
на последующих уровнях образования, а также закладывает основы исследовательских 
навыков, важных для любой отрасли знаний.

40. Содержание предметов образовательной области «Человек и общество» реализу­
ется в учебных предметах «Познание мира», «Самопознание».

41. Содержание предметов образовательной области «Человек и общество» ориен­
тировано на обеспечение пропедевтических знаний в рамках системы «Человек – Обще­
ство». Содержание учебных предметов направлено на изучение общественных явлений 
прошлого и настоящего и их взаимосвязи, взаимоотношений людей в семье, обществе; 
на формирование чувства гордости за свою Родину, осознание своего места в семье, 
местном, региональном, национальном и глобальном сообществе; на понимание ценностей 
казахстанского общества и общечеловеческих ценностей; на раскрытие каждым учеником 
своих природных способностей и творческого потенциала; на развитие уважительного 
отношения к культуре своего и других народов, личной ответственности за свои поступки, 
понимания чувств других людей и сопереживания им; на воспитание гуманного отношения 
к человеку и окружающей среде.

42. Содержание образовательной области «Технология и искусство» представлено 
учебными предметами «Изобразительное искусство», «Трудовое обучение» и «Музыка».

43. Содержание предметов образовательной области «Технология и искусство» направ­
лено на формирование первоначальных представлений о роли изобразительного искусства 
и музыки в жизни человека, уважительного отношения к казахскому национальному искус­
ству, традициям и обычаям, искусству других народов мира; на развитие умений и навыков 
осуществления различных видов художественной деятельности по изобразительному 
искусству, техническому и художественному труду; на развитие первоначальных вокальных 
и инструментальных навыков; на усвоение способов познания мира посредством различных 
визуально-тактильных и музыкальных средств.

44. Содержание образовательной области «Физическая культура» реализуется в 
учебном предмете «Физическая культура».

45. Содержание предмета «Физическая культура» направлено на развитие физических 
качеств, интереса к самостоятельному выполнению общеразвивающих упражнений; на 
привитие культуры здорового образа жизни; на формирование представлений о роли 
физической культуры в жизни человека, умений самостоятельно находить информацию 
о спорте, национальных видах спорта и использовать ее для укрепления здоровья; на 
формирование культуры общения со сверстниками в условиях учебной, игровой и сорев­
новательной деятельности.

46. Срок освоения общеобразовательной учебной программы начального образования 
– четыре года.

4. Требования к максимальному объему учебной нагрузки обучающихся
47. Максимальный объем недельной учебной нагрузки обучающихся в начальной школе 

составляет не более 29 часов.
48. Общий объем учебной нагрузки обучающихся, включающий инвариантный и 

вариативный компоненты, а также недельная и годовая учебная нагрузка по классам 
устанавливаются типовым учебным планом.

49. Продолжительность учебного года в 1 классе составляет 33 учебные недели, во 
2–4 классах – 34 учебные недели. Продолжительность каникулярного времени в учебном 
году составляет не менее 30 дней. Каникулы предоставляются 3 раза в учебном году – осе­
нью, зимой и весной. Для обучающихся первых классов в третьей четверти дополнительно 
предоставляется каникулярное время продолжительностью одна неделя.

Конкретные сроки каникул устанавливаются уполномоченным органом Республики 
Казахстан в области образования.

50. Деление класса на две группы осуществляется в городских общеобразовательных 
организациях образования при наполнении классов в 24 и более обучающихся, в сельских 
– в 20 и более обучающихся, в малокомплектных школах – не менее 10 обучающихся 
при проведении уроков:

1) по казахскому языку в классах с неказахским языком обучения;
2) по русскому языку в классах с нерусским языком обучения;
3) по английскому языку;
4) по информационно-коммуникационным технологиям;
5) по самопознанию.

Постановление  
Правительства Республики Казахстан

Астана, Үкімет Үйі              от 27 апреля 2015 года                 № 333

Об утверждении Правил реализации приоритетного 
права Республики Казахстан на приобретение 
отчуждаемого права недропользования (его 
части) и (или) объекта, связанного с правом 

недропользования, национальным управляющим 
холдингом, национальной компанией

В соответствии с пунктом 1 статьи 13 Закона Республики Казахстан от 24 июня  
2010 года «О недрах и недропользовании» Правительство Республики Казахстан  
ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Правила реализации приоритетного права Республики 
Казахстан на приобретение отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) 
объекта, связанного с правом недропользования, национальным управляющим холдингом, 
национальной компанией.

2. Настоящее постановление вводится в действие по истечении десяти календарных 
дней после дня его первого официального опубликования.

Премьер-Министр Республики Казахстан К. МАСИМОВ
Утверждены

постановлением Правительства Республики Казахстан 
от 27 апреля 2015 года № 333

Правила реализации приоритетного права Республики Казахстан 
на приобретение отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) 

объекта, связанного с правом недропользования, национальным 
управляющим холдингом, национальной компанией

1. Настоящие Правила реализации приоритетного права Республики Казахстан на 
приобретение отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, связан­
ного с правом недропользования, национальным управляющим холдингом, национальной 
компанией (далее – Правила) разработаны в соответствии с Законом Республики Казахстан 
от 24 июня 2010 года «О недрах и недропользовании» (далее – Закон) и определяют 
порядок реализации государством приоритетного права на приобретение отчуждаемого 
права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом недропользования, 
национальным управляющим холдингом, национальной компанией.

2. В случае поступления заявления об отчуждении права недропользования (его части) 
и (или) объектов, связанных с правом недропользования в отношении участков недр или 
месторождений, включенных в перечень стратегических, за исключением случаев, пред­
усмотренных пунктом 5 статьи 36 Закона, компетентный орган в течение пяти рабочих 
дней направляет запрос в национальную компанию в соответствии с разграничением 
деятельности, утвержденным Правительством Республики Казахстан, или национальный 
управляющий холдинг для подготовки заключения о целесообразности реализации 
приоритетного права государства или ее отсутствии.

Национальный управляющий холдинг или национальная компания в течение десяти 
рабочих дней с момента получения запроса направляет свое заключение о предвари­
тельной заинтересованности либо отсутствии заинтересованности в приобретении права 
недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом недропользования, в 
компетентный орган.

После получения заключения национального управляющего холдинга или национальной 
компании либо по истечении двадцати рабочих дней с момента даты поступления заявле­
ния в случае, если национальным управляющим холдингом или национальной компанией 
заключение не было предоставлено, компетентный орган вносит на рассмотрение Меж­
ведомственной комиссии по вопросам осуществления приоритетного права государства 
(далее – Межведомственная комиссия) материалы, необходимые для выработки предло­
жения о приобретении (отказе от приобретения) отчуждаемого права недропользования 
(его части) и (или) объектов, связанных с правом недропользования.

3. Межведомственная комиссия в течение тридцати рабочих дней с даты получения 
соответствующих материалов рассматривает заявление и иные материалы с учетом 
требований законодательства Республики Казахстан о национальной безопасности и 
вырабатывает рекомендации о приобретении (отказе от приобретения) государством 
отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом 
недропользования.

В случае выработки Межведомственной комиссией рекомендаций о приобретении 
отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом 
недропользования, национальным управляющим холдингом или национальной компанией в 
соответствии с разграничением деятельности, утвержденным Правительством Республики 
Казахстан, заявившими о намерении осуществить такое приобретение, Межведомственная 
комиссия рекомендует компетентному органу определить национальный управляющий 
холдинг или национальную компанию в соответствии с разграничением деятельности, 
утвержденным Правительством Республики Казахстан, таким приобретателем от имени 
государства.

4. Межведомственная комиссия вправе запрашивать и получать от заявителя и других 
лиц любые дополнительные материалы, необходимые для выработки рекомендаций о 
приобретении (отказе от приобретения) отчуждаемого права недропользования (его части) 
и (или) объекта, связанного с правом недропользования, включая документы о финансово-
экономическом состоянии недропользователей, а также юридических лиц, которые имеют 
возможность прямо и (или) косвенно определять решения либо оказывать влияние на 
принимаемые недропользователем решения.

5. В случае, если на запрос Межведомственной комиссии заявитель в течение месяца 
не предоставит дополнительные материалы, то соответствующее заявление не подлежит 
рассмотрению.

Национальный управляющий холдинг или национальная компания в течение двух 
месяцев после поступления дополнительных материалов от заявителя предоставляет 
в компетентный орган мотивированное окончательное решение о приобретении (отказе 
от приобретения) отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, 
связанного с правом недропользования.

Непредоставление национальным управляющим холдингом или национальной компанией 
в указанный срок мотивированного решения расценивается как отказ от приобретения 
отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом 
недропользования.

6. Решение о приобретении отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) 
объекта, связанного с правом недропользования, в течении пяти рабочих дней направля­
ется в национальный управляющий холдинг или национальную компанию, определенную 
компетентным органом в качестве приобретателя.

После получения решения компетентного органа о приобретении отчуждаемого 
права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом недрополь­
зования, национальный управляющий холдинг, национальная компания в соответствии 
с разграничением деятельности, утвержденным Правительством Республики Казахстан, 
или уполномоченный государственный орган не позднее пяти рабочих дней инициируют 
процесс переговоров с недропользователем или лицом, обладающим объектом, связанным 
с правом недропользования.

Приобретение национальным управляющим холдингом, национальной компанией, 
отчуждаемого права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом 
недропользования, осуществляется на условиях не худших, чем предложенные другими 
заявителями.

В случае отчуждения права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с 
правом недропользования, по безвозмездному основанию, а также в случае передачи права 
недропользования (его части) и (или) объекта, связанного с правом недропользования, в 
уставный капитал юридического лица, приобретение таких объектов осуществляется по 
рыночной стоимости, определяемой в соответствии с законодательством Республики 
Казахстан об оценочной деятельности.

7. Сроки приобретения права недропользования (его части) и (или) объекта, связан­
ного с правом недропользования, не должны превышать шесть месяцев со дня принятия 
решения о приобретении права недропользования (его части) и (или) объекта, связанного 
с правом недропользования.

Приказ генерального прокурора  
Республики Казахстан

г. Астана                       от 11 марта 2015 года                      № 40

Об утверждении Инструкции об организации 
прокурорского надзора за законностью судебных актов 

по делам об административных правонарушениях
В связи с принятием Кодекса Республики Казахстан об административных правонару­

шениях от 5 июля 2014 года и в целях повышения эффективности надзора за законностью 
судебных актов по делам об административных правонарушениях, руководствуясь под­
пунктом 4) статьи 11 Закона Республики Казахстан «О прокуратуре», ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить Инструкцию об организации прокурорского надзора за законностью 
судебных актов по делам об административных правонарушениях.

2. Признать утратившим силу приказ Генерального прокурора Республики Казахстан от 
12 августа 2010 года № 47 «Об утверждении Инструкции об организации прокурорского 
надзора за законностью судебных актов и представительства интересов государства в 
судах по делам об административных правонарушениях» (зарегистрирован в Реестре 
государственной регистрации нормативных правовых актов за № 6465).

3. С настоящим приказом ознакомить всех сотрудников и работников органов, ведомств 
и учреждений прокуратуры Республики Казахстан.

4. Департаменту по представительству интересов государства в судах Генеральной 
прокуратуры Республики Казахстан обеспечить государственную регистрацию настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан и официальное опубликование.

5. Департаменту финансов, информатизации и защиты информационных ресурсов 
обеспечить размещение приказа на официальном сайте Генеральной прокуратуры 
Республики Казахстан.

6. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего замести­
теля Генерального прокурора Республики Казахстан.

7. Настоящий приказ вводится в действие со дня государственной регистрации в 
Министерстве юстиции Республики Казахстан. 

Генеральный прокурор Республики Казахстан А. ДАУЛБАЕВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 14 апреля 2015 года за № 10706.

Утверждена
приказом Генерального прокурора Республики Казахстан 

от 11 марта 2015 года № 40

Инструкция
об организации прокурорского надзора за законностью судебных актов 

по делам об административных правонарушениях

1. Общие положения
1. Настоящая Инструкция разработана в соответствии с Конституцией Республики 

Казахстан, Кодексом Республики Казахстан об административных правонарушениях (далее 
– КоАП), Законом Республики Казахстан «О прокуратуре» (далее – Закон) и другими законо­
дательными актами Республики Казахстан и регламентирует организацию и осуществление 
надзора за законностью судебных актов по делам об административных правонарушениях 
(далее – административные дела) и представительство интересов государства в судах.

2. Высший надзор за точным и единообразным применением законов в административ­
ном судопроизводстве от имени государства осуществляется Генеральным прокурором 
Республики Казахстан (далее – Генеральный прокурор) как непосредственно, так и через 
подчиненных ему прокуроров путем участия и дачи заключения в судебном разбиратель­
стве, проверки законности не вступивших и вступивших в законную силу судебных актов 
и их опротестования в случае незаконности.

3. Задачами надзора за законностью судебных актов по административным делам 
являются обеспечение защиты конституционных и иных охраняемых законом прав, свобод 
и интересов физических лиц, государства и юридических лиц, своевременное выявление 
незаконных судебных актов и их опротестование, а также принятие мер прокурорского 
реагирования по выявленным в ходе судебного рассмотрения фактам нарушений законности 
с целью устранения причин и условий, способствующих нарушению административного 
законодательства и совершению административных правонарушений.

4. Департамент по представительству интересов государства в судах Генеральной 
прокуратуры Республики Казахстан (далее – Департамент), прокуроры областей, городов 
Астаны и Алматы, межрайонные, районные, городские и приравненные к ним военные и 
другие специализированные прокуратуры обеспечивают постоянный надзор за законностью 
судебных актов по административным делам, проверяют соблюдение судами процессу­
альных сроков при рассмотрении административных дел, систематически анализируют 
состояние законности при отправлении правосудия по административным делам.

В целях эффективного осуществления надзорных функций и оперативного реагирования 
на нарушения законности прокуроры в своей деятельности используют Систему информа­
ционного обмена правоохранительных и специальных органов, Единую унифицированную 
статистическую систему и иные информационные ресурсы и системы Комитета по правовой 
статистике и специальных учетов Генеральной прокуратуры Республики Казахстан и других 
государственных органов.

5. В Департаменте, прокуратурах областей и приравненных к ним прокуратурах работа 
организуется по зонально-предметному принципу в целях прогнозирования состояния 
законности, системного анализа прокурорской практики по актуальным категориям админи­
стративных дел с рассмотрением их результатов на рабочих предметных и межотраслевых 
группах, оперативных совещаниях и коллегиях, с принятием конкретных мер по повышению 
эффективности осуществляемого надзора.

Работа по предметному принципу осуществляется путем определения актуальных 
категорий административных дел и закрепления ответственных лиц, которые проводят 
систематический анализ состояния законности, прокурорского надзора, вносят предложе­
ния по совершенствованию действующего законодательства, форм, методов надзорной 
деятельности с целью выработки предложений по его совершенствованию.

При определении предметных направлений исходить из состояния законности и осо­
бенностей региона, распространенности рассмотрения в суде определенной категории 
административных дел.

Специализация прокуроров учитывается при планировании работы прокуратуры, прове­
дении анализов и обобщений, рассмотрении обращений физических и юридических лиц.

Зональный принцип заключается в закреплении за прокурорами, осуществляющими 
надзор за законностью судебных актов, определенных регионов с целью мониторинга и 
анализа состояния законности в этом регионе.

2. Участие в судах по административным делам
6. Принимая участие в судах первой, апелляционной, кассационной и надзорной инстан­

ции, прокурор осуществляет свои полномочия в соответствии с Конституцией Республики 
Казахстан, КоАП, Законом и иными законодательными актами.

Прокурор обязательно принимает участие в суде по административным делам 
(далее – дела обязательной категории), рассматриваемым судами первой инстанции по 
подведомственности:

в отношении несовершеннолетних и влекущим арест;
по которым его участие признано необходимым вышестоящим прокурором;
возбужденным им самим;
о коррупционных правонарушениях;
о правонарушениях, посягающих на избирательные права;
в области охраны окружающей среды;
в области налогообложения;
в сфере таможенного дела;
влекущим конфискацию предмета в собственность государства, явившегося орудием 

или предметом совершения административного правонарушения, а равно имущества, 
полученного вследствие совершения административного правонарушения;

влекущим выдворение за пределы Республики Казахстан;
влекущим снос незаконно возведенного строения;
об обжаловании действий (бездействия) органа (должностного лица), осуществляю­

щего производство по административному делу, в порядке главы 44 КоАП;
об обжаловании постановления органа (должностного лица) по делу об администра­

тивном правонарушении, в порядке главы 45 КоАП.
7. Территориальные прокуроры обеспечивают по месту своей дислокации участие 

и последующий надзор при рассмотрении административных дел в судах первой, 
апелляционной и кассационной инстанции, за исключением категорий дел, отнесенных 
настоящей Инструкцией к ведению специализированных прокуроров, дислоцированных в 
месте расположения этих судов.

Специализированные военные прокуроры обеспечивают по месту своей дислокации 
участие и последующий надзор при рассмотрении районными, городскими, специали­
зированными межрайонными административными, областными и приравненными к ним 
судами административных дел:

по главе 32 КоАП;
возбужденных уполномоченными должностными лицами Вооруженных сил, других 

войск и воинских формирований Республики Казахстан;
в отношении военнослужащих, проходящих воинскую службу по призыву или контракту 

в Вооруженных силах, других войсках и воинских формированиях Республики Казахстан, в 
связи с прохождением ими воинской службы; 

в отношении граждан, пребывающих в запасе, при прохождении ими воинских сборов;
в отношении лиц гражданского персонала Вооруженных сил, других войск и воинских 

формирований Республики Казахстан в связи с исполнением ими служебных обязанностей;
об обжаловании действий (бездействия) либо постановления уполномоченного 

органа (должностного лица), осуществляющего производство по указанным категориям 
административных дел.

Специализированные транспортные прокуроры обеспечивают по месту своей дисло­
кации участие и последующий надзор при рассмотрении районными, городскими, специ­
ализированными межрайонными административными, областными и приравненными к ним 
судами административных дел, указанных в пункте 6 настоящей Инструкции, по которым 
производство возбуждено по инициативе транспортных прокуроров либо уполномоченными 
органами (должностными лицами) в связи с реализацией полномочий в отношении объектов 
транспортной инфраструктуры либо организаций железнодорожного, автомобильного (в 
части международных автомобильных перевозок пассажиров, багажа и грузов), морского, 
внутреннего водного, воздушного, городского рельсового и магистрального трубопровод­
ного транспорта, космической системы.

Специализированные природоохранные прокуроры обеспечивают по месту своей 
дислокации участие и последующий надзор при рассмотрении судами административных 
дел, по которым производство возбуждено по их инициативе.

Территориальные прокуроры обеспечивают своевременное и надлежащее извещение 
(телефонограммой либо иными средствами связи, обеспечивающими фиксирование изве­
щения) специализированных прокуроров в случае принятия судом к производству дела, 
отнесенного настоящим приказом к ведению специализированных прокуроров, дислоциро­
ванных по месту расположения этих судов. Специализированные прокуроры осуществляют 
мониторинг всех назначенных к рассмотрению дел с использованием официального сайта 
местного суда или иными способами.

В случае отсутствия специализированной прокуратуры в месте расположения суда, в 
котором назначено к рассмотрению отнесенное к ее ведению дело, либо не извещения об 
этом специализированного прокурора, участие в судах и последующая проверка законности 
судебных актов возлагается на соответствующего территориального прокурора.

По рассмотренным судами делам территориальные и специализированные прокуроры 
ежеквартально проводят сверку.

8. При пересмотре вышестоящим судом не вступивших в законную силу судебных актов 
участие прокурора обеспечивается по всем делам.

9. По возбужденному прокуратурой административному производству участие прокуро­
ра в суде первой инстанции обеспечивает подразделение, инициировавшее возбуждение 
дела. На это же подразделение возлагается обязанность проверки законности судебных 
актов, в том числе рассмотрение поступивших обращений и своевременное их опротесто­
вание в апелляционные и кассационные сроки.

10. Результаты ознакомления с материалами дела участвующий прокурор предва­
рительно докладывает руководителю прокуратуры или курирующему заместителю, по 
результатам рассмотрения судом дела, при согласии с постановлением суда, составляется 
заключение о законности судебного акта, утверждаемое руководителем прокуратуры или 
курирующим заместителем.

Заключение прокурора, участвующего в суде первой инстанции, составляется в 
письменном виде и указываются:

наличие или отсутствие вины правонарушителя, правильность квалификации его деяний;
доказательства, на основании которых прокурор пришел к одному из вышеуказанных 

выводов;
применение к нему того или иного вида взыскания с учетом обстоятельств дела и 

личности правонарушителя, либо о необходимости прекращения дела.
Помимо вышеперечисленного, в заключении по делу, подлежащему пересмотру в 

апелляционном, кассационном порядке, указываются сведения о:
содержании судебных актов, подлежащих пересмотру, позиции суда;
участвовавших прокурорах, кратком содержании заключений;
доводах жалобы (ходатайства);
выводах об обоснованности жалобы (ходатайства).
Заключение прокурора также составляется при поступлении из суда в соответствии с 

частью 2 статьи 823 КоАП копии постановления об административном аресте, а также о 
прекращении производства по делу. 

11. Прокуроры областей, городов, районов и приравненные к ним организуют учет 
судебных актов, вынесенных судами первой, апелляционной и кассационной инстанции по 
административным делам, рассмотренным с участием прокуроров и заключений прокуроров, 
которые формируются в соответствующие номенклатурные дела.

12. Принимая участие по делу, при наличии оснований, прокурор ориентирует суд о 
вынесении частного постановления об устранении нарушений законности, причин и условий, 
способствовавших совершению правонарушения (статья 826 КоАП) и при необходимости 
инициирует вынесение прокуратурой актов прокурорского реагирования аналогичного 
содержания.

13. Апелляционный протест приносится лишь при наличии оснований к отмене либо 
изменению постановления суда, предусмотренных статьей 840 КоАП. Право на принесение 
апелляционного протеста принадлежит прокурору, участвовавшему в рассмотрении дела 
в суде первой инстанции. Генеральный прокурор и его заместители, прокуроры областей и 
приравненные к ним прокуроры и их заместители, прокуроры районов и приравненные к ним 
прокуроры в пределах своей компетенции вправе опротестовать судебное постановление 
независимо от участия в рассмотрении дела.

Согласно статьи 832 КоАП протест на постановление суда по делу об административ­
ном правонарушении может быть принесен в течение десяти суток со дня вручения копии 
постановления. При этом по делам об административных правонарушениях, возбужденных 
в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением налогового обязательства, или 
обязанностей, предусмотренных законодательством Республики Казахстан о пенсионном 
обеспечении и об обязательном социальном страховании, протест может быть принесен в 
течение тридцати суток со дня получения копии постановления.
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14. Право кассационного опротестования вступивших в законную силу постановлений 
по делам об административных правонарушениях, постановлений суда по жалобе, протесту 
на них принадлежит Генеральному прокурору, его заместителям, прокурорам областей и 
приравненным к ним.

Кассационный протест на судебный акт в сторону, ухудшающую положение лица, 
привлеченного к административной ответственности, либо лица, в отношении которого 
административное производство прекращено, приносится в течение шести месяцев со 
дня оглашения постановления суда.

При необоснованном отклонении судом кассационного протеста, а также при установле­
нии существенных нарушений норм материального и процессуального права, допущенных 
при рассмотрении административного дела, прокуроры областей, города Алматы, Астаны 
и приравненные к ним вносят в Генеральную прокуратуру представление о принесении 
надзорного протеста. 

15. Участие по делам, рассматриваемым кассационными судебными коллегиями 
областных и приравненных к ним судов, обеспечивается прокурорами областей, городов 
Алматы, Астаны, приравненных к ним прокурорами и их заместителями, а также началь­
никами управлений.

Прокуроры областей, городов Алматы, Астаны и приравненные к ним прокуроры и их 
заместители, начальники управлений обязаны квалифицированно поддерживать протесты 
Генеральной прокуратуры в судах кассационной инстанции с незамедлительным уведомле­
нием Департамента о результатах рассмотрения протеста и последующим направлением 
копий судебных постановлений.

16. Прокуроры, независимо от участия в судебном рассмотрении, до вступления в 
законную силу судебного акта, проверяют законность следующих постановлений суда:

указанных в пункте 6 настоящей Инструкции;
о прекращении дел об административных правонарушениях;
об удовлетворении либо отказе в пересмотре постановления суда по вновь открыв­

шимся обстоятельствам.
17. В силу статьи 851 КоАП вступившие в законную силу судебные акты могут быть 

пересмотрены в порядке надзора Верховным судом Республики Казахстан по протесту 
Генерального прокурора Республики Казахстан и его заместителей в случае соблюдения 
кассационного порядка их обжалования.

Протест на судебный акт в сторону, ухудшающую положение лица, привлеченного к 
административной ответственности, либо лица, в отношении которого административное 
производство прекращено, может быть принесен в соответствии с требованиями части 
2 статьи 851 КоАП.

Прокуратуры областей, городов Алматы, Астаны и приравненные к ним в кассационные 
сроки проверяют законность вступивших в законную силу судебных актов. В случае про­
пуска срока опротестования незаконного судебного акта в сторону ухудшения положения 
лица ставится вопрос об ответственности виновных сотрудников, допустивших явные 
нарушения законности.

При наличии установленных законом оснований к отмене либо изменению судебных 
актов прокуроры областей, городов Алматы, Астаны, межрайонные, районные, городские, 
военные и другие специализированные прокуроры приносят апелляционные и кассационные 
протесты. В случае если вопрос опротестования не входит в компетенцию прокурора, то 
он вносит вышестоящему прокурору представление о принесении протеста в порядке 
надзора. В случае оставления обращения без удовлетворения составляется письменное 
заключение, утверждаемое прокурором области или его заместителем, а заявителям дается 
мотивированный ответ об отсутствии оснований для удовлетворения обращения и разъя­
сняется об их праве обжалования вышестоящему прокурору с приложением копии ответа.

18. Прокуроры областей и приравненные к ним, межрайонные, районные, городские, 
военные и другие специализированные прокуроры в порядке, предусмотренном в приказе 
Генерального прокурора Республики Казахстан № 64 от 3 ноября 2003 года «О разгра­
ничении компетенции территориальных прокуроров и прокуроров специализированных 
прокуратур», рассматривают обращения физических и юридических лиц о проверке 
законности не вступивших и вступивших в законную силу судебных актов.

Прокуроры при поступлении ходатайств уполномоченных государственных органов, 
физических и юридических лиц о принесении апелляционного и кассационного протеста 
проверяют законность обжалуемых постановлений суда, а по вступившим в законную силу 
судебным актам по делам обязательной категории – с истребованием дела. На ходатайства 
о принесении протеста по делам, не указанным в пункте 6 настоящей Инструкции заявителю 
разъясняется его право на самостоятельное обращение с жалобой в суды апелляционной 
и кассационной инстанций. 

Дело об административном правонарушении (статья 848 КоАП) может быть истребовано 
из соответствующего суда для проверки в порядке надзора Генеральным прокурором, его 
заместителями, прокурорами областей и приравненными к ним прокурорами. Поручение об 
истребовании дел, проверочных материалов, информаций направляется не позднее трех 
рабочих дней со дня поступления обращения должностному лицу, непосредственно рас­
сматривающему обращение. Запрос прокурора об истребовании дела исполняется судом 
не позднее семи суток со дня поступления его в суд согласно части 3 статьи 848 КоАП.

19. Представление о принесении протеста в Генеральную прокуратуру содержит 
описательную, мотивировочную и резолютивную части.

В описательной части излагаются результаты состоявшихся по делу судебных актов, 
в случае если дело рассмотрено уполномоченным органом, указывается постановление. 
После этого в описательной части отражаются краткие обстоятельства дела, а в случае 
прекращения дела, обстоятельства, послужившие основанием для принятия этого решения.

В мотивировочной части представления излагаются выводы со ссылкой на нормы 
закона и материалы дела, в соответствии с которыми состоявшиеся по делу судебные 
акты подлежат отмене или изменению.

Резолютивная часть представления содержит предложения о необходимости принятия 
судом одного из решений, перечисленных в статье 839 КоАП.

20. Прокуроры областей и приравненным к ним ежеквартально анализируют состо­
яние законности в административном судопроизводстве и по прекращенным делам, о 
чем представляют информацию в Генеральную прокуратуру не позднее 25-го числа 
последнего месяца квартала.

3. Оценка состояния прокурорского надзора за законностью судебных 
актов по делам об административных правонарушениях

21. Ключевыми показателями надзора за законностью судебных актов по администра­
тивным делам являются:

качество надзора;
качество протестов;
эффективность реагирования на нарушения законности.
22. Качество надзора по административным делам оценивается вышестоящей проку­

ратурой на основе мониторинга судебных актов по делам обязательной категории и иным 
делам, рассмотренным с участием прокурора, отмененных или измененных в апелляционном, 
кассационном и надзорном порядке по жалобе или протесту вышестоящего прокурора 
(без представления нижестоящего прокурора). 

Учитываются отмены и изменения судебных актов ввиду явных (очевидных) нарушений 
законности, по которым надзирающий прокурор в нарушение требований и стандартов 
надзорной работы не принял меры прокурорского реагирования вследствие преднаме­
ренных действий (бездействия) либо небрежности или незнания норм права. Наличие или 
отсутствие этих обстоятельств определяется путем изучения судебных актов первой, 
апелляционной, кассационной и надзорной инстанции. 

В этих целях ведется учет эффективности апелляционного опротестования, которая 
исчисляется из соотношения отмененных и измененных по апелляционным протестам 
прокурора постановлений суда первой инстанции по делам обязательной категории и 
иным делам, рассмотренным с участием прокурора, к общему количеству отмененных и 
измененных в апелляционном порядке постановлений суда первой инстанции по делам 
обязательной категории и иным делам, рассмотренным с участием прокурора.

В случае отмены по кассационному протесту апелляционного постановления, которым 
ранее отменено или изменено постановление суда первой инстанции без апелляционного 
протеста, сведения статистического отчета о количестве постановлений суда первой 
инстанции, отмененных или измененных по апелляционным жалобам, корректируются в 
сторону уменьшения.

При исчислении эффективности апелляционного опротестования не учитываются 
постановления суда первой инстанции, которые отменены или изменены в апелляционном 
порядке, если:

по кассационному протесту прокурора отменено или изменено постановление суда 
апелляционной инстанции в той части, в которой ранее отменено или изменено поста­
новление суда первой инстанции без апелляционного протеста. В этом случае сведения 
статистического отчета о количестве постановлений суда первой инстанции, отмененных 
по апелляционным жалобам, корректируются в сторону уменьшения;

изменен размер назначенного наказания в пределах санкции статьи;
суду апелляционной инстанции представлены новые доказательства, которые не были 

представлены суду первой инстанции и послужили основанием для отмены либо изменения 
постановления суда первой инстанции; 

исключено либо заменено одно из назначенных взысканий при наличии в санкции 
альтернативного права суда его наложения; 

прекращено производство по делу на основании акта амнистии или в связи с при­
мирением.

Отражение в статистическом отчете сведений о судебных актах, отмененных или 
измененных на основании новых доказательств, производится только после получения 
письменного или в форме электронного документа согласования департамента. Соот­
ветствующее ходатайство направляется в департамент с приложением копий судебных 
актов, состоявшихся по делу, в течение 10 рабочих дней после принятия судом процес­
суального решения.

Отмены или изменения судебных актов по делам обязательной категории и иным делам, 
рассмотренным с участием прокурора, в кассационном и надзорном порядках учитываются 
без исчисления показателя эффективности опротестования.

23. Качество протестов по административным делам оценивается вышестоящей проку­
ратурой на основе мониторинга отозванных, возвращенных и отклоненных апелляционных 
и кассационных протестов.

Учитываются необоснованные протесты. К ним относятся протесты, подготовленные с 
явными (очевидными) нарушениями требований и стандартов надзорной работы, которые 
допущены прокурором преднамеренно либо вследствие небрежности или незнания норм 
права, в том числе ведомственных актов. Наличие либо отсутствие этих обстоятельств 
определяется путем изучения протеста и документов о принятых по ним решениях. 

В этих целях ведется учет удовлетворяемости апелляционных (кассационных) проте­
стов, который исчисляется по формуле:

100% – (отклоненные/рассмотренные) х 100% = удовлетворяемость.
При этом в случае удовлетворения кассационного протеста (надзорного протеста, 

принесенного по представлению нижестоящего прокурора), по делу, по которому ранее 
отклонен апелляционный (кассационный) протест, сведения статистического отчета о 
количестве отклоненных апелляционных (кассационных) протестов корректируются в 
сторону уменьшения.

Прокурорам областей и приравненным к ним прокурорам в случае отзыва необоснован­
ного протеста письменно или в форме электронного документа сообщать нижестоящему 
прокурору мотивы такого решения и принимать меры к предупреждению подобных ошибок.

Протест считается отозванным в случае удовлетворения судом апелляционной (кас­
сационной) инстанции просьбы лица, принесшего протест, либо вышестоящего прокурора.

Во всех остальных случаях возврата протестов, в том числе по инициативе прокуроров, 
такие протесты подлежат учету как возвращенные.

24. Эффективность реагирования на нарушения законности по административным делам 
оценивается вышестоящей прокуратурой на основе мониторинга частных постановлений 
судов на нарушения законности, вынесенных по ходатайствам прокуроров по делам, рассмо­
тренным с их участием, а также проверок и актов прокурорского надзора, инициированных 
в связи с обстоятельствами, выявленными в судебном заседании.

В этих целях ведется учет соотношения частных постановлений судов на нарушения 
законности, вынесенных по ходатайствам прокуроров по делам, рассмотренным с их 
участием, к общему количеству частных постановлений судов на нарушения законности, 
вынесенных по делам, рассмотренным с участием прокурора.

Вынесение частного постановления по ходатайству прокурора подтверждается прямым 
указанием на это в судебном акте или протоколе судебного заседания, либо письменным 
заключением прокурора, приобщенным к материалам дела.

При оценке учитывается результативность мер, принятых по частным постановлениям, 
вынесенным по ходатайствам прокуроров, а также прокурорским проверкам и актам про­
курорского надзора (устранение нарушений законности, привлечение лиц к установленной 
законом ответственности и другие).

Оценка деятельности нижестоящих прокуратур может осуществляться и с учетом 
результатов работы по другим показателям.

4. Организация надзора за законностью судебных актов 
по делам об административных правонарушениях 
в Генеральной прокуратуре Республики Казахстан

25. В соответствии со статьей 851 КоАП вступившие в законную силу постановления 
по делам об административных правонарушениях и постановления по результатам рас­
смотрения жалоб, протестов на них опротестовываются в Верховный суд исключительно 
Генеральным прокурором и его заместителями.

26. Поддержание надзорных протестов, принесенных Генеральным прокурором либо 
его заместителями на судебные акты по делам об административных правонарушениях, 
по поручению Генерального прокурора обеспечивается его заместителями, подчиненными 
прокурорами (начальником или заместителем начальника департамента, начальниками 
управления и отделов департамента).

27. Ходатайство о принесении надзорного протеста, подаваемого в Генеральную 
прокуратуру Республики Казахстан, должно содержать:

1) наименование должностного лица, которому адресуется ходатайство;
2) наименование лица, подающего ходатайство, его место жительства или место 

нахождения и процессуальное положение по делу;
3) указание на суды, рассматривавшие дело в первой, апелляционной и кассационной 

инстанциях, и содержание принятых ими решений; 
4) указание на постановление суда, которое предлагается опротестовать; 
5) указание, в чем заключается существенное нарушение норм материального либо 

процессуального права и состоит просьба лица, подающего ходатайство.
Ходатайство должно быть подписано лицом, подающим ходатайство, или его предста­

вителем. К ходатайству, поданному представителем, должна быть приложена доверенность 
или другой документ, удостоверяющий полномочия представителя. 

К ходатайству должны быть приложены заверенные судом копии постановления, 
вынесенные по делу.

Ходатайство подлежит возвращению лицам, их подавшим, в случае несоответствия 
его вышеуказанным требованиям.

Рассмотрение ходатайств лиц и представлений прокуроров о принесении протеста в 
порядке надзора осуществляется с истребованием дел. 

При оставлении ходатайства без удовлетворения составляется мотивированное 
заключение, утверждаемое в порядке, предусмотренном ведомственными нормативными 
актами по рассмотрению обращений физических и юридических лиц.

28. В отделе по надзору за законностью судебных актов по административным делам 
департамента работа организуется по зонально-предметному принципу с ежемесячным 
анализом динамики роста (снижения) дел по составам КоАП, качества отправления 
правосудия и прокурорского надзора по ним, а также причин прекращения дел по реаби­
литирующим основаниям. 

Зональные прокуроры ежемесячно к 25-му числу изучают постановления судов 
по делам обязательной категории отмененных и измененных судами апелляционной и 
кассационной инстанций без протестов прокуроров, а также судебных актов по делам, по 
которым отозваны протесты. 

При изучении дел по поступившим жалобам и ходатайствам (обобщениям) зональные 
прокуроры анализируют качество участия нижестоящего прокурора в судах.

Результаты анализа перечисленных выше вопросов зональные прокуроры докладывают 
справкой руководству департамента не позднее 5-го числа каждого месяца следующего 
квартала.

Сведения о выявленных нарушениях и положительных аспектах надзорной деятельности 
незамедлительно вносятся в реестр.

5. Заключительные положения
29. Департамент обеспечивает руководство и контроль за деятельностью нижестоящих 

прокуратур по осуществлению надзора за законностью судебных актов по административ­
ным делам, способствуя повышению эффективности работы в данной отрасли надзора, 

осуществляет взаимодействие с другими подразделениями Генеральной прокуратуры, 
Верховным судом Республики Казахстан, научными и учебными учреждениями.

30. Департамент проводит работу по внедрению современных методов организации 
надзора, повышению квалификации прокурорских работников, осуществляющих надзор за 
законностью судебных актов по административным делам, путем их обучения и стажировки, 
оказания методической и практической помощи.

31. Департамент по поручению Генерального прокурора и его заместителей участвует 
в нормотворческой деятельности путем внесения предложений по совершенствованию 
действующего законодательства, участия в составе рабочих групп, комитетов и комиссий 
палат Парламента Республики Казахстан, Правительства Республики Казахстан, иных цен­
тральных государственных органов, подготовки заключений по проектам законодательных 
и иных нормативных правовых актов, в том числе нормативных постановлений Верховного 
Суда Республики Казахстан.

32. Департамент, прокуроры областей, городов Астаны и Алматы, межрайонные, район­
ные, городские и приравненные к ним военные и другие специализированные прокуратуры 
обеспечивают реализацию имиджевой программы органов прокуратуры путем освещения 
в средствах массовой информации состояния законности и правопорядка, результатов 
надзорной деятельности.

Приказ Генерального прокурора  
Республики Казахстан

г. Астана                        от 11 марта 2015 года                        № 42

О внесении изменений и дополнений в приказ 
Генерального прокурора Республики Казахстан 
от 13 декабря 2012 года № 151 «Об утверждении 

Инструкции об организации прокурорского надзора за 
законностью судебных актов по гражданским делам и 
представительства интересов государства в судах»

В целях повышения эффективности надзора за законностью судебных актов и предста­
вительства интересов государства в судах по гражданским делам, руководствуясь под­
пунктом 4) статьи 11 Закона Республики Казахстан «О прокуратуре», ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Внести в приказ Генерального прокурора Республики Казахстан от 13 декабря 
2012 года № 151 «Об утверждении Инструкции об организации прокурорского надзора 
за законностью судебных актов по гражданским делам и представительства интересов 
государства в судах» (зарегистрирован в Реестре государственной регистрации норматив­
ных правовых актов Республики Казахстан 24 января 2013 года под № 8288) следующие 
изменения и дополнения:

в Инструкции об организации прокурорского надзора за законностью судебных актов 
по гражданским делам и представительства интересов государства в судах, утвержденной 
названным приказом:

пункт 4 дополнить абзацем вторым следующего содержания:
«В целях эффективного осуществления надзорных функций и оперативного реаги­

рования на нарушения законности прокуроры в своей деятельности используют систему 
информационного обмена правоохранительных и специальных органов, единую унифициро­
ванную статистическую систему и иные информационные ресурсы и системы Комитета по 
правовой статистике и специальных учетов Генеральной прокуратуры Республики Казахстан 
и других государственных органов.»;

пункт 7 изложить в следующей редакции:
«7. Представляя интересы государства в судах по гражданским делам, прокурор 

осуществляет свои полномочия в соответствии с Конституцией Республики Казахстан, 
ГПК, Законом и иными законодательными актами.

Территориальные прокуроры в пределах компетенции обеспечивают по месту своей 
дислокации участие и последующий надзор при рассмотрении гражданских дел в судах 
первой, апелляционной и кассационной инстанций, за исключением категорий споров, 
отнесенных настоящей Инструкцией к ведению специализированных прокуроров, дисло­
цированных в месте расположения этих судов.

Специализированные военные прокуроры в пределах компетенции обеспечивают по 
месту своей дислокации участие и последующий надзор при рассмотрении военными 
судами гражданских дел, перечисленных в пункте 8 настоящей Инструкции. 

Специализированные транспортные прокуроры в пределах компетенции обеспечивают 
по месту своей дислокации участие и последующий надзор при рассмотрении судами 
первой, апелляционной и кассационной инстанций гражданских дел, предусмотренных 
пунктом 8 настоящей Инструкции, по которым предметом спора являются объекты 
транспортной инфраструктуры либо в качестве одной из сторон выступают организации 
железнодорожного, автомобильного (в части международных автомобильных перевозок 
пассажиров, багажа и грузов), морского, внутреннего водного, воздушного, городского 
рельсового и магистрального трубопроводного транспорта, космической системы, а также 
государственные органы, реализующие полномочия по отношению к названным объектам 
и субъектам, и органы транспортной прокуратуры.

Специализированные природоохранные прокуроры в пределах компетенции обеспе­
чивают по месту своей дислокации участие и последующий надзор при рассмотрении 
судами гражданских дел, по которым они выступают в качестве истца, ответчика либо 
третьего лица.

Территориальные прокуроры обеспечивают своевременное и надлежащее извещение 
(телефонограммой либо иными средствами связи, обеспечивающими фиксирование изве­
щения) специализированных прокуроров в случае принятия судом к производству дела, 
отнесенного настоящим приказом к ведению специализированных прокуроров, дислоциро­
ванных по месту расположения этих судов. Специализированные прокуроры осуществляют 
мониторинг всех назначенных к рассмотрению дел с использованием официального сайта 
местного суда или иными способами.

В случае отсутствия специализированной прокуратуры в месте расположения суда, в 
котором назначено к рассмотрению отнесенное к ее ведению дело, либо не извещения об 
этом специализированного прокурора, участие в судах и последующая проверка закон­
ности судебных актов возлагаются на соответствующего территориального прокурора. 

Участие в специализированных межрайонных экономических судах обеспечивают 
прокуроры соответствующих подразделений прокуратур.

По делам, подведомственным транспортным прокурорам, рассматриваемым специ­
ализированным межрайонным экономическим судом г. Астаны, обеспечение участия и 
последующий надзор возлагаются на главную транспортную прокуратуру. 

Обеспечение участия в специализированных ювенальных судах возлагается на проку­
роров, дислоцированных по месту расположения данных судов.

В городах Алматы и Астане порядок осуществления надзора за законностью судебных 
актов специализированных ювенальных судов определяется прокурорами этих городов.

По рассмотренным судами делам территориальные и специализированные прокуроры 
ежеквартально проводят сверку.»;

в пункт 8 после абзаца восемнадцатого дополнить абзацем следующего содержания:
«По другим спорам прокурор вступает в процесс только при наличии указания выше­

стоящего прокурора либо соответствующего определения суда.»;
в пункте 9:
абзац семнадцатый изложить в следующей редакции:
«При выявлении в ходе надзорной деятельности нарушений законности со стороны 

должностных лиц государственных органов, физических и юридических лиц, прокурор 
ходатайствует перед судом о вынесении частного определения, письменно или в форме 
электронного документа доводит об этом до сведения вышестоящего прокурора с целью 
принятия мер к проведению дополнительных проверок и решения вопроса о привлечении 
виновных лиц к установленной законом ответственности, устранения причин и условий, 
способствовавших нарушению закона.»;

после абзаца семнадцатого дополнить абзацем следующего содержания:
«В силу части 3 статьи 66 ГПК непредставление суду первой инстанции имеющихся у 

стороны доказательств исключает возможность представления этих доказательств суду 
апелляционной, кассационной, надзорной инстанций. Поэтому по спорам, затрагивающим 
интересы государства, прокуроры обязаны принимать меры, направленные на обеспечение 
своевременного представления государственными юридическими лицами доказательств, 
необходимых для правильного разрешения дел.»;

в пункте 11 после абзаца четвертого дополнить абзацем следующего содержания:
«По делу, возбужденному по инициативе прокурора, а также по спору, где в качестве 

ответчика выступает орган или учреждение прокуратуры, апелляционный, кассационный 
протест не приносятся. В случае несогласия с состоявшимися судебными актами прокурор 
вправе подать апелляционную, кассационную жалобы.»;

в пункте 12:
после абзаца первого дополнить абзацем следующего содержания:
«Вступившие в законную силу судебные акты по делам, рассмотренным в порядке 

упрощенного производства (глава 13-1 ГПК), надзорному обжалованию, опротестованию 
не подлежат. Поэтому прокуратуры городов, районов и приравненные к ним обязаны в 
апелляционные сроки проверять законность состоявшихся по ним решений и определений 
судов первой инстанции, преграждающих дальнейшее движение, вынесенных не в пользу 
государственного органа (учреждения, предприятия).»;

абзац пятый изложить в следующей редакции:
«Сведения о вступивших в законную силу судебных актах по указанным в настоящем 

пункте делам, результатах проверки их законности и принятых мерах включаются в 
ежеквартальные информации, направляемые в департамент в соответствии с пунктом 19 
настоящей Инструкции.»;

абзац четвертый пункта 14 изложить в следующей редакции:
«Кассационный протест на вступившее в законную силу решение суда по гражданскому 

делу, не рассматривавшемуся в апелляционном порядке, может быть принесен прокурором, 
обеспечивавшим участие в суде первой инстанции.»;

в пункте 15:
абзацы первый и второй изложить в следующей редакции:
«При рассмотрении дел в апелляционном порядке прокуроры областей, городов Алматы, 

Астаны и приравненные к ним прокуроры обеспечивают участие соответствующих прокуро­
ров по делам, предусмотренным частью 2 статьи 55 ГПК (часть 2 статьи 350 ГПК) и пунктом 
8 настоящей Инструкции, в том числе разрешенным в порядке упрощенного производства.

Участие по делам, рассматриваемым кассационными судебными коллегиями областных 
и приравненных к ним судов в соответствии с частью 2 статьи 383-15 ГПК, обеспечивается 
прокурорами областей, городов Алматы, Астаны, приравненных к ним прокурорами, их за­
местителями, а при невозможности их участия – подчиненными прокурорами (начальником 
управления, его заместителем, старшим помощником, помощником прокурора).»;

абзац третий исключить;
абзац четвертый изложить в следующей редакции:
«Заместители прокуроров областей, городов Алматы, Астаны и приравненных к ним 

прокуроров, прокуроры городов и районов и их заместители, курирующие надзор за 
законностью судебных актов по гражданским делам, не менее 4 раз в год, принимают 
участие в рассмотрении судами первой инстанции наиболее сложных дел обязательной 
категории, а также дел, затрагивающих интересы значительного числа граждан, повлекших 
широкий общественный резонанс.»;

пункт 16 изложить в следующей редакции:
«16. Ключевыми показателями надзора за законностью судебных актов по гражданским 

делам являются:
качество надзора;
качество протестов;
эффективность реагирования на нарушения законности.
Качество надзора оценивается вышестоящей прокуратурой на основе мониторинга 

судебных актов по делам обязательной категории и иным делам, рассмотренным с 
участием прокурора, отмененных в апелляционном, кассационном и надзорном порядке 
по жалобам сторон или протестам вышестоящего прокурора (без представления ниже­
стоящего прокурора). 

Учитываются отмены судебных актов ввиду явных (очевидных) нарушений законности, 
по которым надзирающий прокурор в нарушение требований и стандартов надзорной 
работы не принял меры прокурорского реагирования вследствие преднамеренных дейст­
вий (бездействия) либо небрежности или незнания норм права. Наличие либо отсутствие 
этих обстоятельств определяется путем изучения судебных актов первой, апелляционной, 
кассационной и надзорной инстанции. 

В этих целях ведется учет эффективности апелляционного опротестования, которая 
исчисляется из соотношения отмененных по апелляционным протестам прокурора решений 
судов первой инстанции по делам обязательной категории и иным делам, рассмотренным 
с участием прокурора, к общему количеству отмененных в апелляционном порядке 
решений суда первой инстанции по делам обязательной категории и иным делам, рас­
смотренным с участием прокурора, без учета решений, отмененных по апелляционным 
жалобам прокуроров.

В случае отмены по кассационному протесту апелляционного постановления (решения), 
которым ранее отменено решение суда первой инстанции без апелляционного протеста, 
сведения статистического отчета о количестве решений суда первой инстанции, отмененных 
по апелляционным жалобам сторон, корректируются в сторону уменьшения.

При исчислении эффективности апелляционного опротестования не учитываются 
решения, отмененные на основании новых доказательств, представленных суду апел­
ляционной инстанции в порядке части 2 статьи 345 ГПК, если об этом прямо указано в 
апелляционном постановлении, решении, а также в связи с отказом от иска, заключением 
сторонами мирового или медиативного соглашения.

Указанный порядок не распространяется на случаи отмены решений судов в связи 
нарушением или неправильным применением норм процессуального права, перечисленным 
в части 1 статьи 366 ГПК, даже при наличии новых доказательств.

Отражение в статистическом отчете сведений о судебных актах, отмененных на основа­
нии новых доказательств, производится только после получения письменного или в форме 
электронного документа согласования Департамента. Соответствующее ходатайство 
направляется в Департамент с приложением копий судебных актов, состоявшихся по делу, 
в течение 10 дней после принятия судом процессуального решения.

Отмены судебных актов по делам обязательной категории и иным делам, рассмотренным 
с участием прокурора, в кассационном и надзорном порядке учитываются без исчисления 
показателя эффективности опротестования. 

Качество протестов оценивается вышестоящей прокуратурой на основе мониторинга 
отозванных, возвращенных и отклоненных апелляционных и кассационных протестов.

Учитываются необоснованные протесты. К ним относятся протесты, подготовленные с 
явными (очевидными) нарушениями требований и стандартов надзорной работы, которые 
допущены прокурором преднамеренно либо вследствие небрежности или незнания норм 
права, в том числе ведомственных актов. Наличие либо отсутствие этих обстоятельств 
определяется путем изучения протеста и состоявшихся по делу судебных актов. 

В этих целях ведется учет удовлетворяемости апелляционных (кассационных) проте­
стов, которая исчисляется по формуле:

100% – (отклоненные/рассмотренные) х 100% = удовлетворяемость.
При этом в случае удовлетворения кассационного протеста (надзорного протеста, 

принесенного по представлению прокурора области или приравненного к нему) по делу, 
по которому ранее отклонен апелляционный (кассационный) протест, сведения стати­
стического отчета о количестве отклоненных апелляционных (кассационных) протестов 
корректируются в сторону уменьшения.

Прокурорам областей, городов Алматы, Астаны и приравненным к ним прокурорам в 
случае отзыва необоснованного протеста письменно или в форме электронного документа 
сообщать нижестоящему прокурору о мотивах такого решения и принимать меры к пре­
дупреждению подобных ошибок.

Протест считается отозванным в случае вынесения судом апелляционной (кассационной) 
инстанции соответствующего постановления об удовлетворении просьбы лица, принесшего 
протест, либо вышестоящего прокурора, а также наличия в апелляционном (кассационном) 

постановлении (решении) выводов о принятии судом отзыва протеста при рассмотрении 
дела по апелляционной (кассационной) жалобе стороны.

Во всех остальных случаях возврата протестов, в том числе по инициативе прокуроров, 
такие протесты подлежат учету как возвращенные.

Эффективность реагирования на нарушения законности по гражданским делам оцени­
вается вышестоящей прокуратурой на основе мониторинга частных определений судов на 
нарушения законности, вынесенных по ходатайствам прокуроров по делам, рассмотренным 
с их участием, а также проверок и актов прокурорского надзора, инициированных в связи 
с обстоятельствами, выявленными в судебном заседании.

В этих целях ведется учет соотношения частных определений судов на нарушения 
законности, вынесенных по ходатайствам прокуроров по делам, рассмотренным с их 
участием, к общему количеству частных определений судов на нарушения законности, 
вынесенных по делам, рассмотренным с участием прокурора. 

Вынесение частного постановления по ходатайству прокурора подтверждается прямым 
указанием на это в судебном акте или протоколе судебного заседания, либо письменным 
заключением прокурора, приобщенным к материалам дела.

При оценке учитывается результативность мер, принятых по частным определениям, 
вынесенным по ходатайствам прокуроров, а также прокурорским проверкам и актам про­
курорского надзора (устранение нарушений законности, привлечение лиц к установленной 
законом ответственности и другие).

Оценка деятельности нижестоящих прокуратур может осуществляться и с учетом 
результатов работы по другим показателям.»;

пункт 17 изложить в следующей редакции:
«17. В силу подпункта 14) пункта 1 статьи 534 Налогового кодекса с кассационных 

жалоб на решения и постановления судов взимается государственная пошлина. Поэтому 
в прокуратурах областей, городов Алматы, Астаны и приравненных к ним по поступившим 
ходатайствам физических и юридических лиц о принесении кассационных протестов с 
истребованием гражданских дел проверяется законность вступивших в законную силу 
судебных актов по спорам:

перечисленным в пункте 8 настоящей инструкции в случае вынесения решения не в 
пользу государства;

о возмещении вреда, причиненного смертью кормильца, повреждением здоровья, 
связанным с работой, либо преступлением (по жалобам истцов);

сторонами в которых являются участники Великой Отечественной войны, лица, прирав­
ненные к ним, инвалиды I и II групп, пенсионеры. 

В иных случаях заявителю разъясняется его право на самостоятельное обращение с 
кассационной жалобой в суд кассационной инстанции.

Гражданское дело запрашивается из соответствующего суда для проверки в кассаци­
онном порядке прокурорами, обладающими правом на принесение кассационного протеста 
в соответствии с частью 3 статьи 383-1 ГПК.

Запрос об истребовании гражданского дела направляется в течение 5 рабочих дней 
с момента поступления ходатайства ответственному исполнителю. При этом срок рассмо­
трения ходатайства о принесении кассационного протеста на вступивший в законную силу 
судебный акт исчисляется в порядке, предусмотренном частью 2-1 статьи 387, частью 2 
статьи 124 и статьей 125 ГПК.

В случаях оставления обращения без удовлетворения составляется мотивированное 
заключение, утверждаемое прокурором области (приравненным к нему прокурором) либо 
лицом, его замещающим. Ответы заявителям подписываются лично прокурором области 
(приравненным к нему прокурором) либо лицом, его замещающим.»;

в пункте 24:
абзац тринадцатый изложить в следующей редакции:
«без приложения к нему доверенности или документа, удостоверяющего полномочия 

представителя, а также документов, свидетельствующих об уплате государственной 
пошлины в соответствии с налоговым законодательством при обращении в Верховный 
Суд, подлежит возвращению лицу, подавшему ходатайство.»;

абзац четырнадцатый исключить.
2. С настоящим приказом ознакомить всех сотрудников и работников органов, ведомств 

и учреждений прокуратуры Республики Казахстан.
3. Департаменту по представительству интересов государства в судах Генеральной 

прокуратуры Республики Казахстан обеспечить государственную регистрацию настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан и официальное опубликование.

4. Департаменту финансов, информатизации и защиты информационных ресурсов 
Генеральной прокуратуры Республики Казахстан обеспечить размещение приказа на 
официальном сайте Генеральной прокуратуры Республики Казахстан.

5. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего замести­
теля Генерального прокурора Республики Казахстан.

6. Настоящий приказ вводится в действие со дня государственной регистрации в 
Министерстве юстиции Республики Казахстан.

Генеральный прокурор Республики Казахстан А. ДАУЛБАЕВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 14 апреля 2015 года за № 10718.

Приказ министра образования и науки 
Республики Казахстан

г. Астана                      от 16 января 2015 года                       № 13

Об утверждении Правил деятельности и 
состав комиссии, выдающей заключение о 

возможности (невозможности) выдачи разрешения 
о передаче детей, являющихся гражданами 

Республики Казахстан на усыновление
В соответствии с пунктом 8 статьи 84 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 

2011 года «О браке (супружестве) и семье» ПРИКАЗЫВАЮ:
1. Утвердить прилагаемые Правила деятельности и состав комиссии, выдающей заклю­

чение о возможности (невозможности) выдачи разрешения о передаче детей, являющихся 
гражданами Республики Казахстан на усыновление.

2. Комитету по охране прав детей Министерства образования и науки Республики 
Казахстан (Оразалиева З.) обеспечить:

1) в установленном порядке государственную регистрацию настоящего приказа в 
Министерстве юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление на официальное 
опубликование в периодических печатных изданиях и информационно-правовой системе 
«Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
образования и науки Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра образо­
вания и науки Республики Казахстан Е. Н. Имангалиева.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после его первого официального опубликования.

Министр А. САРИНЖИПОВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 19 февраля 2015 года за № 10288.

Утверждены
приказом министра образования и науки 

Республики Казахстан 
от 16 января 2015 года № 13

Правила деятельности и состав комиссии, выдающей заключение 
о возможности (невозможности) выдачи разрешения о передаче детей, 

являющихся гражданами Республики Казахстан, на усыновление
1. Комиссия, выдающая заключение о возможности (невозможности) выдачи разрешения 

о передаче детей, являющихся гражданами Республики Казахстан, на усыновление (далее – 
комиссия), является постоянно действующей, образованной для обеспечения согласованных 
действий исполнительных органов по реализации государственной политики в области 
усыновления детей, являющихся гражданами Республики Казахстан.

2. Комиссия в своей деятельности руководствуется Конституцией Республики Казахс­
тан, Кодексом Республики Казахстан «О браке (супружестве) и семье» (далее – Кодекс), 
настоящими Правилами, постановлением Правительства Республики Казахстан от 30 
марта 2012 года № 382 «Об утверждении Правил осуществления функций государства 
по опеке и попечительству» (далее – Постановление), а также Законом Республики 
Казахстан «О ратификации Конвенции о защите детей и сотрудничестве в отношении 
иностранного усыновления».

3. Основными функциями комиссии являются:
1) заслушивание органов, осуществляющих функции по опеке и попечительству (далее 

– орган) в соответствии с Постановлением, о принятых мерах по устройству детей в семьи 
под опеку или попечительство либо на патронатное воспитание;

2) подготовка заключения о возможности (невозможности) выдачи разрешения о 
передаче детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей (далее – дети), 
на усыновление.

4. Председателем комиссии является руководитель (заместитель руководителя) 
управления образования области, отдела образования района, города областного, респу­
бликанского значения, столицы.

Председатель комиссии руководит деятельностью комиссии, председательствует на 
заседаниях комиссии, планирует ее работу.

5. Комиссия создается при местных исполнительных органах района, города областного, 
республиканского значения, столицы. 

В комиссию входят руководитель управления образования области, отдела образования 
района, города областного, республиканского значения, столицы (председатель комиссии), 
специалист, осуществляющий функции по опеке и попечительству (секретарь комиссии), 
представители органа внутренних дел, органа координации занятости и социальных 
программ, органа здравоохранения, органа юстиции.

Члены комиссии принимают участие в заседаниях комиссии без права замены.
6. Регламент работы комиссии утверждается ее председателем.
Заседания комиссии проводятся по мере необходимости, но не реже одного раза в 

месяц, и считаются правомочными, если на них присутствуют не менее двух третей ее членов.
7. Документы (копия свидетельства о рождении ребенка, документы, подтверждающие 

социальный статус ребенка), подлежащие рассмотрению на комиссии, готовятся органом 
района, города областного, республиканского значения, столицы и рассматриваются в 
течение десяти рабочих дней с момента их поступления.

В целях обеспечения своевременного и качественного рассмотрения материалов, 
поступивших на рассмотрение комиссии, они предварительно изучаются в течение семи 
рабочих дней председателем и членами комиссии.

В процессе предварительного изучения поступивших на рассмотрение материалов 
комиссия определяет:

круг лиц, подлежащих вызову или приглашению на заседание комиссии;
необходимость проведения дополнительной проверки обстоятельств, имеющих значе­

ние для правильного и своевременного рассмотрения материалов, а также истребования 
дополнительных материалов.

8. На заседании комиссии ведется протокол. В протоколе отражаются время и место 
заседания, состав комиссии, фамилия, имя, отчество (при его наличии) ребенка, подлежа­
щего рассмотрению, принятое решение. 

9. Решение комиссии о соответствии или несоответствии усыновления интересам 
ребенка принимается большинством голосов присутствующих на заседании ее членов. При 
равенстве голосов решающим является голос председателя комиссии.

10. Принятое решение комиссии оформляется в форме заключения о возможности 
(невозможности) выдачи разрешения о передаче детей, являющихся гражданами 
Республики Казахстан, на усыновление согласно приложению к настоящим Правилам 
(далее – заключение).

Копия заключения в течение трех рабочих дней направляется в орган.
В отношении детей, подлежащих постановке на централизованный учет, орган на­

правляет копию заключения в Комитет по охране прав детей Министерства образования 
и науки Республики Казахстан.

11. Организационно-техническое обеспечение деятельности комиссии осуществляет 
местный исполнительный орган района, города областного, республиканского значения, 
столицы.

Приложение 
к Правилам деятельности комиссии, выдающей 

заключение о возможности (невозможности) выдачи 
разрешения о передаче детей, являющихся 

гражданами Республики Казахстан, на усыновление

Форма
Заключение 

о возможности (невозможности) выдачи разрешения о передаче детей, 
являющихся гражданами Республики Казахстан, на усыновление

№_ ____ от «___» __________ 20__ года

Комиссия, выдающая заключение о возможности (невозможности) выдачи разреше­
ния о передачи детей, являющихся гражданами Республики Казахстан, на усыновление, 
рассмотрев документы 					   
	
	

(Ф. И. О. (при его наличии), дата рождения ребенка, местонахождение)
Социальный статус ребенка, подчеркнуть (сирота, остался без попечения родителей): 

	
Сведения о родителях:
Мать: 	
	

(Ф. И. О. (при его наличии), дата рождения, причины отсутствия: 
смерть, лишение родительских прав, осуждение и так далее)

Отец: 	
	

(Ф. И. О. (при его наличии), дата рождения, причины отсутствия: 
смерть, лишение родительских прав, осуждение и так далее)

Братья, сестры ребенка
	

(дата рождения, Ф. И. О. (при его наличии), местонахождение)
Близкие родственники ребенка (дедушки, бабушки, дяди, тети)
	

(дата рождения, Ф. И. О. (при его наличии)
Поддерживают ли они связь с администрацией учреждения, где находится ребенок
	
Информация о мерах, принятых органами, осуществляющими функции по опеке и попечи­
тельству, по устройству ребенка, оставшегося без попечения родителей, на воспитание в 
семью граждан Республики Казахстан, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан
	
	

В соответствии с протоколом заседания комиссии и подпунктом 7 статьи 84 Кодекса 
Республики Казахстан «О браке (супружестве) и семье» комиссия вынесла заключение 

	
	
	

(о возможности (невозможности) выдачи разрешения о передаче ребенка, 
являющегося гражданином(кой) Республики Казахстан, на усыновление (удочерение))

Председатель комиссии 	
		                    (подпись, Ф. И. О. (при его наличии))

Приказ министра образования и науки  
Республики Казахстан

г. Астана                  от 16 января 2015 года                  № 14

Об утверждении Положения о патронатном воспитании
В соответствии с пунктом 3 статьи 133 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 

2011 года «О браке (супружестве) и семье» ПРИКАЗЫВАЮ:
1. Утвердить прилагаемое Положение о патронатном воспитании.
2. Комитету по охране прав детей Министерства образования и науки Республики 

Казахстан (Оразалиева З.) обеспечить:
1) в установленном порядке государственную регистрацию настоящего приказа в 

Министерстве юстиции Республики Казахстан;
2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 

приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление на официальное 
опубликование в периодических печатных изданиях и информационно-правовой системе 
«Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
образования и науки Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра образо­
вания и науки Республики Казахстан Е. Н. Имангалиева.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после его первого официального опубликования.

Министр А. САРИНЖИПОВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 18 февраля 2015 года за № 10285.

Утверждены
приказом министра образования и науки 

Республики Казахстан 
от 16 января 2015 года № 14

Положение о патронатном воспитании

1. Общие положения
1. Настоящее Положение о патронатном воспитании (далее – Положение) разработано 

в соответствии с Кодексом Республики Казахстан от 26 декабря 2011 года «О браке 
(супружестве) и семье» (далее – Кодекс).

2. Опека или попечительство в форме патроната устанавливается над несовершен­
нолетними детьми-сиротами и детьми, оставшимися без попечения родителей (далее 
– ребенок (дети)), в том числе находящимися в организации образования, медицинской 
или другой организации, несовершеннолетними детьми, подозреваемыми в совершении 
уголовного правонарушения.

3. Патронатный воспитатель – лицо, которому органом, осуществляющим функции по 
опеке или попечительству (далее – орган), передан на воспитание ребенок (дети), в том 
числе находящийся в организации образования, медицинской или другой организации, 
ребенок, подозреваемый в совершении преступления на основании договора о передаче 
ребенка (детей) на патронатное воспитание (далее – договор).

4. На патронатное воспитание передается ребенок (дети), не находящийся под опекой 
(попечительством), за исключением ребенка, подозреваемого в совершении уголовного 
правонарушения.

5. Общее число детей, передаваемых на воспитание патронатному воспитателю, состав­
ляет не более трех детей, за исключением случаев, связанных с детьми из одной семьи.

6. Передача ребенка (детей) на патронатное воспитание осуществляется исходя из 
интересов ребенка (детей) для обеспечения семейного воспитания.

7. Орган осуществляет контроль за условиями содержания, воспитания и обучения 
ребенка (детей), анализирует деятельность патронатных воспитателей.

2. Организация передачи детей на патронатное воспитание
8. Подбор патронатных воспитателей осуществляется органами.
9. Патронатными воспитателями являются только совершеннолетние лица обоих 

полов, соответствующие квалификационным требованиям должностей педагогических 
работников, за исключением:

1) кровных родителей;
2) лиц, признанных судом недееспособными или ограниченно дееспособными;
3) лиц, лишенных судом родительских прав или ограниченных судом в родительских 

правах;
4) отстраненных от выполнения обязанностей опекуна (попечителя) за ненадлежащее 

выполнение возложенных на них Кодексом обязанностей;
5) бывших усыновителей, если усыновление отменено судом по их вине;
6) лиц, которые по состоянию здоровья не выполняют обязанности по воспитанию 

детей в соответствии с перечнем заболеваний, при наличии которых лицо не может 
усыновить ребенка, принять его под опеку или попечительство, патронат, утвержденных 
постановлением Правительства Республики Казахстан;

7) лиц, имеющих непогашенную или имевших судимость за преступления в отно­
шении несовершеннолетних на момент обращения (убийство, умышленное причинение 
вреда здоровью, против половой неприкосновенности, а также преступления, связанные 
с торговлей людьми);

8) лиц, не имеющих на момент обращения постоянного места жительства, а также 
жилого помещения, пригодного для проживания ребенка (детей);

9) лиц, состоящих на учетах в наркологическом или психоневрологическом диспансерах.
10. Лицо, выразившее желание взять ребенка (детей) на патронатное воспитание, 

предоставляет в орган следующие документы:
1) заявление о желании стать патронатным воспитателем;
2) заявление о проведении обследования жилищно-бытовых условий;
3) согласие супруга, если лицо, желающее быть патронатным воспитателем ребенка 

(детей), состоит в браке; 
4) справка о состоянии здоровья лица, желающего стать патронатным воспитателем, 

в том числе психического, об отсутствии наркотической (токсической), алкогольной 
зависимости;

5) справка о состоянии здоровья супруга, если лицо, желающее быть патронатным 
воспитателем, состоит в браке, в том числе психического, об отсутствии наркотической 
(токсической), алкогольной зависимости;

6) сведения об отсутствии (наличии) судимости у лица, желающего взять ребенка (де­
тей) на патронатное воспитание, а также супруга, если лицо, желающее быть патронатным 
воспитателем, состоит в браке;

7) сведения об образовании.
11. Орган при наличии документов, указанных в пункте 10 настоящего Положения, 

проверяет право лица, выразившего желание взять ребенка (детей) на патронатное воспи­
тание, и по итогам выносит решение о заключении либо об отказе в заключение договора.

В случае принятия решения об отказе в заключение договора орган в течение пяти 
рабочих дней в письменном виде предоставляет мотивированный ответ лицу, выразившему 
желание взять ребенка (детей) на патронатное воспитание, и возвращает ему документы.

Решение органа об отказе в заключение договора может быть обжаловано в вышесто­
ящий государственный орган (вышестоящему должностному лицу) или в судебные органы 
в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.

12. При определении ребенка (детей) на патронатное воспитание орган руководствуется 
интересами ребенка с учетом его этнического происхождения, принадлежности к опре­
деленной религии и культуре, родного языка, возможности обеспечения преемственности 
в воспитании и обучении.

13. Предварительный выбор ребенка (детей) для передачи его по договору осу­
ществляется лицами, желающими принять ребенка в семью, по согласованию с органом 
и администрацией организации, в которой содержится ребенок.

Разъединение братьев и сестер не допускается, за исключением случаев, когда это 
отвечает интересам детей, и дети не знают о своем родстве, не проживали и не воспи­
тывались совместно.

14. Передача ребенка (детей), достигшего возраста десяти лет, патронатным воспи­
тателям осуществляется только с его согласия, за исключением ребенка, подозреваемого 
в совершении уголовного правонарушения.

15. При назначении ребенку (детям) патронатного воспитателя учитываются нравст­
венные и иные личные качества патронатного воспитателя, способность его к выполнению 
обязанностей патронатного воспитателя, отношения между патронатным воспитателем и 
ребенком (детьми), отношение к ребенку (детям) членов семьи патронатного воспитателя, 
а также желание ребенка (детей), достигшего возраста десяти лет.

16. Договор, заключаемый между лицом, выразившим желание взять ребенка (детей) 
на патронатное воспитание (патронатным воспитателем), и органом предусматривает:

1) условия содержания, воспитания и обучения ребенка (детей);
2) права и обязанности патронатных воспитателей;
3) обязанности органа по отношению к патронатным воспитателям;
4) основания и последствия прекращения договора.
На каждого ребенка (детей), переданного на патронатное воспитание, составляется 

отдельный (индивидуальный) договор.
В случае окончания срока действия договора продление срока пребывания ребенка 

(детей) в семье производится на основании нового договора.
17. Орган или организация, из которой ребенок (дети) передается на патронатное 

воспитание:
1) проводит подготовительную работу с ребенком (детьми), являющимся воспитанником 

этой организации, по передаче его на патронатное воспитание;
2) способствует его успешной социальной адаптации;
3) осуществляет подготовку документов для передачи ребенка (детей) на патронатное 

воспитание;
4) осуществляет подготовку лиц, желающих стать патронатными воспитателями;
5) осуществляет передачу ребенка (детей), являющегося воспитанником этой органи­

зации, на патронатное воспитание;
6) оказывает организационно-методическую, психолого-педагогическую помощь 

патронатному воспитателю;
7) ведет учет детей, переданных на патронатное воспитание.
18. На каждого ребенка (детей), переданного патронатным воспитателям, орган 

предоставляет:
1) свидетельство о рождении ребенка (детей);
2) медицинскую документацию формы № 026/у, прививочный паспорт и медицинскую 

документацию формы № 063/у, утвержденные приказом и. о. министра здравоохранения 
Республики Казахстан «Об утверждении форм первичной медицинской документации 
организаций здравоохранения» от 23 ноября 2010 года № 907 (зарегистрированный в 
Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов за № 6697);

3) документ об образовании;
4) копии свидетельства о смерти, приговора или решения суда, справку о болезни или 

розыске родителей и другие документы, подтверждающие утрату ребенком (детьми) 
попечения родителей;

5) информацию о наличии и местонахождении братьев и сестер;
6) опись имущества, принадлежащего ребенку (детям), и сведения о лицах, отвечающих 

за его сохранность (при наличии);
7) документ, подтверждающий наличие у ребенка (детей) жилого помещения;
8) в случае передачи на патронат ребенка, подозреваемого в совершении уголовного 

правонарушения – постановление органа, ведущего уголовный процесс;
9) иные документы, имеющиеся в личном деле ребенка (детей).
19. Указанные в пункте 18 настоящего Положения документы передаются непосред­

ственно патронатным воспитателям после заключения договора.
20. Передача ребенка (детей) патронатному воспитателю осуществляется на осно­

вании решения органа или постановления органа, ведущего уголовный процесс и после 
заключения договора.

21. Передача ребенка (детей) на патронатное воспитание не влечет за собой возникно­
вения между патронатным воспитателем и ребенком (детьми) алиментных и наследственных 
правоотношений.

22. Ребенок (дети), переданный патронатным воспитателям, сохраняет право на алимен­
ты, пенсионные накопления в едином накопительном пенсионном фонде и добровольном 
накопительном пенсионном фонде, которые переходят к нему в порядке наследования, 
пособия и другие социальные выплаты, а также право собственности на жилое помещение 
или право пользования жилым помещением. При отсутствии жилого помещения ребенок 
(дети) имеет право на предоставление ему жилого помещения в соответствии с жилищным 
законодательством Республики Казахстан.

23. В случае если ребенок (дети) имеет право на пособия или иные социальные выплаты, 
патронатному воспитателю разъясняется порядок обращения в соответствующие органы, 
осуществляющие выплату данных денежных средств или иных социальных выплат.

24. Основными функциями патронатного воспитателя являются:
1) исполнение договора; 
2) обеспечение совместного проживания со своим ребенком (детьми);
3) создание и организация условий для воспитания и содержания ребенка (детей);
4) забота о здоровье, физическом, психическом, нравственном и духовном развитии 

ребенка (детей);
5) выбор образовательного учреждения и формы обучения с учетом мнения ребенка 

(детей);
6) обеспечение патронатным воспитателем сохранности переданных ему документов 

на ребенка (детей), денежных средств и другого имущества, принадлежащего ребенку 
(детям);

7) обеспечение защиты прав и интересов своих подопечных в отношениях с любыми 
лицами, в том числе в судах, без специального полномочия;

8) организация досуга ребенка (детей);
9) извещение органа или отдела по делам несовершеннолетних о возникновении 

неблагоприятных условий для содержания, воспитания и образования ребенка (детей);
10) осуществление иных функций в соответствии с законодательством Республики 

Казахстан.
25. На содержание каждого ребенка (детей), переданного патронатному воспитателю, 

ежемесячно выплачиваются денежные средства в порядке и размере, установленном 
постановлением Правительства Республики Казахстан «Об утверждении Правил осущест­
вления выплаты и размера денежных средств, выделяемых на содержание ребенка (детей), 
переданного патронатным воспитателям» от 30 марта 2012 года № 381. 

26. Условия оплаты труда патронатных воспитателей определяются аналогично услови­
ям оплаты труда воспитателей государственных учреждений образования в соответствии 
с постановлением Правительства Республики Казахстан от 29 декабря 2007 года № 1400 
«О системе оплаты труда гражданских служащих, работников организаций, содержащихся 
за счет средств государственного бюджета, работников казенных предприятий».

27. Орган отдела образования района, города областного значения, орган управления 
образования города республиканского значения, столицы производит оплату труда 
патронатного воспитателя путем перечисления денежных средств на его текущий счет, 
ежемесячно не позднее 25-го числа текущего месяца, на основании договора.

28. В случае возникновения обстоятельств (расторжение договора), влекущих за собой 
прекращение оплаты труда патронатного воспитателя, орган в течение пяти рабочих дней 
извещает в письменном виде об этом патронатного воспитателя.

29. Патронатные воспитатели в течение десяти календарных дней с момента переезда 
в письменном виде извещают орган о перемене места жительства в пределах области, 
города республиканского значения, столицы.

30. В случае переезда на постоянное место жительства патронатного воспитателя 
за пределы области, города республиканского значения, столицы договор расторгается.

31. В случае госпитализации патронатных воспитателей либо длительного их отсутствия 
в семье по иным уважительным причинам в соответствии с законодательством Республики 
Казахстан органы обеспечивают временное устройство ребенка (детей) под опеку или 
попечительство либо заключают договор с другим патронатным воспитателем на время 
отсутствия основного патронатного воспитателя.

32. Временное размещение ребенка (детей) патронатным воспитателем в организацию 
здравоохранения не прекращает права и обязанности патронатного воспитателя в отно­
шении этого ребенка (детей).

33. При передаче на усыновление ребенка (детей), находящегося на патронатном 
воспитании в семье, преимущественное право усыновления этого ребенка (детей) предо­
ставляется патронатному воспитателю, в семье которого воспитывается ребенок (дети), 
с учетом его желания.

34. В случае трудоустройства ребенка (детей) по достижении возраста 16 лет договор 
продолжает действовать до его совершеннолетия.

35. Досрочное расторжение договора возможно:
1) по инициативе патронатных воспитателей при наличии уважительных причин (болезнь, 

изменение семейного или материального положения, отсутствие взаимопонимания с ребен­
ком, конфликтные отношения между детьми и другие обстоятельства);

2) по инициативе органа или органа, ведущего уголовный процесс при возникновении 
неблагоприятных условий для содержания, воспитания, обучения ребенка (детей);

3) в случаях возвращения ребенка (детей) родителям, передачи родственникам или 
усыновления ребенка (детей).

36. Органы осуществляют контроль за выполнением возложенных на патронатных 
воспитателей обязанностей по содержанию, воспитанию и обучению ребенка (детей) 
по месту жительства патронатного воспитателя в порядке, установленном Кодексом и 
настоящим Положением.

37. Контроль за воспитанием и содержанием ребенка (детей), переданного на патронат­
ное воспитание, осуществляется органами не реже 1 раза в 6 месяцев в виде:

1) посещения ребенка (детей), переданного на патронатное воспитание, с целью 
проверки условий его воспитания и содержания;

2) контроля за своевременностью оформления и получения реабилитационных мероприя­
тий, в том числе средств реабилитации согласно индивидуальной программе реабилитации, 
а также их адресного использования ребенком-инвалидом;

3) проверок использования патронатными воспитателями материальных средств для 
воспитания и содержания ребенка (детей), переданного на патронатное воспитание.

38. Патронатный воспитатель предоставляет органу отчеты о состоянии здоровья 
подопечного и о работе по его воспитанию, а также по управлению его имуществом не 
реже одного раза в год.

Приказ министра образования и науки  
Республики Казахстан

г. Астана                      от 16 января 2015 года                          № 15

Об утверждении Правил учета лиц, 
желающих усыновить детей

В соответствии с пунктом 2 статьи 89 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 
2011 года «О браке (супружестве) и семье» ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила учета лиц, желающих усыновить детей.
2. Комитету по охране прав детей Министерства образования и науки Республики 

Казахстан (Оразалиева З.) обеспечить:
1) в установленном порядке государственную регистрацию настоящего приказа в 

Министерстве юстиции Республики Казахстан;
2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 

приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление на официальное 
опубликование в периодических печатных изданиях и информационно-правовой системе 
«Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
образования и науки Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра образо­
вания и науки Республики Казахстан Е. Н. Имангалиева.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после его первого официального опубликования.

Министр А. САРИНЖИПОВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 18 февраля 2015 года за № 10278.

Утверждены
приказом министра образования и науки 

Республики Казахстан 
от 16 января 2015 года № 15

Правила учета лиц, желающих усыновить детей
1. Настоящие Правила учета лиц, желающих усыновить детей, разработаны в соот­

ветствии с пунктом 2 статьи 89 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 2011 года 
«О браке (супружестве) и семье» (далее – Кодекс) и определяют порядок организации 
учета лиц, являющихся гражданами Республики Казахстан, постоянно проживающих 
на территории Республики Казахстан, желающих усыновить детей (далее – граждане).

2. Учет граждан производится органами, осуществляющими функции по опеке или попе­
чительству района, города областного, республиканского значения, столицы (далее – орган).

3. Граждане подают в орган по месту своего жительства письменное заявление о 
желании усыновить детей (в произвольной форме) с приложением следующих документов:

1) копии документа, удостоверяющего личность;
2) письменное согласие близких родственников на усыновление ребенка (в произ­

вольной форме);
3) справки о размере совокупного дохода (справка о заработной плате с места работы, 

о доходах от занятия предпринимательской деятельностью и иных доходах всех совместно 
проживающих членов семьи);

4) справки о семейном положении (копия свидетельства о заключении (расторжении) 
брака (супружестве), копии свидетельств о рождении детей (при наличии детей);

5) справки о состоянии здоровья граждан, подтверждающей отсутствие заболеваний 
в соответствии с подпунктом 6) части 1 статьи 91 Кодекса, а также справки об отсутствии 
сведений о состоянии на учете в наркологическом и психиатрическом диспансерах по 
форме, утвержденной приказом и. о. министра здравоохранения Республики Казахстан 
«Об утверждении форм первичной медицинской документации организаций здравоохра­
нения» от 23 ноября 2010 года № 907 (зарегистрированный в Реестре государственной 
регистрации нормативных правовых актов за № 6697);

6) справки о наличии либо отсутствии сведений по учетам Комитета по правовой 
статистике и специальным учетам Генеральной прокуратуры Республики Казахстан о 
совершении лицом преступления;

7) копии документа, подтверждающего право собственности на жилище или право 
пользования жилищем.

4. Орган проверяет право граждан быть кандидатами в усыновители согласно статье 
91 Кодекса, а также полноту предоставленных документов пункту 3 настоящих Правил 
и их соответствие требованиям действующего законодательства Республики Казахстан.

По итогам проверки орган в течение десяти календарных дней со дня поступления 
заявления о желании усыновить ребенка проводит обследование жилищно-бытовых условий 
граждан, по результатам которого составляет акт обследования жилищно-бытовых условий 
граждан, желающих быть кандидатами в усыновители по форме согласно приложению 1, 
и готовит заключение о возможности (невозможности) граждан быть кандидатами в 
усыновители по форме согласно приложению 2 к настоящим Правилам.

5. В случаях соответствия граждан требованиям действующего законодательства 
орган в течение пяти календарных дней со дня подписания заключения выдает кандида­
там в усыновители оригинал положительного заключения и ставит их на учет в качестве 
кандидатов в усыновители посредством внесения записи в журнал учета лиц, желающих 
усыновить детей, по форме согласно приложению 3 к настоящим Правилам.

На каждого кандидата в усыновители заводится личное дело, которое хранится в 
отдельном помещении в органе по месту жительства.

6. В случаях несоответствия граждан требованиям статьи 91 Кодекса, кандидатам в 
усыновители выдается оригинал отрицательного заключения с обоснованием в течение 
пяти календарных дней со дня подписания заключения.

Отрицательное заключение является основанием для отказа в постановке на учет в 
качестве кандидатов в усыновители. Одновременно гражданам возвращаются их доку­
менты, предоставленные в соответствии с пунктом 3настоящих Правил.

Граждане вправе обжаловать отрицательное заключение в вышестоящий государ­
ственный орган (вышестоящему должностному лицу) или в судебные органы в порядке, 
установленном действующим законодательством Республики Казахстан.

7. Если кандидаты в усыновители не выбрали ребенка для усыновления на территории 
своего проживания в области, городе республиканского значения, столицы, орган по 
месту жительства кандидатов в усыновители при их желании обращается с письменным 
ходатайством в орган другой области, города республиканского значения, столицы для 
дальнейшей регистрации в органе в качестве кандидатов в усыновители.

При этом к письменному ходатайству прилагаются документы, указанные в пункте 3 
настоящих Правил, акт обследования жилищно-бытовых условий, положительное заклю­
чение о возможности быть кандидатами в усыновители.

8. Кандидаты в усыновители снимаются с учета в органах, где они были зарегистри­
рованы в качестве кандидатов в усыновителя после выбора ребенка и подачи документов 
в суд на усыновление или на основании письменного заявления (в произвольной форме) 
о снятии с учета. 

Приложение 1
к Правилам учета лиц, желающих усыновить детей

форма
АКТ

обследования жилищно-бытовых условий граждан, 
желающих быть кандидатами в усыновители

Дата проведения обследования 	
Обследование проведено 	
(фамилия, имя, отчество (при его наличии), должность, место работы лиц,
	
проводивших обследование)
Адрес и телефон органа, осуществляющего функции по опеке или попечительству: 	
	
Цель обследования: 	
(усыновление)

1. Общая характеристика граждан, желающих быть кандидатами в усыновители
Фамилия 			    имя 	
отчество (при его наличии) 		                 дата рождения 	
место работы 			   должность 	
образование 			    гражданство 	
Фамилия 			    имя 	
отчество (при его наличии) 		                дата рождения 	
место работы 			   должность 	
образование 			    гражданство 	
Место жительства 	
В браке 			    с 	
	 (состоит, не состоит)	               (дата регистрации брака)
Предыдущие браки у мужа 		   с 	       по 	
(да, нет)
Предыдущие браки у жены 		   с 	       по 	
		  (да, нет)
Дети 	
(имеют, не имеют)
Сведения о детях:
1) Фамилия 			    имя 	
отчество (при его наличии) 		                дата рождения 	
Правоотношения (с мужем и женой отдельно) 	
(родной, усыновленный, подопечный)
Место жительства 	
2) фамилия 			    имя 	
Отчество (при его наличии) 		               дата рождения 	
Правоотношения (с мужем и женой отдельно) 	
(родной, усыновленный, подопечный)
Место жительства 	
3) фамилия 			    имя 	
Отчество (при его наличии) 		               дата рождения 	
Правоотношения (с мужем и женой отдельно) 	
(родной, усыновленный, подопечный)
Место жительства 	

2. Характеристика жилищно-бытовых условий граждан, желающих быть кандидатами 
в усыновители
Общая площадь 		   (кв. м) жилая площадь 	  (кв. м)
Количество жилых комнат _________
Прописаны 	
(постоянно, временно)
Проживают на правах 	
(собственника, нанимателя, поднанимателя)
Принадлежность дома, квартиры 	
(государственный, частный)
Благоустроенность жилья 	
(благоустроенное, неблагоустроенное, с частичными удобствами)
Санитарно-гигиеническое состояние 	
(хорошее, удовлетворительное, неудовлетворительное)
Дополнительные сведения о жилье 	
	

Другие члены семьи, проживающие совместно:

Фамилия, имя, отчество 
(при его наличии)

Дата рождения Родственные 
отношения

Годовой доход

3. Биографические данные (семейная обстановка в детстве и юности, отношения с 
родителями, братьями, сестрами, другими родственниками): 		
	

4. Внутрисемейные взаимоотношения (характеристика супружеской жизни в прошлом и 
обстановка в семье в настоящее время, личностные качества усыновителей, интересы, заня­
тия в свободное время, мировоззрение, отношение к религии, воспитанию, имеется ли опыт 
общения с детьми, отношение к усыновлению близких родственников) ____________
_____________________________________________________

5. Мотивы усыновления 	
	



Окончание. Начало на 17-й стр. 
6. Состояние здоровья (согласно врачебному заключению о состоянии здоровья 

граждан, желающих быть кандидатами в усыновители) 			 
	

7. Граждане, желающие быть кандидатами в усыновители
Не признавались судом недееспособными или ограниченно дееспособными.
Не лишались судом родительских прав и не были ограничены в них.
Не отстранялись от обязанностей опекунов, попечителей за ненадлежащее выполнение 

возложенных на них обязанностей.
Не являются бывшими усыновителями, если усыновление отменено судом по их вине.
Не имеют судимости за умышленное преступление.

_______________ ___________________
(подпись) (инициалы, фамилия)
_______________
(дата)

Приложение 2
к Правилам учета лиц, желающих усыновить детей

форма
___________________________________________

(наименование органа, осуществляющего
функции по опеке или попечительству)

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
о возможности (невозможности) быть кандидатом(ами) в усыновители

              (нужное подчеркнуть)

Ф. И. О. (при его наличии) (полностью) 	
Дата рождения 	
Ф. И. О. (при его наличии) (полностью) 	
Дата рождения 	
Адрес (место жительства, индекс) 	
	
Характеристика семьи (состав, длительность брака (при наличии повторного брака ука­
зать наличие детей от предыдущего брака), опыт общения с детьми, взаимоотношения 
между членами семьи, наличие близких родственников и их отношение к усыновлению, 
характерологические особенности граждан желающих быть кандидатами в усыновители); 
при усыновлении ребенка одним из супругов указать наличие согласия второго супруга 
на усыновление).
	
	
Образование и профессиональная деятельность 	
	
Характеристика состояния здоровья (общее состояние здоровья, отсутствие заболеваний, 
препятствующих усыновлению) 				  
Материальное положение (имущество, размер заработной платы, иные виды доходов) 	
	
Мотивы усыновления 	
Пожелания граждан желающих быть кандидатами в усыновители по кандидатуре ребенка 
(пол, возраст, особенности характера, внешности, согласие граждан желающих быть 
кандидатами в усыновители на усыновление ребенка, имеющего отклонения в развитии) 
	
	
Заключение о возможности/невозможности гр. 	
(Ф. И. О. (при его наличии) заявителя (ей))
быть кандидатом(ами) в усыновители 	
	
	
             должность, Ф. И. О. (при его наличии), дата, подпись
МП

Приложение 3
к Правилам учета лиц, желающих усыновить детей

Журнал учета лиц, 
желающих усыновить детей
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продолжение таблицы

Наличие 
письменного со­
гласия близких 
родственников 
на усыновление 

ребенка
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дидатами в 
усыновители

Приме­
чания

12 13 14 15 16 17 18

Приказ министра образования и науки  
Республики Казахстан

г. Астана                 от 16 января 2015 года                  № 16

Об утверждении Правил организации учета 
детей-сирот, детей, оставшихся без попечения 

родителей и подлежащих усыновлению, 
и доступа к информации о них

В соответствии с пунктом 6 статьи 117 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 
2011 года «О браке (супружестве) и семье» ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила организации учета детей-сирот, детей, оставшихся 
без попечения родителей и подлежащих усыновлению, и доступа к информации о них.

2. Комитету по охране прав детей Министерства образования и науки Республики 
Казахстан (Оразалиева З.) обеспечить:

1) в установленном порядке государственную регистрацию настоящего приказа в 
Министерстве юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление на официальное 
опубликование в периодических печатных изданиях и информационно-правовой системе 
«Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
образования и науки Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра образо­
вания и науки Республики Казахстан Е. Н. Имангалиева 

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после его первого официального опубликования.

Министр А. САРИНЖИПОВ
Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 18 февраля 2015 года за № 10280.

Утверждены
приказом министра образования и науки 

Республики Казахстан 
от 16 января 2015 года № 16

Правила организации учета детей-сирот, детей, оставшихся без попечения 
родителей и подлежащих усыновлению, и доступа к информации о них

1. Общие положения
1. Настоящие Правила организации учета детей-сирот, детей, оставшихся без попече­

ния родителей и подлежащих усыновлению, и доступа к информации о них разработаны 
в соответствии с пунктом 6 статьи 117 Кодекса Республики Казахстан от 26 декабря 
2011 года «О браке (супружестве) и семье» (далее – Кодекс) и устанавливают порядок 
организации учета детей-сирот, детей, оставшихся без попечения родителей, и подлежащих 
усыновлению, и доступа к информации о них (далее – дети, оставшиеся без попечения 
родителей) с целью передачи их на воспитание в семью.

2. Физические и юридические лица, располагающие сведениями о детях, оставшихся 
без попечения родителей, в случаях смерти родителей, лишения их родительских прав, 
ограничения их в родительских правах, признания родителей недееспособными, болезни 
родителей, длительного отсутствия родителей, уклонения родителей от воспитания детей 
или от защиты их прав и интересов, а также в других случаях отсутствия родительского 
попечения незамедлительно сообщают о них в органы, осуществляющие функции по опеке 
и попечительству, по фактическому месту нахождения детей.

2. Порядок организации учета детей-сирот и детей, 
оставшихся без попечения родителей и подлежащих усыновлению 

и доступа информации о них 
3. Для полного и всестороннего учета детей, оставшихся без попечения родителей, 

ведутся первичный, региональный и централизованный учеты.
4. Первичный учет детей, оставшихся без попечения родителей, и подготовка необходи­

мых документов для их передачи на воспитание в семью: под опеку или попечительство в 
соответствии с пунктом 1 статьи 119 Кодекса, на патронатное воспитание в соответствии 
с пунктом 3 статьи 133 Кодекса, на усыновление в соответствии с постановлением Пра­
вительства Республики Казахстан от 30 марта 2012 года № 380 «Об утверждении Правил 
передачи детей, являющихся гражданами Республики Казахстан, на усыновление», а при 
отсутствии такой возможности – в организации всех типов (образовательные, медицинские 
и другие) в соответствии с приказом министра образования и науки Республики Казахстан 
от 18 июня 2013 года № 229 «Об утверждении типовых правил деятельности видов ор­
ганизаций образования для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей» 
(зарегистрированный в Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов 
за № 8544) ведется органом, осуществляющим функции по опеке и попечительству района, 
города областного значения, столицы.

5. При выявлении детей, оставшихся без попечения родителей, орган, осуществляющий 
функции по опеке и попечительству района, города областного значения, столицы, ставит 
этих детей на первичный учет и регистрирует сведения о них в журнале первичного учета 
детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей (в бумажном и в электронном 
формате) по форме согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

6. На детей, оставшихся без попечения родителей, не устроенных на воспитание в 
семью по месту фактического нахождения по истечении одного месяца со дня постановки 
на первичный учет, орган, осуществляющий функции по опеке и попечительству района, 
города областного значения, заполняет анкету ребенка по форме согласно приложению 2 к 
настоящим Правилам и в течение семи рабочих дней передает в орган управления образо­
вания области, города республиканского значения для постановки на региональный учет и 
оказания содействия в последующем устройстве ребенка на воспитание в семью граждан 
Республики Казахстан, постоянно проживающих на территории Республики Казахстан. 

Анкеты детей, оставшихся без попечения родителей, подписываются специалистом 
органа, осуществляющего функции по опеке и попечительству, района, города областного 
значения, города республиканского значения, столицы.

Копии анкет детей и документы, подтверждающие статус детей, оставшихся без 
попечения родителей, хранятся в органе, осуществляющем функции по опеке и попечитель­
ству, района, города областного значения, города республиканского значения, столицы, а 
также в личных делах детей, оставшихся без попечения родителей, воспитывающихся в 
организациях для детей, оставшихся без попечения родителей.

7. Региональный учет детей, оставшихся без попечения родителей, ведется органом, 
осуществляющим функции по опеке и попечительству области, города республиканского 
значения, за исключением столицы, которая ведет первичный и региональный учеты.

8. Сведения о детях, родители которых лишены родительских прав, передаются в орган, 
осуществляющий функции по опеке и попечительству области, города республиканского 
значения, столицы для постановки на региональный и Комитет по охране прав детей Ми­
нистерства образования и науки Республики Казахстан (далее – Комитет) для постановки 
на централизованный учет по истечении шести месяцев со дня вступления в законную силу 
решения суда о лишении родительских прав. 

9. Датой постановки детей, оставшихся без попечения родителей, на региональный 
учет считается дата регистрации анкеты детей, оставшихся без попечения родителей, 
в органе, осуществляющем функции по опеке и попечительству области, города респу­
бликанского значения.

10. Орган, осуществляющий функции по опеке и попечительству области, города 
республиканского значения в течение трех рабочих дней после получения сведений ста­
вит на региональный учет детей, оставшихся без попечения родителей, путем внесения 
записей в журнал регионального учета детей-сирот и детей, оставшихся без попечения 
родителей (в бумажном и в электронном формате) по форме согласно приложению 3 к 
настоящим Правилам.

11. На детей, оставшихся без попечения родителей, не устроенных на воспитание в 
семью (опека или попечительство, патронатное воспитание, усыновление), в течение двух 
месяцев со дня постановки на региональный учет орган, осуществляющий функции по 
опеке и попечительству области, города республиканского значения, столицы, в течение 
семи рабочих дней направляет в Комитет для постановки на централизованный учет:

1) анкеты детей, оставшихся без попечения родителей;
2) копии заключения комиссии о возможности (невозможности) выдачи разрешения о 

передаче детей на усыновление в соответствии с пунктом 8 статьи 84 Кодекса;
3) документы в соответствии с приказом министра образования и науки Республики 

Казахстан от 10 мая 2012 года № 209 «Об утверждении Перечня документов, необхо­
димых для постановки детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей, на 
централизованный учет» (зарегистрированный в Реестре государственной регистрации 
нормативных правовых актов за № 7741).

12. Датой постановки детей, оставшихся без попечения родителей, на централизован­
ный учет считается дата регистрации в Комитете анкет детей, оставшихся без попечения 
родителей, с приложением документов на него.

13. Комитет ставит на централизованный учет детей, оставшихся без попечения родите­
лей, путем внесения сведений о них в банк данных о детях, оставшихся без попечения роди­
телей, подлежащих усыновлению по форме согласно приложению 4 к настоящим Правилам.

14. Требованиями к формированию и использованию централизованного учета детей, 
оставшихся без попечения родителей, являются:

1) сбор сведений о детях, оставшихся без попечения родителей, согласно перечню 
документов в соответствии с пунктом 12 настоящих Правил;

2) полнота и достоверность информации о детях, оставшихся без попечения родителей;
3) защита информации от утечки, хищения, утраты, подделки и искажения.
15. Орган, осуществляющий функции по опеке и попечительству области, города 

республиканского значения, столицы после постановки на централизованный учет детей, 
оставшихся без попечения родителей, направляет в Комитет:

1) фотографии и заключение врача о состоянии здоровья детей, оставшихся без 
попечения родителей, в возрасте до трех лет – один раз в год, в возрасте от трех лет до 
восемнадцати лет – один раз в три года;

2) сведения об изменении статуса детей, оставшихся без попечения родителей (ли­
шение родителей родительских прав, признание родителей безвестно отсутствующими 
и другое), при их переводе из одной организации для детей, оставшихся без попечения 
родителей, в другую, поступлении на обучение в профессиональное учебное заведение 
в течение семи рабочих дней для внесения изменений в централизованный учет детей, 
оставшихся без попечения родителей.

16. Орган, осуществляющий функции по опеке и попечительству области, города 
республиканского значения, столицы направляет в Комитет информацию о снятии с цен­
трализованного учета детей, оставшихся без попечения родителей, при их устройстве в 
семью (опека или попечительство, патронатное воспитание, усыновление), или приобретении 
полной дееспособности до достижения совершеннолетия, смерти. 

Комитет направляет в орган, осуществляющий функции по опеке и попечительству обла­
сти, города республиканского значения, столицы информацию о снятии с централизованного 
учета детей, оставшихся без попечения родителей при достижении совершеннолетия.

17. Органы опеки и попечительства, осуществляющие ведение первичного, региональ­
ного учетов, Комитет, осуществляющий ведение централизованного учета, обеспечивают 
защиту конфиденциальной информации о детях, оставшихся без попечения родителей.

18. Доступ к информации о детях, оставшихся без попечения родителей, состоящих 
на первичном, региональном, централизованном учетах предоставляется органами, осу­
ществляющими ведение таких учетов при письменном запросе суда и органов прокуратуры.

Приложение 1
к Правилам организации учета детей-сирот и детей, 
оставшихся без попечения родителей и подлежащих 

усыновлению, и доступа к информации о них

форма 
Журнал первичного учета детей-сирот 

и детей, оставшихся без попечения родителей
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Приложение 2
к Правилам организации учета детей-сирот и детей, 
оставшихся без попечения родителей и подлежащих 

усыновлению, и доступа к информации о них

форма

Фото
3 х 4

Анкета ребенка
Дата заполнения анкеты 	
Дата и № постановки на первичный учет 	
Ф. И. О. (при его наличии) 	
Свидетельство о рождении номер 	  серия 	   дата выдачи 	
Дата рождения 	
Национальность 	
Социальный статус ребенка, подчеркнуть (сирота, остался без попечения родителей)
Дата и № постановки на региональный учет 	
Дата, № постановления акимата об определении в детское учреждение 	
Хронология размещения ребенка 	
		  когда, откуда поступил (семья, родильный дом, больница)
В какой школе, классе учился и как (отлично, хорошо, посредственно – подчеркнуть)
	
Чем любит ребенок заниматься в свободное время (его хобби, увлечения, способности, учас­
тие в общественной самодеятельности, спортивных соревнованиях, кружках и так далее)
	
Состояние здоровья ребенка (на момент поступления в учреждение, подробное)
	
Сведения о родителях:
мать (Ф. И. О. (при его наличии), дата рождения) 	
	
Сведения о матери (адрес прописки, проживания, род занятий, посещает ли ребенка. 
Если ребенок рожден вне брака, сделать отметку. Причины отсутствия: смерть, лишение 
родительских прав, осуждение и так далее) 				 
	
отец (Ф. И. О. (при его наличии), дата рождения) 	
	
Сведения об отце (адрес прописки, проживания, род занятий, посещает ли ребенка. Причины 
отсутствия: справка о рождении в соответствии с Кодексом «О браке (супружестве) и 
семье», смерть, лишение родительских прав, осуждение и так далее) 		
	
Братья, сестры ребенка 	
	
(дата рождения, Ф. И. О. (при его наличии), местонахождение, телефон домашний, 
мобильный, рабочий) 
Близкие родственники ребенка (дедушки, бабушки, дяди, тети) 	
	
(дата рождения, Ф. И. О. (при его наличии), местонахождение, домашний, мобильный, 
рабочий). 
Поддерживают ли они связь с администрацией учреждения, где находится ребенок
	

Дополнительные сведения      	
		  (описание умственного и физического развития ребенка
		  возрастное развитие (соответствует ли своему возрасту))

Информация о мерах, предпринятых органами, осуществляющими функции по опеке 
и попечительству, по устройству ребенка, оставшегося без попечения родителей, на вос­
питание в семью граждан Республики Казахстан, постоянно проживающих на территории 
Республики Казахстан.
_______________________

(Ф. И. О. (при его наличии), должность, 
подпись специалиста органа, 
осуществляющего функции по опеке 
и попечительству района, города 
областного значения, столицы)

Приложение 3
к Правилам организации учета детей-сирот и детей, 
оставшихся без попечения родителей и подлежащих 

усыновлению, и доступа к информации о них

форма
Журнал регионального учета детей-сирот 

и детей, оставшихся без попечения родителей
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Приложение 4
к Правилам организации учета детей-сирот и детей, 
оставшихся без попечения родителей и подлежащих 

усыновлению, и доступа к информации о них

форма
Банк данных о детях, оставшихся без попечения 

родителей, подлежащих усыновлению
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Приказ министра образования и науки 
Республики Казахстан

г. Астана                     от 19 января 2015 года                      № 17

Об утверждении стандарта оказания специальных 
социальных услуг в области образования

В соответствии с подпунктом 2) статьи 10 Закона Республики Казахстан «О специальных 
социальных услугах» ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемый стандарт оказания специальных социальных услуг в 
области образования. 

2. Комитету по охране прав детей Министерства образования и науки Республики 
Казахстан (Оразалиева З. Ж.) обеспечить:

1) в установленном порядке государственную регистрацию настоящего приказа в 
Министерстве юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление на официальное 
опубликование в периодических печатных изданиях и информационно-правовой системе 
«Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
образования и науки Республики Казахстан. 

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра образо­
вания и науки Республики Казахстан Имангалиева Е. Н.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после его первого официального опубликования. 

Министр А. САРИНЖИПОВ
СОГЛАСОВАНО
Министр здравоохранения и социального развития Республики Казахстан 
ДУЙСЕНОВА Т. Б. 

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 18 февраля 2015 года за № 10283.

Утвержден
приказом министра образования и науки 

Республики Казахстан 
от 19 января 2015 года № 17

Стандарт оказания специальных социальных услуг в области образования

1. Общие положения
1. Стандарт оказания специальных социальных услуг в области образования (далее 

– Стандарт) разработан в соответствии с Законом Республики Казахстан от 29 декабря 
2008 года «О специальных социальных услугах».

2. Настоящий Стандарт устанавливает объем и условия предоставления специальных 
социальных услуг в организациях образования (далее – организации):

1) ребенку-сироте (детям-сиротам) – ребенку (детям), у которого умерли оба или 
единственный родитель;

2) ребенку (детям), оставшимся без попечения родителей (родителя) – ребенку (детям), 
лишившемуся попечения единственного или обоих родителей в связи с ограничением или 
лишением их родительских прав, признанием безвестно отсутствующими, объявлением 
умершими, признанием недееспособными или ограниченно дееспособными, отбыванием 
наказания в местах лишения свободы, уклонением от воспитания ребенка или защиты его 
прав и интересов, в том числе с отказом взять ребенка из воспитательной или медицинской 
организации, а также в иных случаях отсутствия родительского попечения и нуждающемуся 
в обеспечении необходимой защиты его прав и интересов, предусмотренных законами 
Республики Казахстан;

3) безнадзорному ребенку (детям) – ребенку (детям), контроль за поведением которого 
отсутствует вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения обязанностей по 

его воспитанию, обучению и (или) содержанию со стороны родителей или их законных 
представителей, а также педагогов, воспитателей и других работников учебного, воспи­
тательного и иных учреждений, обязанных осуществлять надзор за несовершеннолетними, 
либо вследствие самовольного ухода его из дома или организаций, осуществляющих 
функции по защите прав ребенка;

4) ребенку (детям) со стойкими нарушениями функций организма, обусловленными 
физическими и (или) умственными возможностями (ребенку (детям) с ограниченными 
возможностями);

5) ребенку (детям), ставшему жертвой жестокого обращения, приведшего к социальной 
дезадаптации и социальной депривации;

6) ребенку (детям), освободившемуся из мест лишения свободы;
7) ребенку (детям), находящемуся на учете службы пробации уголовно-исполнительной 

инспекции.
Указанные выше категории совместно именуются получателями услуг.
3. К субъектам, предоставляющим специальные социальные услуги, относятся:
1) организации образования для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения роди­

телей (законных представителей) (детский дом, детский дом для детей с ограниченными 
возможностями, школа-интернат для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения 
родителей, детский дом семейного типа, детская деревня семейного типа, приют, центр 
адаптации несовершеннолетних, дом юношества (центр социальной адаптации) и другие);

2) специальные организации образования (психолого-медико-педагогическая консуль­
тация, реабилитационный центр, кабинет психолого-педагогической коррекции);

3) организации образования для детей с девиантным поведением и особым режимом 
содержания;

4) приемные семьи (патронатная семья, опекуны или попечители);
5) социальные центры и службы помощи семье и детям.

2. Условия приема, перевода и выпуска из организаций, 
предоставляющих специальные социальные услуги

4. Прием получателей услуг в организацию осуществляется в течение всего кален­
дарного года.

5. Основанием для определения в организации является решение местных исполни­
тельных органов о направлении в организации, предоставляющие специальные услуги, с 
приложением следующих документов:

1) свидетельство о рождении (удостоверение личности);
2) медицинские документы о состоянии здоровья и прививках;
3) документы об образовании (для детей школьного возраста);
4) акт обследования условий жизни ребенка;
5) документы, содержащие сведения о родителях (копии свидетельств о смерти 

родителей, решение суда (об ограничении или лишении родительских прав родителей, о 
признании родителей безвестно отсутствующими, объявлением их умершими или признании 
недееспособными (ограниченно дееспособными), справки о болезни, о розыске родите­
лей и другие документы, подтверждающие отсутствие родителей или невозможность 
воспитания ими своих детей);

6) справка о наличии и местожительстве братьев, сестер и других близких родствен­
ников, выдаваемая органами, осуществляющими функции по опеке или попечительству;

7) опись имущества, оставшегося после смерти родителей, сведения о лицах, отве­
чающих за его сохранность;

8) документы о закреплении жилой площади за несовершеннолетними;
9) копию договора об открытии лицевого счета на имя ребенка, получающего соци­

альное пособие, копия решения суда о взыскании алиментов (при получении их на ребенка 
родителем или лицом, его заменяющим).

6. При переводе из одной организации образования в другую или выпуске из органи­
зации получателю услуг выдаются следующие документы:

1) свидетельство о рождении (удостоверение личности);
2) справка о пребывании в организации;
3) медицинские документы о состоянии здоровья и прививках;
4) документы об образовании;
5) документы, содержащие сведения о родителях, родственниках;
6) документы, подтверждающие его права на имущество, денежные средства, жилую 

площадь, ранее занимаемую им или его родителями, договор об открытии лицевого 
счета, исполнительный лист о взыскании алиментов и другие документы, если таковые 
имелись в личном деле.

3. Объем и условия предоставления специальных социальных услуг
7. Социально-бытовые услуги, направленные на поддержание жизнедеятельности 

получателей услуг в быту, включают: 
в организациях, обеспечивающих государственные гарантии прав на получение обра­

зования, воспитание определенных категорий детей с предоставлением места проживания 
и/или дневным пребыванием:

1) предоставление места проживания в соответствии с санитарно-эпидемиологиче­
скими требованиями;

2) предоставление помещений, оснащенных мебелью и (или) специализированным 
оборудованием, для реабилитационных и лечебных, образовательных, культурных меропри­
ятий, обучения навыкам самообслуживания, основам бытовой ориентации в соответствии с 
санитарно-эпидемиологическими требованиями;

3) предоставление одежды, обуви и мягкого инвентаря;
4) предоставление рационального и диетического питания в соответствии с нормами 

питания, утвержденными Правилами предоставления социальной помощи и санитарно-
эпидемиологическими требованиями;

5) обеспечение бытовым обслуживанием (стирка, сушка, глаженье, дезинфекция 
нательного белья, одежды, постельных принадлежностей);

6) создание условий для профессионального самоопределения и творческого труда 
с необходимым оборудованием;

7) предоставление транспортных услуг при перевозе получателей услуг для лечения, 
обучения, участия в культурных, спортивных мероприятиях;

8) создание благоприятных условий, приближенных к семейным, способствующих 
умственному, эмоциональному, духовному и физическому развитию получателей услуг;

9) оказание социально-бытовых услуг индивидуального обслуживающего и гигиени­
ческого характера получателям услуг, неспособным выполнять такие действия, как встать 
с постели, лечь в постель, одеться, раздеться, принять пищу и обучение этим действиям;

предоставляемые в условиях семьи:
1) предоставление общей площади жилища на одного члена семьи и воспитанника 

составляет не менее 15 квадратных метров;
2) создание необходимых условий для получения образования, забота о его здоровье, 

физическом, психическом, духовном и нравственном развитии;
3) предоставление рационального и диетического питания в соответствии с нормами 

питания, утвержденными Правилами предоставления социальной помощи и санитарно-
эпидемиологическими требованиями;

4) предоставление одежды, обуви и мягкого инвентаря;
5) предоставление транспортных услуг при перевозе получателей услуг для лечения, 

обучения, участия в культурных, спортивных мероприятиях.
8. Социально-медицинские услуги, направленные на поддержание и улучшение здоровья 

получателей услуг, с учетом индивидуального состояния, включают:
предоставляемые в организациях, обеспечивающих государственные гарантии прав на 

получение образования, воспитание определенных категорий граждан с предоставлением 
места проживания и/или дневным пребыванием:

1) организацию и проведение медико-социального обследования (при необходимости 
с привлечением специалистов организаций здравоохранения);

2) проведение первичного медицинского осмотра и первичной санитарной обработки;
3) оказание первичной медико-санитарной помощи;
4) содействие в оказании гарантированного объема бесплатной медицинской помощи;
5) организацию лечебно-оздоровительных мероприятий, в том числе в учреждениях 

здравоохранения;
6) оперативную госпитализацию и сопровождение в организации здравоохранения;
7) обеспечение ухода получателей услуг с учетом состояния их здоровья;
8) оказание консультативной помощи (при отсутствии квалифицированного специалиста 

– обязательное привлечение специалиста из организаций здравоохранения);
9) оказание первой медицинской помощи в экстренных случаях;
10) проведение профилактических мероприятий;
11) проведение реабилитационных мероприятий социально-медицинского характера;
предоставляемые в условиях семьи:
1) обеспечение ухода и лечения, систематического осмотра врачей-специалистов в 

соответствии с медицинскими рекомендациями и состоянием здоровья;
2) обеспечение регулярного медицинского обследования;
3) обеспечение лечебно-оздоровительных мероприятий; в том числе в организациях 

здравоохранения;
4) проведение реабилитационных мероприятий социально-медицинского характера;
5) обеспечение ухода, в том числе оказание санитарно-гигиенических услуг с учетом 

состояния здоровья.
9. Социально-психологические услуги, предусматривающие коррекцию психологическо­

го состояния получателей услуг, направленные на их социальную адаптацию, социализацию 
и интеграцию в социальном окружении, включают:

предоставляемые в организациях, обеспечивающих государственные гарантии прав на 
получение образования, воспитание определенных категорий граждан с предоставлением 
места проживания и/или дневным пребыванием:

1) психологическая диагностика и обследование личности;
2) социально-психологический патронаж (систематическое наблюдение);
3) психопрофилактическая работа с получателями услуг;
4) психологическое консультирование;
5) оказание психологической помощи получателям услуг;
6) психологические тренинги;
7) психологическая коррекция получателей услуг;
8) проведение занятий в группах взаимоподдержки, клубах общения;
предоставляемые в условиях семьи:
1) психологическое сопровождение;
2) создание условий для успешной адаптации получателей услуг к широкому соци­

альному окружению;
3) создание условий для активного присвоения и использования социально-психологи­

ческих знаний в процессе обучения, общения, личностного развития;
4) оказание психологической помощи, в том числе беседы, общение, выслушивание.
10. Социально-педагогические услуги, направленные на педагогическую коррекцию 

и обучение получателей услуг с учетом их физических возможностей и умственных 
способностей, включают:

предоставляемые в организациях, обеспечивающих государственные гарантии прав на 
получение образования, воспитание определенных категорий граждан с предоставлением 
места проживания и/или дневным пребыванием:

1) социально-педагогическое консультирование;
2) коррекционно-педагогическое сопровождение;
3) организацию процесса воспитания и образования получателей услуг, содействие в 

их социализации, адаптации и интеграции в социальном окружении;
4) содействие в получении образования получателей услуг с учетом их физических 

возможностей и умственных способностей;
5) надомное обучение получателей услуг, включая дистанционное и инклюзивное 

образование;
предоставляемые в условиях семьи:
1) организацию процесса воспитания и образования получателей услуг; содействие в 

их социализации, адаптации и интеграции в социальном окружении;
2) содействие в получении образования получателей услуг с учетом их физических 

возможностей и умственных способностей;
3) обеспечение посещения общеобразовательного учреждения, в случае невозможности 

посещения общеобразовательного учреждения по состоянию его здоровья обеспечить 
получение образования согласно Закону Республики Казахстан от 27 июня 2007 года 
«Об образовании»;

4) содействие в получении профессионального образования.
11. Социально-трудовые услуги, направленные на повышение уровня личностного 

развития, социальную адаптацию, профессиональное самоопределение и дальнейшее 
трудоустройство получателей услуг в условиях семьи и в организациях, обеспечивающих 
государственные гарантии прав на получение образования, воспитание определенных 
категорий граждан с предоставлением места проживания и/или дневным пребыванием, 
включают:

1) проведение мероприятий по обследованию имеющихся трудовых навыков у полу­
чателей услуг;

2) проведение лечебно-трудовой деятельности;
3) содействие в проведении мероприятий по обучению получателей услуг доступным 

профессиональным навыкам;
4) содействие в получении профессии в соответствии с индивидуальными физическими 

и умственными способностями.
12. Социально-культурные услуги, направленные на организацию досуга получателей 

услуг и вовлечение их в досуговые мероприятия и формирование основ здорового образа 
жизни, предоставляемые в условиях семьи и организациях, обеспечивающих государст­
венные гарантии прав на получение образования, воспитание определенных категорий 
граждан с предоставлением места проживания и/или дневным пребыванием включают:

1) организацию праздников и досуговых мероприятий;
2) организацию и проведение клубной и кружковой работы;
3) вовлечение в досуговые мероприятия, к участию в культурных мероприятиях 

(организация экскурсий, посещение театров, выставок, концертов и других мероприятий).
13. Социально-экономические услуги, направленные на поддержание и улучшение 

жизненного уровня получателей услуг, предоставляемые в условиях семьи, организаций, 
обеспечивающих государственные гарантии прав на получение образования, воспитание 
определенных категорий граждан с предоставлением места проживания и/или дневным 
пребыванием, включают:

1) содействие в получении полагающихся пособий, алиментов и других видов выплат;
2) оказание содействия в улучшении жилищных условий в соответствии с Законом 

Республики Казахстан от 16 апреля 1997 года «О жилищных отношениях».
14. Социально-правовые услуги, направленные на поддержание или изменение пра­

вового статуса, оказания гарантированной государством юридической помощи, защиты 
законных прав и интересов получателей услуг, предоставляемых в условиях семьи и 
организациях, обеспечивающих государственные гарантии прав на получение образования, 
воспитание определенных категорий детей с предоставлением места проживания и/или 
дневным пребыванием, включают:

1) юридическое консультирование в области предоставления специальных социальных 
услуг по вопросам, связанным с правами на социальное обеспечение и помощь в соответ­
ствии с законодательством Республики Казахстан;

2) помощь в оформлении документов, имеющих юридическое значение;
3) оказание помощи в подготовке и подаче обращений на действия или бездействие 

организаций, предоставляющих специальные социальные услуги и нарушающих или 
ущемляющих законные права получателей услуг;

4) оказание помощи и содействие в получении установленных законодательством льгот 
и преимуществ, социальных выплат;

5) содействие в привлечении к ответственности лиц, виновных в физическом и психи­
ческом насилии, совершенном над получателями услуг или членами их семьи;

6) содействие органам опеки и попечительства в устройстве детей в семью, в том числе 
на усыновление, попечение, патронат, под опеку;

7) содействие в оказании юридической помощи в оформлении документов для тру­
доустройства, получении документа, удостоверяющего личность, и других документов, 
имеющих юридическое значение;

8) содействие в получении гарантированной государством юридической помощи в 
случаях и порядке, установленном Гражданским процессуальным кодексом Республики 
Казахстан от 13 июля 1999 года, Законами Республики Казахстан от 5 декабря 1997 года 
«Об адвокатской деятельности», от 3 июля 2013 года «О гарантированной государством 
юридической помощи».

Министерство финансов
Республики Казахстан

от 26 ноября 2014 года № 518
г. Астана 

Национальный Банк еспублики 
Казахстан

от 24 декабря 2014 года № 236
г. Алматы

Приказ и постановление
Об утверждении Требований к Правилам внутреннего 

контроля в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 

и финансированию терроризма для организаций, 
осуществляющих отдельные виды банковских операций, 

за исключением оператора межбанковской системы 
переводов денег, и микрофинансовых организаций 

В соответствии с пунктом 3-2 статьи 11 Закона Республики Казахстан от 28 авгу­
ста 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию терроризма» министр финансов Республики 
Казахстан ПРИКАЗЫВАЕТ и Правление Национального Банка Республики Казахстан 
ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Требования к Правилам внутреннего контроля в целях 
противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма для организаций, осуществляющих отдельные виды бан­
ковских операций, за исключением оператора межбанковской системы переводов денег, 
и микрофинансовых организаций.

2. Организациям, осуществляющим отдельные виды банковских операций, за исключени­
ем оператора межбанковской системы переводов денег, и микрофинансовым организациям:

1) привести внутреннюю документацию в соответствие с настоящими приказом и 
постановлением не позднее трех календарных месяцев со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления;

2) провести мероприятия по доработке автоматизированных информационных систем 
и определению уровня риска существующих клиентов в соответствии с настоящими 
приказом и постановлением не позднее одного календарного года со дня введения в 
действие настоящих приказа и постановления. 

3. Комитету по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан 
(Таджияков Б. Ш.) в установленном законодательством порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящих приказа и постановления в Министерстве 
юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящих 
приказа и постановления их направление на официальное опубликование в периодических 
печатных изданиях и в информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящих приказа и постановления на интернет-ресурсе Министерства 
финансов Республики Казахстан.

4. Настоящие приказ и постановление вводятся в действие с 15 декабря 2014 года.

Министр финансов 
Республики Казахстан 
Б. СУЛТАНОВ

Председатель Национального 
Банка Республики Казахстан
К. КЕЛИМБЕТОВ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 10 февраля 2015 года за № 10215.

Утверждены
приказом министра финансов Республики Казахстан 

от 26 ноября 2014 года № 518

и постановлением Правления Национального Банка 
Республики Казахстан 

от 24 декабря 2014 года № 236

Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма для организаций, осуществляющих 
отдельные виды банковских операций, за исключением оператора 

межбанковской системы переводов денег, и микрофинансовых организаций

1. Общие положения
1. Настоящие Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 

легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 
терроризма в организациях, осуществляющих отдельные виды банковских операций, за 
исключением оператора межбанковской системы переводов денег, и микрофинансовых 
организациях (далее – Требования) разработаны в соответствии с Законом Республики 
Казахстан от 28 августа 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма» (далее – Закон о ПОД/
ФТ) и распространяются на ипотечные организации, дочерние организации национального 
управляющего холдинга в сфере агропромышленного комплекса, юридические лица, 
исключительным видом деятельности которых является организация обменных операций 
с наличной иностранной валютой, юридические лица, не являющиеся банками, осуществ­
ляющие операции по инкассации банкнот, монет и ценностей, а также микрофинансовые 
организации (далее – организации).

2. Если Требованиями не предусмотрено иное, то понятия, применяемые в Требованиях, 
используются в значениях, указанных в Законе о ПОД/ФТ. 

Для целей Требований используются следующие основные понятия:
1) необычная операция (сделка) – операция (сделка), подлежащая обязательному 

изучению в соответствии с пунктом 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ с учетом признаков, 
утвержденных Правительством Республики Казахстан и разработанных организацией 
самостоятельно;

2) разовая операция (сделка) – отношения по предоставлению организацией услуг 
в виде покупки, продажи или обмена клиентом наличной иностранной валюты через 
обменный пункт;

3) риски легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, и финан­
сирования терроризма – риски преднамеренного или непреднамеренного вовлечения 
организации в процессы легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, 
и финансирования терроризма или иную преступную деятельность;

4) управление рисками легализации (отмывания) доходов, полученных преступным 
путем, и финансирования терроризма – совокупность принимаемых организацией мер по 
выявлению, оценке, мониторингу рисков легализации (отмывания) доходов, полученных 
преступным путем, и финансирования терроризма (далее – ОД/ФТ), а также их минимизации 
(в отношении услуг, клиентов, а также совершаемых клиентами операций);

5) пороговая операция – операция с деньгами и (или) иным имуществом, подлежащая 
финансовому мониторингу в соответствии со статьей 4 Закона о ПОД/ФТ и равная либо 
превышающая установленную Законом о ПОД/ФТ пороговую сумму;

6) деловые отношения – отношения по предоставлению организацией клиенту услуг 
(продуктов) на основании договора, заключенного в письменной форме, за исключением 
услуг по покупке, продаже или обмену клиентом наличной иностранной валюты через 
обменный пункт.

3. Внутренний контроль в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма (далее – ПОД/ФТ) осу­
ществляется организацией в целях:

1) обеспечения выполнения организацией требований Закона о ПОД/ФТ;
2) поддержания эффективности системы внутреннего контроля организации на уровне, 

достаточном для управления рисками ОД/ФТ и сопряженными рисками (операционного, 
репутационного);

3) исключения вовлечения организации, ее должностных лиц и работников в процессы 
ОД/ФТ.

4. В рамках организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ в организации 
разрабатываются правила внутреннего контроля, включающие требования к проведению 
службой внутреннего аудита организации либо иным органом, уполномоченным на прове­
дение внутреннего аудита, оценки эффективности внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ.

Правила внутреннего контроля состоят из программ, предусмотренных статьей 11 
Закона о ПОД/ФТ, разрабатываются организацией самостоятельно в соответствии с 
Требованиями и являются внутренним документом организации либо совокупностью 
таких документов.

2. Организация внутренней системы ПОД/ФТ и программа организации 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ

5. В порядке, установленном внутренними документами организации, в организации 
назначается должностное лицо, ответственное за осуществление мониторинга за 
соблюдением правил внутреннего контроля (далее – ответственный работник), а также 
определяются работники либо подразделение организации, в компетенцию которых входят 
вопросы ПОД/ФТ (далее – подразделение по ПОД/ФТ).

6. Требованиями к ответственному работнику являются:
1) наличие высшего образования;
2) наличие стажа работы в финансовых либо микрофинансовых (микрокредитных) ор­

ганизациях не менее двух лет (за исключением опыта работы на должностях технического 
или вспомогательного персонала);

3) отсутствие неснятой или непогашенной судимости.
7. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включает, но не 

ограничивается:
1) описание функций подразделения по ПОД/ФТ, в том числе
 порядок взаимодействия с другими подразделениями и персоналом организации, 

филиалами при осуществлении внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ, а также функций, 
полномочий ответственного работника, порядок взаимодействия ответственного работника 
с уполномоченными органами и должностными лицами организации;

2) сведения об автоматизированных информационных системах и программном 
обеспечении, используемых для осуществления внутреннего контроля в целях ПОД/
ФТ и передачи сообщений в уполномоченный государственный орган, осуществляющий 
финансовый мониторинг и принимающий иные меры по ПОД/ФТ в соответствии с Законом 
ПОД/ФТ (далее – уполномоченный орган по финансовому мониторингу), в том числе 
сведения об их разработчиках;

3) порядок фиксирования сведений, а также хранения документов и информации, 
полученных в ходе реализации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

4) порядок информирования работниками организации, в том числе ответственным 
работником, уполномоченных органов и должностных лиц организации о ставших им 
известными фактах нарушения Закона о ПОД/ФТ, а также правил внутреннего контроля, 
допущенных работниками организации;

5) описание требований по ПОД/ФТ (при наличии), установленных юридическим лицом, 
которое имеет контроль над организацией; 

6) порядок подготовки и представления уполномоченным органам и должностным 
лицам организации управленческой отчетности по результатам оценки эффективности 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ службой внутреннего аудита организации либо 
иным органом, уполномоченным на проведение внутреннего аудита.

8. Функции ответственного работника и работников подразделения по ПОД/ФТ в 
соответствии с программой организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включают, 
но не ограничиваются:

1) обеспечение наличия разработанных и согласованных с исполнительным органом 
организации правил внутреннего контроля и (или) изменений (дополнений) к ним, а также 
мониторинга за их соблюдением в организации;

2) организация представления и контроль за представлением сообщений в уполномо­
ченный орган по финансовому мониторингу в соответствии с законодательством о ПОД/ФТ;

3) принятие решений о признании операций клиентов в качестве подозрительных и необ­
ходимости направления сообщений в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
в порядке, предусмотренном внутренними документами организации; 

4) принятие либо согласование с уполномоченным органом или должностным лицом 
организации решений об отказе от проведения операций клиентов в случаях, предусмо­
тренных Законом о ПОД/ФТ и (или) договорами с клиентами, и в порядке, предусмотренном 
внутренними документами организации;

5) направление запросов исполнительному органу организации для принятия решения 
об установлении, продолжении либо прекращении деловых отношений с клиентами в 
случаях и порядке, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) внутренними докумен­
тами организации;

6) информирование уполномоченных органов и должностных лиц организации о выяв­
ленных нарушениях правил внутреннего контроля в порядке, предусмотренном внутренними 
документами организации;

7) подготовка и согласование с исполнительным органом организации информации 
о результатах реализации правил внутреннего контроля и рекомендуемых мерах по 
улучшению систем управления рисками и внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ для 
формирования отчетов уполномоченным органам организации.

9. Для выполнения возложенных функций ответственный работник и работники 
подразделения по ПОД/ФТ наделяются следующими полномочиями, включая, но не 
ограничиваясь:

1) получение доступа ко всем помещениям организации, информационным системам, 
средствам телекоммуникаций, документам и файлам, в пределах, позволяющих осу­
ществлять свои функции в полном объеме, и в порядке, предусмотренном внутренними 
документами организации; 

2) обеспечение конфиденциальности информации, полученной при осуществлении 
своих функций;

3) обеспечение сохранности получаемых от подразделений организации документов 
и файлов.

10. При наличии в филиалах организации работников, на которых полностью или ча­
стично возложены функции и полномочия, предусмотренные пунктами 8 и 9 Требований, 
координацию деятельности таких работников осуществляет ответственный работник.

11. Функции ответственного работника, а также работников организации, на которых 
возложены функции, предусмотренные пунктом 8 Требований, не совмещаются с фун­
кциями службы внутреннего аудита либо иного органа, уполномоченного на проведение 
внутреннего аудита, а также функциями подразделений, осуществляющих операционную 
(текущую) деятельность организации.

3. Программа управления рисками ОД/ФТ
12. В целях организации управления рисками ОД/ФТ организация разрабатывает 

программу управления рисками (оценки рисков) ОД/ФТ.
13. Организация на ежегодной основе осуществляет оценку степени подверженности 

услуг (продуктов) организации рискам ОД/ФТ с учетом как минимум следующих специ­
фических категорий рисков: риск по типу клиентов, страновой (географический) риск, риск 
услуги (продукта) и (или) способа ее (его) предоставления.

Оценка степени подверженности услуг (продуктов) организации рискам ОД/ФТ сопро­
вождается описанием возможных мероприятий, направленных на минимизацию выявленных 
рисков, включая изменение процедур идентификации и мониторинга операций клиентов, 
установление лимитов на проведение операций, изменение условий предоставления услуг 
(продуктов), отказ от предоставления услуг (продуктов).

14. Типы клиентов, чей статус и (или) чья деятельность повышают риск ОД/ФТ, 
включают, но не ограничиваются: 

1) иностранцы, включая иностранных публичных должностных лиц, их близких родст­
венников и представителей;

2) лица, расположенные (зарегистрированные) в иностранных государствах, указанных 
в пункте 15 Требований, а также расположенные в Республике Казахстан филиалы и 
представительства таких лиц. 

15. Организация осуществляет оценку странового (географического) риска, связанного 
с предоставлением услуг (продуктов) клиентам из иностранных государств, указанных в 
настоящем пункте, и осуществлением операций с деньгами и (или) иным имуществом с 
участием таких иностранных государств.

Иностранными государствами, операции с которыми повышают риск ОД/ФТ, являются:
1) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств (террито­

рий), не выполняющих либо недостаточно выполняющих рекомендации Группы разработки 
финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), составляемый уполномоченным 
органом по финансовому мониторингу;

2) иностранные государства (территории), в отношении которых применяются между­
народные санкции (эмбарго), принятые резолюциями Совета Безопасности ООН;

3) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств с 
льготным налогообложением, утверждаемый Правительством Республики Казахстан;

4) иностранные государства (территории), определенные организацией в качестве 
представляющих высокий риск ОД/ФТ на основе других факторов (сведения об уровне 
коррупции, незаконного производства, оборота и (или) транзита наркотиков, сведения о 
поддержке международного терроризма и другое). 

16. Услуги (продукты) организации, а также способы их предоставления, подверженные 
высокому риску ОД/ФТ, включают, но не ограничиваются:

1) дистанционное обслуживание клиентов, включая обслуживание посредством пер­
сональных компьютеров, телефонов, электронных терминалов;

2) выдача займа наличными деньгами на сумму, превышающую 7 000 000 тенге, либо 
сумму в иностранной валюте, превышающую эквивалент 7 000 000 тенге;

3) выдача микрокредита наличными деньгами на сумму, превышающую 7 000 000 тенге;
4) операции по покупке, продаже, обмену наличной иностранной валюты через обмен­

ные пункты на сумму, превышающую 2 000 000 тенге, либо сумму в иностранной валюте, 
превышающую эквивалент 2 000 000 тенге;

5) услуги инкассации банкнот, монет и ценностей, предоставляемые юридическим 
лицам, не указанным в подпункте 2) пункта 22 Требований.

17. При оценке степени подверженности услуг (продуктов) организации рискам  
ОД/ФТ в соответствии с категориями и факторами рисков, указанными в пунктах 14, 15 
и 16 Требований, организацией учитываются дополнительные сведения, влияющие на 
итоговую степень риска, включая, но не ограничиваясь: 

1) количество направленных организацией в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о подозрительных операциях клиентов;

2) количество направленных организацией в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о пороговых операциях клиентов с наличными деньгами.

18. В рамках реализации программы управления рисками (оценки рисков) ОД/ФТ орга­
низацией принимаются меры по классификации клиентов с учетом категорий и факторов 
рисков, указанных в пунктах 14, 15 и 16 Требований, а также иных категорий и факторов 
рисков, устанавливаемых организацией.

Уровень риска клиента (группы клиентов) устанавливается организацией по результатам 
анализа сведений о клиенте (клиентах), полученных в рамках процедур по идентификации 
и мониторингу операций клиентов, и оценивается по шкале определения уровня риска, 
которая не может состоять менее чем из двух уровней.

Пересмотр уровня риска клиента (группы клиентов) осуществляется организацией по 
мере обновления сведений о клиенте (группе клиентов).

4. Программа идентификации клиентов
19. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке клиента 

организация разрабатывает программу идентификации клиентов (их представителей) и 
бенефициарных собственников.

Идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника заключа­
ется в проведении организацией мероприятий по фиксированию и проверке достоверности 
сведений о клиенте (его представителе), выявлению бенефициарного собственника и 
фиксированию сведений о нем, установлению и фиксированию предполагаемой цели 
деловых отношений или разовой операции (сделки), а также получению и фиксированию 
иных предусмотренных Требованиями сведений о клиенте (его представителе) и бенефи­
циарном собственнике.

В зависимости от уровня риска клиента степень проводимых организацией меропри­
ятий выражается в стандартной, упрощенной либо углубленной идентификации клиента, 
бенефициарного собственника.

20. С учетом требований пункта 2 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ организация проводит 
идентификацию клиента (его представителя) и бенефициарного собственника, а также 
устанавливает предполагаемую цель деловых отношений или разовой операции (сделки) 
в случаях:

1) установления деловых отношений с клиентом;
2) совершения клиентом разовой операции (сделки) на сумму, превышающую 2 000 

000 тенге, либо сумму в иностранной валюте, превышающую эквивалент 2 000 000 тенге, 
в том числе путем совершения за один календарный день нескольких операций (сделок) 
в виде покупки, продажи или обмена наличной иностранной валюты через обменный пункт;

3) совершения клиентом пороговой операции (сделки);
4) выявления подозрительной операции (сделки) клиента;
5) наличия оснований для сомнения в достоверности ранее полученных данных о 

физическом и юридическом лицах.
При совершении клиентом операции в рамках установленных деловых отношений 

идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника не прово­
дится, если она проводилась при установлении таких деловых отношений, за исключением 
случаев, предусмотренных подпунктами 3) и 4) части первой настоящего пункта, а также 
необходимости обновления ранее полученных либо получения дополнительных сведений 
в соответствии с уровнем риска клиента и Требованиями.

21. Сведения, полученные в соответствии с пунктом 20 Требований, вносятся (вклю­
чаются) организацией в досье клиента, которое хранится в организации на протяжении 
всего периода деловых отношений с клиентом и не менее пяти лет со дня их окончания 
либо совершения разовой операции (сделки). 

Организацией ведутся досье по физическим и юридическим лицам, а также по иным 
группам клиентов в соответствии с внутренними документами организации.

Минимально требуемые сведения, подлежащие внесению в досье клиента, а также 
проверке достоверности при проведении стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации, установлены в приложениях 1 и 2 к Требованиям.

22. Упрощенная идентификация проводится организацией:
1) при совершении клиентом – физическим лицом покупки, продажи или обмена наличной 

иностранной валюты через обменный пункт, если сумма такой операции превышает 2 000 
000 тенге, либо сумму в иностранной валюте, эквивалентную 2 000 000 тенге;

2) при установлении деловых отношений со следующими типами клиентов:
государственными органами Республики Казахстан, включая Национальный Банк Респу­

блики Казахстан, а также юридическими лицами, контроль над которыми осуществляется 
государственными органами;

юридическими лицами, созданными в организационно-правовой форме государственных 
учреждений или государственных предприятий, а также национальным управляющим 
холдингом либо юридическими лицами, сто процентов голосующих акций (долей участия) 
которых принадлежат национальному управляющему холдингу;

организациями, акции которых включены в официальный список фондовой биржи 
Республики Казахстан и (или) фондовой биржи иностранного государства;

международными организациями, расположенными на территории Республики Казахстан 
либо участником которых является Республика Казахстан.

23. Углубленная идентификация проводится организацией: 
1) при присвоении клиенту высокого уровня риска;
2) при выявлении в процессе мониторинга и изучения операций клиента подозрительной 

операции (сделки) либо попытки ее совершения, за исключением ситуаций, при которых 
углубленная идентификация приведет к его непреднамеренному информированию о направ­
лении сообщения о такой операции в уполномоченный орган по финансовому мониторингу;

3) при наличии сомнений в достоверности представленных клиентом сведений;
4) в случаях, установленных внутренними документами организации, в том числе по 

решению ответственного работника.
24. В процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного собственника) орга­

низацией проводится проверка на наличие такого клиента (бенефициарного собственника) 
в перечне лиц и организаций, связанных с финансированием терроризма и экстремизма, 
получаемом в соответствии со статьей 12 Закона о ПОД/ФТ (далее – Перечень).

В отношении иностранцев, иных лиц, в отношении которых у организации имеются 
сведения о наличии у них гражданства иностранного государства, а также лиц без граж­
данства организацией в процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного 
собственника) проводится проверка на принадлежность такого клиента (бенефициарного 
собственника) к иностранному публичному должностному лицу.

25. Документы, представляемые клиентом (его представителем) в целях подтверждения 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике, проверяются на 
их действительность.

26. Программа идентификации клиента, его представителя и бенефициарного собст­
венника включает, но не ограничивается:

1) порядок принятия клиентов на обслуживание, включая порядок и основания для 
отказа в установлении деловых отношений и (или) в проведении операции, а также 
прекращения деловых отношений;

2) порядок идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного собст­
венника, в том числе особенности процедур упрощенной и углубленной идентификации;

3) описание мер, направленных на выявление среди физических лиц, находящихся на об­
служивании или принимаемых на обслуживание, иностранных публичных должностных лиц;

4) порядок проверки клиента (его представителя) и бенефициарного собственника 
на наличие в Перечне;

5) особенности идентификации при дистанционном установлении деловых отношений 
(без личного присутствия клиента или его представителя);

6) особенности обмена сведениями, полученными в процессе идентификации клиента 
(его представителя) и бенефициарного собственника, в рамках выполнения требований по 
ПОД/ФТ, установленных юридическим лицом, которое имеет контроль над организацией 
(при наличии); 

7) описание дополнительных источников информации, в том числе предоставляемых 
государственными органами, в целях идентификации клиента (его представителя) и 
бенефициарного собственника;

8) порядок проверки достоверности сведений о клиенте (его представителе) и бене­
фициарном собственнике;

9) требования к форме, содержанию и порядку ведения досье клиента, обновления 
сведений, содержащихся в досье, с указанием периодичности обновления сведений;

10) порядок обеспечения доступа работников организации к информации, полученной 
при проведении идентификации;

11) порядок оценки уровня риска клиента, основания оценки такого риска.
5. Программа мониторинга и изучения операций клиентов

27. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке клиента, 
а также по выявлению и направлению в уполномоченный орган по финансовому монито­
рингу сообщений о пороговых и подозрительных операциях, организация разрабатывает 
программу мониторинга и изучения операций клиентов.

28. В рамках программы мониторинга и изучения операций клиентов организацией 
проводятся мероприятия по обновлению и (или) получению дополнительных сведений 
о клиентах (их представителях) и бенефициарных собственниках, а также по изучению 
операций клиентов и выявлению пороговых, необычных и подозрительных операций. 

Результаты мониторинга и изучения операций клиентов используются организацией для 
ежегодной оценки степени подверженности услуг организации рискам ОД/ФТ, а также 
для пересмотра уровней рисков клиентов.

Полученные в рамках реализации программы мониторинга и изучения операций клиента 
сведения вносятся в досье клиента, предусмотренное пунктом 21 Требований, и (или) 
хранятся в организации на протяжении всего периода деловых отношений с клиентом 
и не менее пяти лет со дня их окончания либо совершения разовой операции (сделки). 

29. Периодичность обновления и (или) необходимость получения дополнительных 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике устанавливаются 
организацией с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подвержен­
ности услуг организации, которыми пользуется клиент, рискам ОД/ФТ.

В случаях, предусмотренных пунктом 23 Требований, организацией проводится углу­
бленная идентификация клиента.

Обновление сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике 
с высоким уровнем риска осуществляется не реже одного раза в год, за исключением 
клиентов – юридических лиц, исключительным видом деятельности которых является 
организация обменных операций с наличной иностранной валютой.

Проверка наличия клиента (бенефициарного собственника) в Перечне (включения в 
Перечень) не зависит от уровня риска клиента и осуществляется по мере внесения из­
менений в Перечень (обновления Перечня), за исключением клиентов – юридических лиц, 
исключительным видом деятельности которых является организация обменных операций 
с наличной иностранной валютой.

30. Программа мониторинга и изучения операций клиентов включает, но не ограни­
чивается:

1) перечень признаков необычных и подозрительных операций, составляемый на основе 
признаков, утвержденных Правительством Республики Казахстан, а также разработанных 
организацией самостоятельно; 

2) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) организации по 
обновлению ранее полученных и (или) получению дополнительных сведений о клиенте (его 
представителе) и бенефициарном собственнике в случаях, предусмотренных Требованиями; 

3) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) организации 
по выявлению и передаче между подразделениями (работниками) сведений о пороговых, 
необычных и подозрительных операциях;

4) описание механизма взаимодействия подразделений при выявлении пороговых, 
необычных и подозрительных операций;

5) порядок, основания и срок принятия ответственным работником решения о квали­
фикации операции клиента;

6) порядок взаимодействия подразделений (работников) по принятию решения об 
отказе в проведении операции клиента (за исключением отказа в связи с нахождением 
клиента, бенефициарного собственника в Перечне), а также о прекращении деловых 
отношений с клиентом;

7) порядок взаимодействия подразделений (работников) по выявлению клиентов и 
бенефициарных собственников, находящихся в Перечне, а также по отказу в проведении 
операций, обслуживании таких клиентов либо прекращению деловых отношений с ними; 

8) порядок фиксирования (в том числе способы фиксирования) и хранения сведений о 
результатах изучения необычных операций, а также сведений о пороговых и подозрительных 
операциях (в том числе сумму операции, валюту операции); 

9) порядок представления в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
сообщений о пороговых и подозрительных операциях;

10) порядок информирования (при необходимости) уполномоченных органов и должност­
ных лиц организации о выявлении пороговой и подозрительной операции;

11) порядок принятия и описание мер, принимаемых в отношении клиента и его опе­
раций в случае осуществления клиентом систематически и (или) в значительных объемах 
необычных и (или) подозрительных операций.

31. При возникновении сомнений в части правомерности квалификации операции в 
качестве пороговой, а также при выявлении необычной или подозрительной операции, 
работник организации, выявивший указанную операцию, направляет сообщение о такой 
операции ответственному работнику (в подразделение по ПОД/ФТ) в порядке, в форме 
и в сроки, установленные внутренними документами организации.

В одном сообщении допускается информация о нескольких операциях.
Сообщения об операциях, указанные в части первой настоящего пункта, а также резуль­

таты их изучения, хранятся организацией не менее пяти лет со дня прекращения деловых 
отношений с клиентом либо совершения разовой операции (сделки).

6. Программа подготовки и обучения работников организации 
по вопросам ПОД/ФТ

32. Целью Программы подготовки и обучения работников по вопросам ПОД/ФТ 
(далее – Программа обучения) является получение работниками организации знаний и 
формирование навыков, необходимых для исполнения ими требований законодательства 
РК, а также правил внутреннего контроля и иных внутренних документов в сфере ПОД/ФТ.

33. В Программу обучения организации включаются:
1) порядок обучения работников, включающий в себя тематику обучения, методы, сроки 

проведения и подразделение, ответственное за проведение обучения;
2) перечень подразделений организации, работники которых должны проходить 

обучение; 
3) порядок и формы хранения результатов обучения; 
4) порядок и формы проверки знаний работников по вопросам ПОД/ФТ.
34. Формы и периодичность проведения обучения устанавливаются организацией с 

учетом требований, утвержденных уполномоченным органом по финансовому мониторингу.
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Приложение 1
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма для 
организаций, осуществляющих отдельные виды 
банковских операций, за исключением оператора 
межбанковской системы переводов денег, 
и микрофинансовых организаций

Требования к содержанию досье клиента – физического лица

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о физическом лице
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

  

Номер контактного телефона  
Место работы, должность  
Адрес электронной почты (при его наличии)  

2. Дополнительные сведения 
о физическом лице – индивидуальном предпринимателе

Номер, дата выдачи документа, подтверждающего реги­
страцию физического лица в качестве индивидуального 
предпринимателя, в том числе в качестве руководителя 
крестьянского (фермерского) хозяйства 

 

Бизнес-идентификационный номер (при его наличии)  
Вид предпринимательской деятельности  
Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

 

Адрес места осуществления предпринимательской дея­
тельности (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

 

3. Дополнительные сведения о физическом лице – иностранце
Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной кар­
точки (в случае представления в качестве документа, 
удостоверяющего личность, заграничного паспорта) (для 
граждан государств, въезжающих в Республику Казахстан 
в безвизовом порядке)

  

Принадлежность лица к иностранным публичным должност­
ным лицам или связанным с ними лицам (членам семьи)

  

4. Сведения о представителе физического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Номер контактного телефона  
Номер, дата выдачи (подписания), срок действия (при на­
личии) документа (доверенности, договора, удостоверения 
опекуна (попечителя), иного документа) на совершение 
юридически значимых действий от имени физического лица 
(в том числе, открытие счета, распоряжение счетом) либо 
отметка об осуществлении представительства по закону 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) нотариуса, удо­
стоверившего подпись клиента на доверенности, выданной 
представителю клиента, номер и дата выдачи лицензии на 
осуществление нотариальной деятельности либо наимено­
вание органа, выдавшего документ 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) физического лица 
(лиц), в интересах которого устанавливаются деловые 
отношения (совершаются операции), либо отметка о том, 
что физическое лицо, установившее деловые отношения 
(совершающее операцию) от своего имени, действует в 
собственных интересах

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций
Источники доходов физического лица, финансирования со­
вершаемых операций (заработная плата, дивиденды, доход 
от предпринимательской деятельности, иное)

 

Счета в других банках/финансовых организациях (при 
наличии) (наименование банка/финансовой организации, в 
которой имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое 
имущество, ценности, доля в капитале/процент акций 
юридического лица)



7. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма 

  

Услуги, используемые физическим лицом в организации 
(заключенные договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений о клиенте   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента:
1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­

веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки, являются:

1.1. для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки 

с данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих доку­
ментов, представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных 
источников (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по 
адресу. В рамках проверки достоверности сведений, необходимых для идентификации 
личности, также проводится визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, 
удостоверяющем личность, с клиентом (представителем клиента). 

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Приложение 2
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма для 
организаций, осуществляющих отдельные виды 
банковских операций, за исключением оператора 
межбанковской системы переводов денег, 
и микрофинансовых организаций

Требования к содержанию досье клиента – юридического лица

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о юридическом лице
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код общего 
классификатора видов экономической деятельности (ОКЭД) 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Наименование органа, выдавшего лицензию   
Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

2. Дополнительные сведения об иностранном юридическом лице
Регистрационный номер (код), присвоенный уполномоченным 
органом в государстве регистрации

  

3. Сведения о структуре собственности и управления
Структура и наименование органов (высший орган, испол­
нительный орган, иные органы) в соответствии с учреди­
тельными документами

  

Дата последней редакции учредительных документов, 
на основании которых установлена структура органов 
юридического лица

  

3.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих в 
состав высшего органа

 

Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа

 

Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо ре­
гистрационные номера (коды), присвоенные уполномоченным 
органом в государстве регистрации, для юридических лиц, 
входящих в состав высшего органа

 

Дата последней редакции учредительных документов 
либо дата выписки из реестра акционеров (участников) 
либо иного документа, на основании которых установлен 
состав высшего органа

 

3.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществля­
ющего функции единоличного исполнительного органа, либо 
фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиаль­
ного исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Наименование органа, выдавшего документ, удосто­
веряющий личность лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа, дата его 
выдачи и срок действия

 

Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего собра­
ния, протокола совета директоров, решения единственного 
акционера (учредителя) или другого аналогичного докумен­
та), на основании которого лицо осуществляет функции 
единоличного исполнительного органа либо руководителя 
или члена коллегиального исполнительного органа 

 

3.3. Сведения о персональном составе иных органов управления 
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостове­
ряющий личность руководителя и (или) членов органа 
управления, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



4. Сведения о представителе юридического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
юридического лица (включая руководителя филиала 
(представительства) юридического лица)

  

Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

  

Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа 
(приказа, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

  

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо раз­
мещенных (за вычетом привилегированных и выкупленных 
обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), в 
интересах которого юридическим лицом устанавливаются 
деловые отношения (совершаются операции) 

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Дополнительные сведения 
о филиале (представительстве) юридического лица

Наименование филиала (представительства)   
Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа и дата регистрации 
(перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код ОКЭД 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Адрес места нахождения филиала (представительства) в 
соответствии с документом, подтверждающим регистрацию 
(страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/район, 
номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

7. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций
Источники доходов юридического лица, финансирования 
совершаемых операций (доход от предпринимательской 
деятельности, дивиденды, добровольные имущественные 
взносы и пожертвования, иное)

 

Счета в других банках/финансовых организациях (при 
наличии) (наименование банка/финансовой организации, в 
которой имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое иму­
щество, ценности, доля в капитале/процент акций другого 
юридического лица)



Характеристика финансового состояния бенефициарного 
собственника (недвижимое имущество, ценности, доля 
в капитале/процент акций другого юридического лица)



8. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного соб­
ственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Услуги, используемые юридическим лицом в организации 
(заключенные договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента:
1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­

веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки, являются:

1.1. Для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. Для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. Для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 

данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

3. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
отношении международной организации, если договорами об учреждении такой между­
народной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Министерство финансов 
Республики Казахстан

от 26 ноября 2014 года № 519
г. Астана 

Национальный Банк 
Республики Казахстан

от 24 декабря 2014 года № 237
г. Алматы 

Приказ и постановление
Об утверждении Требований к Правилам внутреннего 

контроля в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма для фондовой биржи 
В соответствии с пунктом 3-2 статьи 11 Закона Республики Казахстан от 28 авгу­

ста 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию терроризма» министр финансов Республики 
Казахстан ПРИКАЗЫВАЕТ и Правление Национального Банка Республики Казахстан 
ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Требования к Правилам внутреннего контроля в целях 
противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма для фондовой биржи.

2. Фондовой бирже: 
1) привести внутреннюю документацию в соответствие с настоящими приказом и 

постановлением не позднее трех календарных месяцев со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления;

2) провести работу по доработке автоматизированных информационных систем и 
определению уровня риска существующих клиентов в соответствии с настоящими прика­
зом и постановлением не позднее одного календарного года со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления. 

3. Комитету по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан 
(Таджияков Б. Ш.) в установленном законодательством порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящих приказа и постановления в Министерстве 
юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящих 
приказа и постановления их направление на официальное опубликование в периодических 
печатных изданиях и в информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящих приказа и постановления на интернет-ресурсе Министерства 
финансов Республики Казахстан.

4. Настоящие приказ и постановление вводятся в действие с 15 декабря 2014 года.

Министр финансов 
Республики Казахстан 
Б. СУЛТАНОВ

Председатель Национального 
Банка Республики Казахстан
К. КЕЛИМБЕТОВ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 9 февраля 2015 года за № 10207.

Утверждены
приказом министра финансов Республики Казахстан 

от 26 ноября 2014 года № 519

и постановлением Правления Национального Банка 
Республики Казахстан 

от 24 декабря 2014 года № 237

Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 

и финансированию терроризма для фондовой биржи

1. Общие положения
1. Настоящие Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 

легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 
терроризма для фондовой биржи (далее – Требования) разработаны в соответствии с 
Законом Республики Казахстан от 28 августа 2009 года «О противодействии легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма» 
(далее – Закон о ПОД/ФТ), а также постановлением Правления Агентства Республики 
Казахстан по регулированию и надзору финансового рынка и финансовых организаций 
от 30 ноября 2009 года № 244 «Об утверждении Инструкции о требованиях по наличию 
системы управления рисками на фондовой бирже и внесении изменений и дополнений в 
постановление Правления Агентства Республики Казахстан по регулированию и надзору 
финансового рынка и финансовых организаций от 28 ноября 2008 года № 195 «О требова­
ниях к организационной структуре организатора торгов и к составу листинговой комиссии 
фондовой биржи, и об утверждении Правил осуществления деятельности структурного 
подразделения организатора торгов, осуществляющего деятельность по надзору за 
совершаемыми сделками в торговой системе организатора торгов», зарегистрированным 
в Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов под № 5991.

2. Если Требованиями не предусмотрено иное, то понятия, применяемые в Требованиях, 
используются в значениях, указанных в Законе о ПОД/ФТ. 

Для целей Требований используются следующие основные понятия:
1) замораживание активов – способ минимизации рисков легализации (отмывания) 

доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма (далее – ОД/ФТ),  
применяемый путем приостановления расходных операций по банковскому счету (банков­
ским счетам) клиента;

2) необычная операция (сделка) – операция (сделка), подлежащая обязательному 
изучению в соответствии с пунктом 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ с учетом признаков, 
утвержденных Правительством Республики Казахстан и разработанных фондовой биржей 
самостоятельно;

3) риски ОД/ФТ – риски преднамеренного или непреднамеренного вовлечения фон­
довой биржи, а также ее членов в процессы ОД/ФТ или иную преступную деятельность;

4) управление рисками ОД/ФТ – совокупность принимаемых фондовой биржей мер 
по выявлению, оценке, мониторингу рисков ОД/ФТ, а также их минимизации (в отношении 
продуктов/услуг, клиентов, а также совершаемых клиентами операций);

5) пороговая операция – операция с деньгами и (или) иным имуществом, подлежащая 
финансовому мониторингу в соответствии со статьей 4 Закона о ПОД/ФТ и равная либо 
превышающая установленную Законом о ПОД/ФТ пороговую сумму;

6) деловые отношения – отношения по предоставлению фондовой биржей услуг по 
открытию банковского счета.

3. Внутренний контроль в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма (далее – ПОД/ФТ) осу­
ществляется фондовой биржей в целях:

1) обеспечения выполнения фондовой биржей требований Закона о ПОД/ФТ;
2) поддержания эффективности системы внутреннего контроля фондовой биржи на 

уровне, достаточном для управления рисками ОД/ФТ и сопряженными рисками (опера­
ционного, репутационного, правового);

3) исключения вовлечения фондовой биржи, ее должностных лиц и работников в 
процессы ОД/ФТ.

4. В рамках организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ фондовой биржей 
разрабатываются правила внутреннего контроля, включающие требования к проведению 
службой внутреннего аудита фондовой биржи оценки эффективности внутреннего 
контроля в целях ПОД/ФТ.

Правила внутреннего контроля состоят из программ, предусмотренных статьей 11 
Закона о ПОД/ФТ, разрабатываются фондовой биржей самостоятельно в соответствии с 
Требованиями и являются внутренним документом либо совокупностью таких документов.

2. Организация внутренней системы ПОД/ФТ и программа организации 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ

5. В порядке, установленном внутренними документами фондовой биржи, на фондовой 
бирже назначается должностное лицо, ответственное за осуществление мониторинга за 
соблюдением правил внутреннего контроля в фондовой бирже (далее – ответственный 
работник).

6. Требованиями к ответственному работнику являются:
1) наличие высшего образования;
2) наличие стажа работы на должности руководителя подразделения фондовой биржи, 

связанного с осуществлением биржевых и (или) банковских операций, не менее одного 
года либо стаж работы в сфере ПОД/ФТ не менее двух лет либо стаж работы в сфере 
предоставления и (или) регулирования финансовых услуг не менее трех лет;

3) наличие безупречной деловой репутации в соответствии с Законом Республики 
Казахстан от 2 июля 2003 года «О рынке ценных бумаг». 

7. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включает, но не 
ограничивается:

1) описание функций, полномочий ответственного работника, порядок взаимодействия 
ответственного работника с уполномоченными органами, подразделениями и персоналом 
фондовой биржи при осуществлении внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

2) сведения об автоматизированных информационных системах и программном 
обеспечении, используемых для осуществления внутреннего контроля в целях ПОД/
ФТ и передачи сообщений в государственный орган, осуществляющий финансовый 
мониторинг и принимающий иные меры по ПОД/ФТ в соответствии с Законом о ПОД/
ФТ (далее – уполномоченный орган по финансовому мониторингу), в том числе сведения 
об их разработчиках;

3) порядок фиксирования сведений, а также хранения документов и информации, 
полученных в ходе реализации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

4) порядок информирования работниками фондовой биржи, в том числе ответственным 
работником, уполномоченных органов фондовой биржи о ставших им известными фактах 
нарушения Закона о ПОД/ФТ, а также правил внутреннего контроля, допущенных работ­
никами фондовой биржи;

5) порядок подготовки и представления уполномоченным органам фондовой биржи 
управленческой отчетности по результатам оценки эффективности внутреннего контроля 
в целях ПОД/ФТ службой внутреннего аудита фондовой биржи.

8. Функции ответственного работника в соответствии с программой организации 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включают, но не ограничиваются:

1) обеспечение наличия разработанных и согласованных с исполнительным органом 
фондовой биржи правил внутреннего контроля и (или) изменений (дополнений) к ним, а 
также мониторинг за их соблюдением на фондовой бирже;

2) организация представления и контроль за представлением сообщений в упол­
номоченный орган по финансовому мониторингу в соответствии с Законом о ПОД/ФТ;

3) принятие решений о признании операций клиентов в качестве подозрительных и необ­
ходимости направления сообщений в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
в порядке, предусмотренном внутренними документами фондовой биржи; 

4) принятие решений о приостановлении либо отказе от проведения операций клиентов 
в случаях, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) договорами с клиентами, и в 
порядке, предусмотренном внутренними документами банка;

5) направление запросов уполномоченному органу фондовой биржи для принятия ре­
шения об установлении, продолжении либо прекращении деловых отношений с клиентами 
в случаях и порядке, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и внутренними документами 
фондовой биржи;

6) информирование уполномоченного органа фондовой биржи о выявленных нарушениях 
правил внутреннего контроля в порядке, предусмотренном внутренними документами 
фондовой биржи;

7) подготовка информации о результатах реализации правил внутреннего контроля и 
рекомендуемых мерах по улучшению систем управления рисками и внутреннего контроля 
в целях ПОД/ФТ для формирования отчетов уполномоченному органу фондовой биржи.

9. Для выполнения возложенных функций ответственный работник наделяется следу­
ющими полномочиями, включая, но не ограничиваясь:

1) получение доступа ко всем помещениям фондовой биржи, информационным си­
стемам, средствам телекоммуникаций, документам и файлам в пределах, позволяющих 
осуществлять свои функции в полном объеме, и в порядке, предусмотренном внутренними 
документами фондовой биржи; 

2) обеспечение конфиденциальности информации, полученной при осуществлении 
своих функций;

3) обеспечение сохранности получаемых от подразделений фондовой биржи доку­
ментов и файлов.

10. Функции ответственного работника не совмещаются с функциями, осуществляе­
мыми службой внутреннего аудита, а также функциями подразделений фондовой биржи, 
связанных с осуществлением биржевых и (или) банковских операций.

11. Фондовая биржа для автоматизации процессов по вопросам внутреннего контроля 
в целях ПОД/ФТ использует автоматизированные информационные системы, соответст­
вующие следующим требованиям: 

1) возможность ведения досье (анкет) клиентов, включая вносимые в них изменения 
(дополнения);

2) выявление пороговых, необычных и подозрительных операций по заранее заданным 
критериям с учетом требований законодательства в сфере ПОД/ФТ, а также результатов 
оценки степени подверженности услуг фондовой биржи рискам ОД/ФТ;

3) отсутствие возможности исключения информации из базы данных по досье (анкетам) 
клиентов, проведенным операциям, отправленным сообщениям в уполномоченный орган 
по финансовому мониторингу;

4) наличие системы резервного копирования и хранения информации;
5) ведение протокола работы каждого пользователя, защищенного от модификации.

3. Программа управления рисками ОД/ФТ
12. В целях организации управления рисками ОД/ФТ фондовая биржа разрабатывает 

программу управления рисками ОД/ФТ.
13. Фондовая биржа на ежегодной основе осуществляет оценку степени подвер­

женности услуг фондовой биржи рискам ОД/ФТ с учетом, как минимум, следующих 
специфических категорий рисков: риск по типу клиентов, страновой (географический) риск, 
риск услуги и (или) способа ее предоставления.

Оценка степени подверженности услуг фондовой биржи рискам ОД/ФТ сопрово­
ждается описанием возможных мероприятий, направленных на минимизацию выявленных 
рисков, включая изменение процедур идентификации и мониторинга операций клиентов, 
установление лимитов на проведение тех или иных операций, изменение условий предо­
ставления услуг, отказ от предоставления услуг.

14. Типы клиентов, чей статус и (или) чья деятельность повышают риск ОД/ФТ, 
включают, но не ограничиваются: 

1) иностранные финансовые организации; 
2) лица, расположенные (зарегистрированные) в иностранных государствах, указанных 

в пункте 15 Требований, а также расположенные в Республике Казахстан филиалы и 
представительства таких лиц.

15. Фондовая биржа осуществляет оценку странового (географического) риска, 
связанного с предоставлением услуг клиентам из иностранных государств, указанных 
в настоящем пункте, осуществлением операций с деньгами и (или) иным имуществом с 
участием таких иностранных государств.

Иностранными государствами, операции с которыми повышают риск ОД/ФТ, являются:
1) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств (террито­

рий), не выполняющих либо недостаточно выполняющих рекомендации Группы разработки 
финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), составляемый уполномоченным 
органом по финансовому мониторингу;

2) иностранные государства (территории), в отношении которых применяются между­
народные санкции (эмбарго), принятые резолюциями Совета Безопасности ООН;

3) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств с 
льготным налогообложением, утверждаемый Правительством Республики Казахстан;

4) иностранные государства (территории), определенные фондовой биржей в качестве 
представляющих высокий риск ОД/ФТ на основе других факторов (сведения об уровне 
коррупции, незаконного производства, оборота и (или) транзита наркотиков, сведения о 
поддержке международного терроризма и другое). 

16. Услуги фондовой биржи, а также способы их предоставления, подверженные 
высокому риску ОД/ФТ, включают, но не ограничиваются:

1) дистанционное обслуживание клиентов, включая обслуживание посредством пер­
сональных компьютеров, телефонов, электронных терминалов;

2) банковские счета иностранных финансовых организаций.
17. При оценке степени подверженности услуг фондовой биржи рискам ОД/ФТ в 

соответствии с факторами рисков, указанными в пунктах 14, 15 и 16 Требований, фондовой 
биржей учитываются дополнительные сведения, включая, но не ограниваясь: 

1) количество направленных фондовой биржей в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о подозрительных операциях клиентов;

2) количество направленных фондовой биржей в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о пороговых операциях клиентов.

18. В рамках реализации программы управления рисками ОД/ФТ фондовой биржей 
принимаются меры по классификации клиентов с учетом категорий и факторов рисков, 
указанных в пунктах 14, 15 и 16 Требований, а также иных категорий и факторов рисков, 
устанавливаемых фондовой биржей.

Уровень риска клиента (группы клиентов) устанавливается фондовой биржей по 
результатам анализа имеющихся у фондовой биржи сведений и информации о клиенте 
(клиентах) и оценивается по шкале определения уровня риска, которая состоит не менее 
чем из двух уровней.

Пересмотр уровня риска клиента (группы клиентов) осуществляется фондовой биржей 
по мере обновления сведений о клиенте (группе клиентов).

4. Программа идентификации клиентов
19. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке клиента 

фондовая биржа разрабатывает программу идентификации клиентов (их представителей) 
и бенефициарных собственников.

Идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника за­
ключается в проведении фондовой биржей мероприятий по фиксированию и проверке 
достоверности сведений о клиенте (его представителе), выявлению бенефициарного 
собственника и фиксированию сведений о нем, установлению и фиксированию предполага­
емой цели деловых отношений, а также получению и фиксированию иных предусмотренных 
Требованиями сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике.

В зависимости от уровня риска клиента степень проводимых фондовой биржей 
мероприятий выражается в стандартной, упрощенной либо углубленной идентификации 
клиента, бенефициарного собственника.

20. С учетом требований пункта 2 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ фондовая биржа проводит 
идентификацию клиента (его представителя) и бенефициарного собственника, а также 
устанавливает предполагаемую цель деловых отношений в случаях:

1) установления деловых отношений с клиентом.
2) совершения клиентом пороговой операции (сделки);
3) выявления подозрительной операции (сделки) клиента;
4) наличия оснований для сомнения в достоверности ранее полученных данных о 

физическом и юридическом лицах.
При совершении клиентом операции в рамках установленных деловых отношений, 

идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника не прово­
дится, если она проводилась при установлении таких деловых отношений, за исключением 
случаев, предусмотренных подпунктами 3) и 4) части первой настоящего пункта, а также 
необходимости обновления ранее полученных либо получения дополнительных сведений 
в соответствии с уровнем риска клиента и Требованиями.

21. Сведения, полученные в соответствии с пунктом 20 Требований, вносятся фондовой 

биржей в досье клиента, которое хранится в фондовой бирже на протяжении всего периода 
деловых отношений с клиентом и не менее пяти лет со дня их окончания. 

Минимально требуемые сведения, подлежащие внесению в досье клиента, а также 
проверке достоверности при проведении стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации, установлены в приложении к Требованиям. 

22. При осуществлении клиентом перевода денег либо поступлении в его пользу безна­
личного платежа или перевода денег фондовой биржей контролируется наличие в платеж­
ном документе сведений о клиенте, предусмотренных пунктом 2 статьи 7 Закона о ПОД/ФТ, 
а также передача их финансовой организации-участнику платежа (перевода) денег.

23. Упрощенная идентификация проводится фондовой биржей в случаях установления 
деловых отношений со следующими типами клиентов:

1) государственными органами Республики Казахстан, включая Национальный Банк 
Республики Казахстан, а также юридическими лицами, контроль над которыми осуществ­
ляется государственными органами;

2) юридическими лицами, созданными в организационно-правовой форме государствен­
ных учреждений или государственных предприятий, а также национальным управляющим 
холдингом либо юридическими лицами, сто процентов голосующих акций (долей участия) 
которых принадлежат национальному управляющему холдингу;

3) банками второго уровня, профессиональными участниками рынка ценных бумаг – 
резидентами Республики Казахстан, а также организациями, акции, которых включены в 
официальный список фондовой биржи иностранного государства;

4) международными организациями, расположенными на территории Республики 
Казахстан либо участником которых является Республика Казахстан.

24. Углубленная идентификация клиента проводится фондовой биржей: 
1) при присвоении клиенту высокого уровня риска;
2) при выявлении в процессе мониторинга и изучения операций клиента подозри­

тельной операции (сделки) либо попытки ее совершения, за исключением ситуаций, при 
которых проведение углубленной идентификации приведет к его непреднамеренному 
информированию о направлении сообщения о такой операции в уполномоченный орган 
по финансовому мониторингу;

3) при наличии сомнений в достоверности представленных клиентом сведений;
4) в случаях, установленных внутренними документами фондовой биржи, в том числе, 

по решению ответственного работника.
25. В процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного собственника) 

фондовой биржей проводится проверка на наличие такого клиента (бенефициарного 
собственника) в перечне лиц и организаций, связанных с финансированием терроризма 
и экстремизма, получаемом в соответствии со статьей 12 Закона о ПОД/ФТ (далее 
– Перечень).

В отношении иностранцев, иных лиц, в отношении которых у фондовой биржи имеются 
сведения о наличии у них гражданства иностранного государства, а также лиц без граж­
данства фондовой биржей в процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного 
собственника) проводится проверка на принадлежность такого клиента (бенефициарного 
собственника) к иностранному публичному должностному лицу.

26. Документы, представляемые клиентом (его представителем) в целях подтверждения 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике, проверяются на 
их действительность.

27. Программа идентификации клиента, его представителя и бенефициарного собст­
венника включает, но не ограничивается:

1) порядок принятия клиентов на обслуживание, включая порядок и основания для 
отказа в установлении деловых отношений и (или) в проведении операции, а также 
прекращения деловых отношений;

2) порядок идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного собст­
венника, в том числе особенности процедур упрощенной и углубленной идентификации;

3) особенности проведения идентификации при установлении деловых отношений с 
иностранными финансовыми организациями;

4) описание мер, направленных на выявление фондовой биржей среди лиц, находя­
щихся на обслуживании или принимаемых на обслуживание, а также их бенефициарных 
собственников иностранных публичных должностных лиц;

5) порядок проверки клиента (его представителя) и бенефициарного собственника 
на наличие в Перечне;

6) особенности идентификации клиента при дистанционном открытии банковского 
счета (без личного присутствия клиента или его представителя);

7) особенности идентификации клиентов путем получения сведений от других фи­
нансовых организаций;

8) описание дополнительных источников информации, в том числе предоставляемых 
государственными органами, в целях идентификации клиента (его представителя) и 
бенефициарного собственника;

9) порядок проверки достоверности сведений о клиенте (его представителе) и бене­
фициарном собственнике;

10) требования к форме, содержанию и порядку ведения досье клиента, обновления 
сведений, содержащихся в досье, с указанием периодичности обновления сведений;

11) порядок обеспечения доступа работников фондовой биржи к информации, полу­
ченной при проведении идентификации;

12) порядок оценки уровня риска клиента, основания оценки такого риска.
5. Программа мониторинга и изучения операций клиентов

28. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке клиента, 
а также по выявлению и направлению в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
сообщений о пороговых и подозрительных операциях, фондовая биржа разрабатывает 
программу мониторинга и изучения операций клиентов.

29. В рамках программы мониторинга и изучения операций клиентов фондовой биржей 
проводятся мероприятия по обновлению и (или) получению дополнительных сведений 
о клиентах (их представителях) и бенефициарных собственниках, а также по изучению 
операций клиентов и выявлению пороговых, необычных и подозрительных операций. 

Результаты мониторинга и изучения операций клиентов используются фондовой биржей 
для ежегодной оценки степени подверженности услуг фондовой биржи рискам ОД/ФТ, 
а также для пересмотра уровней рисков клиентов.

Полученные в рамках реализации программы мониторинга и изучения операций клиента 
сведения вносятся в досье клиента, предусмотренное пунктом 21 Требований, и (или) 
хранятся на протяжении всего периода деловых отношений с клиентом и не менее пяти 
лет со дня их окончания. 

30. Периодичность обновления и (или) необходимость получения дополнительных 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике устанавливают­
ся фондовой биржей с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени 
подверженности услуг фондовой биржи, которыми пользуется клиент, рискам ОД/ФТ.

В случаях, предусмотренных пунктом 24 Требований, фондовой биржей проводится 
углубленная идентификация клиента.

Обновление сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике 
с высоким уровнем риска осуществляется не реже одного раза в год. 

Проверка наличия клиента (бенефициарного собственника) в Перечне (включения 
в Перечень) не зависит от уровня риска клиента и осуществляется по мере внесения 
изменений в Перечень (обновления Перечня).

31. Степень изучения операций клиента определяется фондовой биржей с учетом уровня 
риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подверженности услуг фондовой биржи, 
которыми пользуется клиент, рискам ОД/ФТ, а также с учетом имеющихся сценариев 
(схем) ОД/ФТ и (или) признаков необычных и подозрительных операций.

Фондовой биржей изучаются операции, которые проводит (проводил) клиент за опре­
деленный период времени, в случае присвоения клиенту высокого уровня риска, а также 
в случае совершения клиентом подозрительной операции. 

32. Программа мониторинга и изучения операций клиента включает, но не ограни­
чиваетcя:

1) перечень признаков необычных и подозрительных операций, составляемый на основе 
признаков, утвержденных Правительством Республики Казахстан, а также разработанных 
фондовой биржей самостоятельно; 

2) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) фондовой 
биржи по обновлению ранее полученных и (или) получению дополнительных сведений о 
клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике в случаях, предусмотренных 
Требованиями; 

3) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) фондовой 
биржи по выявлению и передаче между подразделениями (работниками) сведений о 
пороговых, необычных и подозрительных операциях;

4) описание механизма взаимодействия подразделений фондовой биржи при выявлении 
пороговых, необычных и подозрительных операций;

5) порядок, основания и срок принятия ответственным работником решения о квали­
фикации операции клиента;

6) порядок взаимодействия подразделений (работников) по принятию решения об 
отказе в проведении операции клиента (за исключением отказа в связи с нахождением 
клиента, бенефициарного собственника в Перечне), а также о прекращении деловых 
отношений с клиентом;

7) порядок взаимодействия подразделений (работников) фондовой биржи по выявлению 
клиентов и бенефициарных собственников, находящихся в Перечне, а также по незамед­
лительному замораживанию активов таких клиентов; 

8) порядок фиксирования (в том числе способы фиксирования) и хранения све­
дений о результатах изучения необычных операций, а также сведений о пороговых и 
подозрительных операциях (в том числе суммы операций, валюта платежа, данные о 
контрагенте клиента); 

9) порядок представления в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
сообщений о пороговых и подозрительных операциях;

10) порядок информирования (при необходимости) уполномоченных органов фондовой 
биржи о выявлении пороговой и подозрительной операции;

11) порядок принятия и описание мер, принимаемых фондовой биржей в отношении 
клиента и его операций в случае осуществления клиентом систематически и (или) в 
значительных объемах необычных и (или) подозрительных операций.

33. При возникновении сомнений в части правомерности квалификации операции в 
качестве пороговой, а также при выявлении необычной или подозрительной операции, 
работник фондовой биржи, выявивший указанную операцию, направляет сообщение о 
такой операции ответственному работнику в порядке, в форме и в сроки, установленные 
внутренними документами фондовой биржи.

В одном сообщении допускается содержание информации о нескольких операциях.
Сообщения об операциях, указанные в части первой настоящего пункта, а также ре­

зультаты их изучения, хранятся фондовой биржей не менее пяти лет со дня прекращения 
деловых отношений с клиентом.

6. Программа подготовки и обучения работников фондовой биржи 
по вопросам ПОД/ФТ

34. Целью Программы подготовки и обучения работников фондовой биржи по вопросам 
ПОД/ФТ (далее – Программа обучения) является получение работниками знаний и форми­
рование навыков, необходимых для исполнения ими требований законодательства, а также 
правил внутреннего контроля и иных внутренних нормативных документов в сфере ПОД/ФТ.

35. В программу обучения включаются:
1) порядок обучения работников, включающий в себя тематику обучения, методы, сроки 

проведения и подразделение, ответственное за проведение обучения;
2) перечень подразделений фондовой биржи, работники которых проходят обучение; 
3) порядок и формы хранения результатов обучения; 
4) порядок и формы проверки знаний работников фондовой биржи по вопросам ПОД/ФТ.
36. Виды и периодичность проведения обучения устанавливаются фондовой биржей с 

учетом требований, утвержденных уполномоченным органом по финансовому мониторингу.

Приложение 
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма для 
фондовой биржи 

Требования к содержанию досье клиента

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о юридическом лице
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности   
Номер, дата выдачи, срок действия лицензий на брокерскую 
и (или) дилерскую деятельность на рынке ценных бумаг, а 
также на осуществление банковских операций в националь­
ной и иностранной валюте

  

Наименование органа (органов), выдавшего лицензию 
(лицензии)

  

Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона и факса   
Адрес электронной почты и наименование интернет-ресурса   
Банковский идентификационный код (БИК)   
SWIFT   
TELEX   

2. Дополнительные сведения об иностранном юридическом лиц
Регистрационный номер (код), присвоенный уполномочен­
ным органом в государстве регистрации

  

Номер налогоплательщика в государстве регистрации   
3. Сведения о структуре собственности и управления

Структура и наименование органов (высший орган, 
исполнительный орган, иные органы) в соответствии с 
учредительными документами

 

Дата последней редакции учредительных документов, 
на основании которых установлена структура органов 
юридического лица

 

3.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих 
в состав высшего органа

 

Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа

 

Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо 
регистрационные номера (коды), присвоенные уполномочен­
ным органом в государстве регистрации, для юридических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Дата последней редакции учредительных документов 
либо дата выписки из реестра акционеров (участников) 
либо иного документа, на основании которых установлен 
состав высшего органа



3.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществ­
ляющего функции единоличного исполнительного органа, 
либо фамилии, имена, отчества (при их наличии) руково­
дителя и членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиаль­
ного исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 



Наименование органа, выдавшего документ, удосто­
веряющий личность лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа, дата его 
выдачи и срок действия



Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа



Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего 
собрания, протокола совета директоров и т. п.), на основа­
нии которого лицо осуществляет функции единоличного 
исполнительного органа либо руководителя или члена 
коллегиального исполнительного органа 



3.3. Сведения о персональном составе иных органов управления
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостове­
ряющий личность руководителя и (или) членов органа 
управления, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



4. Сведения о представителе юридического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
юридического лица (включая руководителя филиала 
(представительства) юридического лица)

  

Дата и место рождения  
Гражданство (при наличии)  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия



Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)



Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа (при­
каза, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 



5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо 
размещенных (за вычетом привилегированных и выкуплен­
ных обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика в иностранном государстве бенефициарного 
собственника

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициар­
ного собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Сведения о положении на рынке иностранной финансовой организации
История иностранной финансовой организации, деловая ре­
путация, сведения о занимаемом секторе рынка и конкурен­
ции, реорганизации, изменениях в характере деятельности

 

Наименование внешней аудиторской организации, осу­
ществляющей аудит достоверности бухгалтерской отчет­
ности иностранной финансовой организации, с указанием 
даты последней аудиторской проверки 

 

Отметка о наличии/отсутствии рейтинговой оценки, присво­
енной международным рейтинговым агентством (Moоdy`s 
Investors Service, Standard&Poor`s или Fitch Ratings)

 

Наименования и SWIFT основных корреспондентов  
Наименования и места нахождения дочерних и зависимых 
организаций

 

Наименования и места нахождения филиалов (представи­
тельств) в других государствах (при наличии)

 

Наименование и место нахождения финансовой группы/
холдинга, к которому принадлежит иностранная финансовая 
организация (при наличии)

 

7. Сведения о принимаемых иностранной финансовой организацией мерах 
по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных 

преступным путем, и финансированию терроризма (ПОД/ФТ)
Отметка о наличии/отсутствии в государстве регистрации 
иностранной финансовой организации обязательных для 
исполнения нормативных правовых актов по вопросам 
ПОД/ФТ, с указанием названий, дат, номеров соответст­
вующих нормативных правовых актов, а также названия 
уполномоченного государственного органа в сфере ПОД/
ФТ (при их наличии) 

  

Наименование и место нахождения надзорного органа 
государства регистрации иностранной финансовой 
организации, с указанием даты и результатов последней 
проведенной проверки по вопросам ПОД/ФТ

  

Взыскания (санкции, меры воздействия) уголовного или ад­
министративного характера, применявшиеся к иностранной 
финансовой организации и (или) его руководящим работни­
кам за последние пять лет, за нарушение законодательства 
о ПОД/ФТ, с указанием даты вынесения решения и названия 
органа, вынесшего решение (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации внутренних нормативных документов по 
вопросам ПОД/ФТ, с указанием даты их принятия и даты 
внесения последних изменений

  

Отметка о распространении/нераспространении действия 
внутренних нормативных документов по вопросам ПОД/
ФТ на зарубежные дочерние и зависимые организации, 
филиалы (представительства) иностранной финансовой 
организации (при их наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур оценки эффективности внутренних 
нормативных документов по вопросам ПОД/ФТ подра­
зделением внутреннего аудита и внешней аудиторской 
организацией, с указанием даты и результатов последней 
аудиторской проверки

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации подразделения, выполняющего функции в 
сфере ПОД/ФТ, с указанием наименования такого подра­
зделения (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации ответственного работника по вопросам ПОД/
ФТ на уровне руководящего работника или члена органа 
управления, с указанием его фамилии, имени, отчества 
(при наличии), должности, контактного телефона и элек­
тронного адреса 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур управления рисками легализации 
(отмывания) доходов, полученных преступным путем, и 
финансирования терроризма с учетом факторов риска 
(риск по типу клиента, страновой (географический) риск, 
риск услуги (продукта) 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур по идентификации, оценке рисков и 
определению источника происхождения средств клиентов

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, регламентирующих порядок уста­
новления деловых отношений с иностранными публичными 
должностными лицами

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации анонимных счетов

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, направленных на предотвращение 
открытия анонимных счетов 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур мониторинга операций и выявле­
ния подозрительной деятельности (операций) клиентов, 
включая специальное программное обеспечение (автома­
тизированные информационные системы)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, направленных на предотвращение 
доступа террористов и лиц, связанных с финансированием 
терроризма, к финансовым и другим ресурсам (заморажи­
вания активов)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
процедур по подготовке и обучению работников по вопро­
сам ПОД/ФТ (включая периодичность проведения обучения 
и дату последнего обучения)

  

Отметка о наличии у иностранной финансовой организации 
филиалов (представительств), расположенных в государст­
вах (на территориях), которые не выполняют рекомендации 
Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием 
денег (ФАТФ), с указанием наименований таких филиалов 
(представительств) и мест их нахождения

  

Отметка о наличии у иностранной финансовой организации 
действующих корреспондентских отношений с банками или 
иными финансовыми организациями, зарегистрированными 
в государствах (на территориях), которые не выполняют 
рекомендации Группы разработки финансовых мер борьбы с 
отмыванием денег (ФАТФ), с указанием наименований таких 
банков и финансовых организаций (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранной финансовой 
действующих корреспондентских отношений с банками или 
иными финансовыми организациями, зарегистрированными 
в государствах с льготным налогообложением и (или) не 
предусматривающих раскрытие и предоставление инфор­
мации при проведении финансовых операций, с указанием 
наименований таких банков и финансовых организаций 
(при наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранной финансовой 
организации действующих корреспондентских отношений с 
банками-ширмами, с указанием наименований таких банков-
ширм (при наличии)

  



Окончание. Начало на 19-й стр. 
Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, препятствующих установлению 
корреспондентских отношений с банками-ширмами 

  

8. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе, 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента:
1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­

веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки, являются:

1.1. Для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. Для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. Для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется фондовой биржей само­
стоятельно с учетом требований, вытекающих из международных договоров Республики 
Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 
данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

4. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
в отношении международной организации, если договорами об учреждении такой ме­
ждународной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Министерство финансов 
Республики Казахстан

от 26 ноября 2014 года № 522
г. Астана 

Национальный Банк 
Республики Казахстан

от 24 декабря 2014 года № 240
г. Алматы 

Приказ и постановление
Об утверждении Требований к Правилам 

внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных 

преступным путем, и финансированию терроризма 
для профессиональных участников рынка 
ценных бумаг и центрального депозитария

В соответствии с пунктом 3-2 статьи 11 Закона Республики Казахстан от 28 авгу­
ста 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию терроризма» министр финансов Республики 
Казахстан ПРИКАЗЫВАЕТ и Правление Национального Банка Республики Казахстан 
ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Требования к Правилам внутреннего контроля в целях 
противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма для профессиональных участников рынка ценных бумаг и 
центрального депозитария.

2. Профессиональным участникам рынка ценных бумаг (за исключением банков второго 
уровня, Национального оператора почты, фондовой биржи):

1) привести внутреннюю документацию в соответствие с настоящими приказом и 
постановлением не позднее трех календарных месяцев со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления;

2) провести мероприятия по доработке автоматизированных информационных систем 
и определению уровня риска существующих клиентов в соответствии с настоящими 
приказом и постановлением не позднее одного календарного года со дня введения в 
действие настоящих приказа и постановления. 

3. Комитету по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан 
(Таджияков Б. Ш.) в установленном законодательством порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящих приказа и постановления в Министерстве 
юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящих 
приказа и постановления их направление на официальное опубликование в периодических 
печатных изданиях и в информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящих приказа и постановления на интернет-ресурсе Министерства 
финансов Республики Казахстан.

4. Настоящие приказ и постановление вводятся в действие с 15 декабря 2014 года.

Министр финансов
Республики Казахстан 
Б. СУЛТАНОВ

Председатель Национального 
Банка Республики Казахстан
К. КЕЛИМБЕТОВ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 10 февраля 2015 года за № 10213.

Утверждены
приказом министра финансов Республики Казахстан

от 26 ноября 2014 года № 522

и постановлением Правления Национального Банка 
Республики Казахстан

от 24 декабря 2014 года № 240

Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 

и финансированию терроризма для профессиональных участников рынка 
ценных бумаг и центрального депозитария

1. Общие положения
1. Настоящие Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 

легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 
терроризма для профессиональных участников рынка ценных бумаг и центрального 
депозитария (далее – Требования) разработаны в соответствии с законами Республики 
Казахстан от 2 июля 2003 года «О рынке ценных бумаг» (далее – Закон о рынке ценных 
бумаг), от 28 августа 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма» (далее – Закон о ПОД/ФТ),  
постановлением Правления Агентства Республики Казахстан по регулированию и надзору 
финансового рынка и финансовых организаций от 1 февраля 2010 года № 5 «Об утвер­
ждении Инструкции о требованиях по наличию системы управления рисками в центральном 
депозитарии и внесении изменений и дополнений в постановление Правления Агентства 
Республики Казахстан по регулированию и надзору финансового рынка и финансовых 
организаций от 29 декабря 2008 года № 238 «Об утверждении Правил осуществления 
деятельности центрального депозитария», зарегистрированным в Реестре государственной 
регистрации нормативных правовых актов под № 6100, постановлением Правления Наци­
онального Банка Республики Казахстан от 24 августа 2012 года № 276 «Об утверждении 
Требований по наличию системы управления рисками для организации, осуществляющей 
деятельность по ведению системы реестров держателей ценных бумаг, и внесении измене­
ний в некоторые нормативные правовые акты Республики Казахстан», зарегистрированным 
в Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов под № 7993, а также 
постановлением Правления Национального Банка Республики Казахстан от 27 августа 
2013 года № 214 «Об утверждении Правил формирования системы управления рисками 
и внутреннего контроля для организаций, осуществляющих брокерскую и дилерскую 
деятельность на рынке ценных бумаг, деятельность по управлению инвестиционным 
портфелем», зарегистрированным в Реестре государственной регистрации нормативных 
правовых актов под № 8796).

Требования распространяются на профессиональных участников рынка ценных бумаг, 
за исключением банков второго уровня, Национального оператора почты и фондовой биржи 
(далее – профессиональные участники).

2. Если Требованиями не предусмотрено иное, то понятия, применяемые в Требованиях, 
используются в значениях, указанных в Законе о ПОД/ФТ. 

Для целей Требований используются следующие основные понятия:
1) замораживание активов – способ минимизации рисков легализации (отмывания) 

доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма (далее – ОД/ФТ),  
применяемый путем:

блокирования единым регистратором ценных бумаг клиента в системе реестров 
держателей ценных бумаг;

блокирования брокером и (или) дилером, центральным депозитарием ценных бумаг 
клиента в системе учета номинального держания;

приостановления центральным депозитарием расходных операций по банковскому 
счету (банковским счетам) клиента;

отказа профессионального участника в проведении операций с ценными бумагами 
клиента;

2) необычная операция (сделка) – операция (сделка), подлежащая обязательному 
изучению в соответствии с пунктом 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ с учетом признаков, 
утвержденных Правительством Республики Казахстан и разработанных профессиональным 
участником самостоятельно;

3) риски ОД/ФТ – риски преднамеренного или непреднамеренного вовлечения 
профессионального участника в процессы ОД/ФТ или иную преступную деятельность;

4) управление рисками ОД/ФТ – совокупность принимаемых профессиональным участ­
ником мер по выявлению, оценке, мониторингу рисков ОД/ФТ, а также их минимизации (в 
отношении услуг, клиентов, а также совершаемых клиентами операций);

5) пороговая операция – операция с деньгами и (или) иным имуществом, подлежащая 
финансовому мониторингу в соответствии со статьей 4 Закона о ПОД/ФТ и равная либо 
превышающая установленную Законом о ПОД/ФТ пороговую сумму;

6) счет – способ отражения деловых отношений между профессиональным участ­
ником и клиентом, предусматривающих осуществление профессиональным участником 
учета активов клиента, включая деньги, ценные бумаги и иные финансовые инструменты;

7) деловые отношения – отношения по предоставлению профессиональным участ­
ником клиенту услуг (продуктов), относящихся к профессиональной деятельности на 
рынке ценных бумаг.

3. Внутренний контроль в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма (далее – ПОД/ФТ) осу­
ществляется профессиональным участником в целях:

1) обеспечения выполнения требований Закона о ПОД/ФТ;
2) поддержания эффективности системы внутреннего контроля профессионального 

участника на уровне, достаточном для управления рисками ОД/ФТ и сопряженными рисками 
(операционного, репутационного, правового);

3) исключения вовлечения профессионального участника, его должностных лиц и 
работников в процессы ОД/ФТ.

4. В рамках организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ профессиональными 
участниками разрабатываются правила внутреннего контроля, включающие требования к 
проведению службой внутреннего аудита организации оценки эффективности внутреннего 
контроля в целях ПОД/ФТ.

Правила внутреннего контроля состоят из программ, предусмотренных статьей 11 
Закона о ПОД/ФТ, разрабатываются профессиональным участником самостоятельно в 
соответствии с Требованиями и являются внутренним документом профессионального 
участника либо совокупностью таких документов.

2. Организация внутренней системы ПОД/ФТ и программа организации 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ

5. В порядке, установленном внутренними документами профессионального участника, 
уполномоченным органом профессионального участника назначается должностное лицо, 
ответственное за осуществление мониторинга за соблюдением правил внутреннего 
контроля (далее – ответственный работник), а также определяются работники либо 
подразделение организации, в компетенцию которых входят вопросы ПОД/ФТ (далее 
– подразделение по ПОД/ФТ).

6. Требованиями к ответственному работнику являются:
1) наличие высшего образования;
2) наличие стажа работы в профессиональном участнике (за исключением стажа 

работы на должностях технического или вспомогательного персонала) не менее одного 
года либо стаж работы в сфере ПОД/ФТ не менее двух лет либо стажа работы в сфере 
предоставления и (или) регулирования финансовых услуг не менее трех лет;

3) наличие безупречной деловой репутации в соответствии с Законом о рынке ценных 
бумаг.

7. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включает, но не 
ограничивается:

1) описание функций подразделения по ПОД/ФТ, в том числе порядок взаимо­
действия с другими подразделениями профессионального участника, филиалами, 
дочерними организациями при осуществлении внутреннего контроля в целях ПОД/
ФТ, а также функций, полномочий ответственного работника, порядок взаимодействия 
ответственного работника с органом управления и исполнительным органом профес­
сионального участника;

2) сведения об автоматизированных информационных системах и программном 
обеспечении, используемых для осуществления внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ  
и передачи сообщений в уполномоченный государственный орган, осуществляющий 
финансовый мониторинг и принимающий иные меры по ПОД/ФТ в соответствии с Законом 
о ПОД/ФТ (далее – уполномоченный орган по финансовому мониторингу), в том числе 
сведения об их разработчиках;

3) порядок фиксирования сведений, а также хранения документов и информации, 
полученных в ходе реализации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

4) порядок информирования работниками профессионального участника, в том числе 
ответственным работником, органа управления и исполнительного органа профессиональ­
ного участника о ставших им известными фактах нарушения Закона о ПОД/ФТ, а также 
правил внутреннего контроля, допущенных работниками профессионального участника;

5) описание требований по ПОД/ФТ, установленных юридическим лицом, которое имеет 
контроль над профессиональным участником (при наличии);

6) порядок подготовки и представления органу управления и исполнительному ор­
гану профессионального участника управленческой отчетности по результатам оценки 
эффективности внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ службой внутреннего аудита 
профессионального участника.

8. Функции ответственного работника и работников подразделения по ПОД/ФТ в 
соответствии с программой организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включают, 
но не ограничиваются:

1) обеспечение наличия разработанных и согласованных с исполнительным органом 
профессионального участника правил внутреннего контроля и (или) изменений (дополнений) 
к ним, а также мониторинг за их соблюдением в профессиональном участнике;

2) организация представления и контроль за представлением сообщений в упол­
номоченный орган по финансовому мониторингу в соответствии с Законом о ПОД/ФТ;

3) принятие решений о признании операций клиентов в качестве подозрительных и необ­
ходимости направления сообщений в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
в порядке, предусмотренном внутренними документами профессионального участника; 

4) принятие либо согласование с уполномоченным органом профессионального 
участника решений о приостановлении либо отказе от проведения операций клиентов в 
случаях, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) договорами с клиентами, и в порядке, 
предусмотренном внутренними документами профессионального участника;

5) направление запросов уполномоченному органу профессионального участника для 
принятия решения об установлении, продолжении либо прекращении деловых отношений с 
клиентами в случаях и порядке, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) внутренними 
документами профессионального участника;

6) информирование уполномоченного органа профессионального участника о выявлен­
ных нарушениях правил внутреннего контроля в порядке, предусмотренном внутренними 
документами профессионального участника;

7) подготовка и согласование с уполномоченными органами профессионального участ­
ника информации о результатах реализации правил внутреннего контроля и рекомендуемых 
мерах по улучшению систем управления рисками и внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ 
для формирования отчетов органу управления профессионального участника.

9. Для выполнения возложенных функций ответственный работник и работники 
подразделения по ПОД/ФТ наделяются следующими полномочиями, включая, но не 
ограничиваясь:

1) получение доступа ко всем помещениям профессионального участника, инфор­
мационным системам, средствам телекоммуникаций, документам и файлам в пределах, 
позволяющих осуществлять свои функции в полном объеме, и в порядке, предусмотренном 
внутренними документами профессионального участника; 

2) дача подразделениям профессионального участника указаний, касающихся про­
ведения операции;

3) обеспечение конфиденциальности информации, полученной при осуществлении 
своих функций;

4) обеспечение сохранности получаемых от подразделений профессионального 
участника документов и файлов.

10. При наличии в филиалах профессионального участника работников, на которых 
полностью или частично возложены функции и полномочия, предусмотренные пунктами 
8 и 9 Требований, координацию деятельности таких работников осуществляет ответст­
венный работник.

11. Функции ответственного работника, а также работников профессионального 
участника, на которых возложены функции, предусмотренные пунктом 8 Требований, не 
совмещаются с функциями службы внутреннего аудита, а также функциями, осуществля­
емыми бизнес-подразделениями профессионального участника.

12. Профессиональный участник для автоматизации процессов по вопросам внутреннего 
контроля в целях ПОД/ФТ использует автоматизированные информационные системы, 
соответствующие следующим требованиям: 

1) возможность ведения досье (анкет) клиентов, включая вносимые в них изменения 
(дополнения);

2) выявление пороговых, необычных и подозрительных операций по заранее заданным 
критериям с учетом требований законодательства Республики Казахстан в сфере ПОД/ФТ,  
а также результатов оценки степени подверженности услуг профессионального участника 
рискам ОД/ФТ;

3) отсутствие возможности исключения информации из базы данных по досье (анкетам) 
клиентов, проведенным операциям, отправленным сообщениям в уполномоченный орган 
по финансовому мониторингу;

4) наличие системы резервного копирования и хранения информации;
5) ведение протокола работы каждого пользователя, защищенного от модификации.

3. Программа управления рисками ОД/ФТ
13. В целях организации управления рисками ОД/ФТ профессиональный участник 

разрабатывает программу управления рисками ОД/ФТ.
14. Профессиональный участник на ежегодной основе осуществляет оценку степени 

подверженности услуг профессионального участника рискам ОД/ФТ с учетом как минимум 
следующих специфических категорий рисков: риск по типу клиентов, страновой (геогра­
фический) риск, риск услуги и (или) способа ее предоставления.

Оценка степени подверженности услуг профессионального участника рискам ОД/ФТ  
сопровождается описанием возможных мероприятий, направленных на минимизацию 
выявленных рисков, включая изменение процедур идентификации и мониторинга операций 
клиентов, установление лимитов на проведение операций, изменение условий предостав­
ления услуг (продуктов), отказ от предоставления услуг (продуктов).

15. Типы клиентов, чей статус и (или) чья деятельность повышают риск ОДФТ, включают, 
но не ограничиваются: 

1) иностранные публичные должностные лица, их близкие родственники и предста­
вители; 

2) иностранные финансовые организации; 
3) юридические лица и индивидуальные предприниматели, деятельность которых 

связана с интенсивным оборотом наличных денег, в том числе:
юридические лица, исключительным видом деятельности которых является организация 

обменных операций с наличной иностранной валютой; 
организации, исключительной деятельностью которых является инкассация банкнот, 

монет и ценностей (за исключением дочерних организаций банков второго уровня, которые 
соблюдают требования по ПОД/ФТ, установленные банками второго уровня);

микрофинансовые организации;
юридические лица, зарегистрированные в качестве ломбардов;
агенты (поверенные) поставщиков услуг (кроме финансовых), осуществляющие прием 

от потребителей наличных денег, в том числе через электронные терминалы;
организаторы игорного бизнеса, а также лица, предоставляющие услуги либо полу­

чающие доходы от деятельности онлайн-казино за пределами Республики Казахстан; 
лица, предоставляющие туристские услуги, а также иные услуги, связанные с интен­

сивным оборотом наличных денег;
4) брокеры-дилеры, управляющие инвестиционным портфелем (за исключением до­

черних организаций банков второго уровня, которые соблюдают требования по ПОД/ФТ,  
установленные банками второго уровня);

5) лица, предоставляющие услуги по финансовому лизингу (за исключением дочерних 
организаций банков второго уровня, которые соблюдают требования по ПОД/ФТ, уста­
новленные банками второго уровня);

6) кредитные товарищества;
7) лица, осуществляющие посредническую деятельность по купле-продаже недви­

жимости;
8) лица, деятельность которых связана с производством и (или) торговлей оружием, 

взрывчатыми веществами;
9) лица, деятельность которых связана с добычей и (или) обработкой, а также куплей-

продажей драгоценных металлов, драгоценных камней либо изделий из них;
10) некоммерческие организации, в организационно-правовой форме фондов, рели­

гиозных объединений;
11) лица, расположенные (зарегистрированные) в иностранных государствах, указан­

ных в пункте 16 Требований, а также расположенные в Республике Казахстан филиалы и 
представительства таких лиц.

16. Профессиональный участник осуществляет оценку странового (географического) 
риска, связанного с ведением деятельности в иностранных государствах, указанных в 
настоящем пункте, предоставлением услуг клиентам из таких иностранных государств, 
осуществлением операций с участием таких иностранных государств.

Иностранными государствами, операции с которыми повышают риск ОД/ФТ, являются:
1) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств (террито­

рий), не выполняющих либо недостаточно выполняющих рекомендации Группы разработки 
финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), составляемый уполномоченным 
органом по финансовому мониторингу в соответствии с Законом о ПОД/ФТ;

2) иностранные государства (территории), в отношении которых применяются междуна­
родные санкции (эмбарго), принятые резолюциями Совета Безопасности ООН;

3) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств с льгот­
ным налогообложением, утверждаемый Правительством Республики Казахстан;

4) иностранные государства (территории), определенные профессиональным участни­
ком в качестве представляющих высокий риск ОД/ФТ на основе других факторов (сведения 
об уровне коррупции, незаконного производства, оборота и (или) транзита наркотиков, 
сведения о поддержке международного терроризма и другое). 

17. Услуги (продукты, операции) профессионального участника, а также способы их 
предоставления, подверженные высокому риску ОД/ФТ, включают, но не ограничиваются:

1) дистанционное обслуживание клиентов, включая обслуживание посредством пер­
сональных компьютеров, телефонов, электронных терминалов;

2) персональное брокерское обслуживание на международных рынках;
3) доверительное управление активами;
4) счета финансовых организаций, паевых инвестиционных фондов у номинального 

держателя;
5) счета кастодианов, брокеров в центральном депозитарии; 
6) счета иностранных финансовых организаций у профессионального участника.
18. При оценке степени подверженности услуг профессионального участника рискам 

ОД/ФТ в соответствии с факторами рисков, указанными в пунктах 15, 16 и 17 Требований, 
профессиональным участником учитываются дополнительные сведения, влияющие на 
итоговую степень риска, включая, но не ограничиваясь: 

1) количество направленных профессиональным участником в уполномоченный орган по 
финансовому мониторингу сообщений о подозрительных операциях клиентов;

2) количество направленных профессиональным участником в уполномоченный орган 
по финансовому мониторингу сообщений о пороговых операциях клиентов.

19. В рамках реализации программы управления рисками ОД/ФТ профессиональным 
участником принимаются меры по классификации клиентов с учетом категорий и факторов 
риска, указанных в пунктах 15, 16 и 17 Требований, а также иных категорий и факторов 
рисков, устанавливаемых профессиональным участником.

Уровень риска клиента (группы клиентов) устанавливается профессиональным участ­
ником по результатам анализа имеющихся у профессионального участника сведений и 
информации о клиенте (клиентах) и оценивается по шкале определения уровня риска, 
которая состоит не менее чем из двух уровней.

Пересмотр уровня риска клиента (группы клиентов) осуществляется профессиональным 
участником по мере обновления сведений о клиенте (группе клиентов).

20. Оценка риска с использованием категорий и факторов риска, указанных в пунктах 15, 
16 и 17 Требований, проводится в отношении клиентов (групп клиентов) на основе резуль­
татов мониторинга операций (деловых отношений).

По клиентам (группам клиентов), в отношении которых оценка риска ранее не проводи­
лась и (или) с которыми деловые отношения ранее не устанавливались, профессиональным 
участником на основе данных, полученных до установления деловых отношений, проводится 
первоначальная оценка риска. 

4. Программа идентификации клиентов
21. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке 

клиента профессиональный участник разрабатывает программу идентификации клиентов 
(их представителей) и бенефициарных собственников.

Идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника за­
ключается в проведении профессиональным участником мероприятий по фиксированию 
и проверке достоверности сведений о клиенте (его представителе), выявлению бенефи­
циарного собственника и фиксированию сведений о нем, установлению и фиксированию 
предполагаемой цели деловых отношений, а также получению и фиксированию иных 
предусмотренных Требованиями сведений о клиенте (его представителе).

В зависимости от уровня риска клиента степень проводимых профессиональным 
участником мероприятий выражается в стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации клиента, бенефициарного собственника.

22. С учетом требований пункта 2 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ профессиональный 
участник проводит идентификацию клиента (его представителя) и бенефициарного 
собственника, а также устанавливает предполагаемую цель деловых отношений в случаях:

1) установления деловых отношений с клиентом;
2) совершения клиентом пороговой операции (сделки);
3) выявления подозрительной операции (сделки) клиента;
4) наличия оснований для сомнения в достоверности ранее полученных данных о 

физическом и юридическом лицах.
При совершении клиентом операции (сделки) в рамках установленных деловых отно­

шений, идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника не 
проводится, если она проводилась при установлении таких деловых отношений, за исклю­
чением случаев, предусмотренных подпунктами 3) и 4) части первой настоящего пункта, 
а также необходимости обновления ранее полученных либо получения дополнительных 
сведений в соответствии с уровнем риска клиента и Требованиями.

23. Сведения, полученные в соответствии с пунктом 22 Требований, вносятся профес­
сиональным участником в досье клиента, которое хранится профессиональным участником 
на протяжении всего периода деловых отношений с клиентом и не менее пяти лет со 
дня их окончания. 

Группы клиентов, по которым профессиональным участником в соответствии внутрен­
ними документами ведутся досье, включают, но не ограничиваются:

1) физические лица;
2) юридические лица;
3) иностранные финансовые организации.
Минимально требуемые сведения, подлежащие внесению в досье клиента, а также 

проверке достоверности при проведении стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации, установлены в приложениях 1, 2 и 3 к Требованиям. 

24. При осуществлении клиентом либо поступлении в его пользу безналичного платежа 
или перевода денег центральным депозитарием контролируется наличие в платежном 
документе и передача финансовой организации – участнику платежа (перевода) денег 
сведений о клиенте, предусмотренных пунктом 2 статьи 7 Закона о ПОД/ФТ.

25. Упрощенная идентификация проводится профессиональным участником в сле­
дующих случаях:

1) в отношении выгодоприобретателя, не являющегося инвестором, при заключении 
управляющим инвестиционным портфелем договора по управлению инвестиционным 
портфелем с брокером и (или) дилером, выступающим от имени выгодоприобретателя; 

2) при установлении деловых отношений со следующими типами клиентов:
государственными органами Республики Казахстан, включая Национальный Банк Респу­

блики Казахстан, а также юридическими лицами, контроль над которыми осуществляется 
государственными органами;

юридическими лицами, созданными в организационно-правовой форме государственных 
учреждений или государственных предприятий, а также национальным управляющим 
холдингом либо юридическими лицами, сто процентов голосующих акций (долей участия) 
которых принадлежат национальному управляющему холдингу;

банками второго уровня, страховыми (перестраховочными) организациями, профессио­
нальными участниками рынка ценных бумаг;

организациями, акции которых включены в официальный список фондовой биржи 
Республики Казахстан и (или) фондовой биржи иностранного государства;

международными организациями, расположенными на территории Республики Казахстан 
либо участником которых является Республика Казахстан.

26. Углубленная идентификация проводится профессиональным участником: 
1) при присвоении клиенту высокого уровня риска;
2) при выявлении в процессе мониторинга и изучения операций клиента подозрительной 

операции (сделки) либо попытки ее совершения, за исключением ситуаций, при которых 
углубленная идентификация приведет к его непреднамеренному информированию о направ­
лении сообщения о такой операции в уполномоченный орган по финансовому мониторингу;

3) при наличии сомнений в достоверности представленных клиентом сведений;
4) в случаях, установленных внутренними документами профессионального участника, 

в том числе по решению ответственного работника.
27. В процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного собственника) 

профессиональным участником проводится проверка на наличие такого клиента (бене­
фициарного собственника) в перечне лиц и организаций, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма, получаемом в соответствии со статьей 12 Закона о ПОД/ФТ 
(далее – Перечень).

В отношении иностранцев, иных лиц, в отношении которых у профессионального участ­
ника имеются сведения о наличии у них гражданства иностранного государства, а также 
лиц без гражданства профессиональным участником в процессе идентификации клиента 
(выявления бенефициарного собственника) проводится проверка на принадлежность такого 
клиента (бенефициарного собственника) к иностранному публичному должностному лицу.

28. Документы, представляемые клиентом (его представителем) в целях подтверждения 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике, проверяются на 
их действительность.

29. Программа идентификации клиента включает, но не ограничивается:
1) порядок принятия клиентов на обслуживание, включая порядок и основания для отказа 

в установлении деловых отношений и (или) в проведении операции, а также прекращения 
деловых отношений;

2) порядок идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного собст­
венника, в том числе особенности процедур упрощенной и углубленной идентификации;

3) особенности проведения идентификации при установлении деловых отношений с 
иностранными финансовыми организациями;

4) описание мер, направленных на выявление профессиональным участником среди 
физических лиц, находящихся на обслуживании или принимаемых на обслуживание, 
иностранных публичных должностных лиц;

5) порядок проверки клиента (его представителя) и бенефициарного собственника 
на наличие в Перечне;

6) особенности идентификации при дистанционном установлении деловых отношений 
(без личного присутствия клиента или его представителя);

7) особенности обмена сведениями, полученными в процессе идентификации клиента 
(его представителя) и бенефициарного собственника, в рамках выполнения групповых 
требований по ПОД/ФТ (при наличии); 

8) особенности взаимодействия с другими организациями в целях получения сведе­
ний, необходимых для идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного 
собственника;

9) описание дополнительных источников информации, в том числе предоставляемых 
государственными органами, в целях идентификации клиента (его представителя) и 
бенефициарного собственника;

10) порядок проверки достоверности сведений о клиенте (его представителе) и 
бенефициарном собственнике;

11) требования к форме, содержанию и порядку ведения досье клиента, обновления 
сведений, содержащихся в досье, с указанием периодичности обновления сведений;

12) порядок обеспечения доступа работников профессионального участника к инфор­
мации, полученной при проведении идентификации;

13) порядок оценки уровня риска клиента, основания оценки такого риска.
5. Программа мониторинга и изучения операций клиентов

30. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке 
клиента, а также по выявлению и направлению в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о пороговых и подозрительных операциях, профессиональный 
участник разрабатывает программу мониторинга и изучения операций клиентов.

31. В рамках программы мониторинга и изучения операций клиентов профессиональным 
участником проводятся мероприятия по обновлению и (или) получению дополнительных 
сведений о клиентах (их представителях) и бенефициарных собственниках, включая сведе­
ния об источнике финансирования совершаемых клиентами операций, а также по изучению 
операций клиентов и выявлению пороговых, необычных и подозрительных операций. 

Результаты мониторинга и изучения операций клиентов используются для ежегодной 
оценки степени подверженности услуг профессионального участника рискам ОД/ФТ, а 
также для пересмотра уровней рисков клиентов.

Полученные в рамках реализации программы мониторинга и изучения операций клиента 
сведения вносятся в досье клиента, предусмотренное пунктом 23 Требований, и (или) хра­
нятся у профессионального участника на протяжении всего периода деловых отношений 
с клиентом и не менее пяти лет со дня их окончания. 

32. Периодичность обновления и (или) необходимость получения дополнительных 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике устанавливаются 
с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подверженности услуг 
профессионального участника, которыми пользуется клиент, рискам ОД/ФТ.

В случаях, предусмотренных пунктом 26 Требований, профессиональным участником 
проводится углубленная идентификация клиента.

Обновление сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике 
с высоким уровнем риска осуществляется не реже одного раза в год. 

Проверка наличия клиента (бенефициарного собственника) в Перечне (включения 
в Перечень) не зависит от уровня риска клиента и осуществляется по мере внесения 
изменений в Перечень (обновления Перечня).

33. Степень изучения операций клиента определяется профессиональным участником 
с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подверженности услуг 
(продуктов) профессионального участника, которыми пользуется клиент, рискам ОД/ФТ, 
а также с учетом имеющихся у профессионального участника сценариев (схем) ОД/ФТ и 
(или) признаков необычных и подозрительных операций.

Профессиональным участником изучаются операции, которые проводит (проводил) 
клиент за определенный период времени, в случае присвоения клиенту высокого уровня 
риска, а также в случае совершения клиентом подозрительной операции. 

34. Программа мониторинга и изучения операций клиентов включает, но не ограни­
чивается:

1) перечень признаков необычных и подозрительных операций, разработанный 
профессиональным участником с учетом признаков, утвержденных Правительством 
Республики Казахстан; 

2) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) профессио­
нального участника по обновлению ранее полученных и (или) получению дополнительных 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике в случаях, 
предусмотренных Требованиями; 

3) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) профессио­
нального участника по выявлению и передаче между подразделениями (работниками) 
сведений о пороговых, необычных и подозрительных операциях;

4) описание механизма взаимодействия подразделений профессионального участника 
при выявлении пороговых, необычных и подозрительных операций;

5) порядок, основания и срок принятия ответственным работником решения о квали­
фикации операции клиента;

6) порядок взаимодействия подразделений (работников) по принятию решения об 
отказе в проведении операции клиента (за исключением отказа в связи с нахождением 
клиента, бенефициарного собственника в Перечне), а также о прекращении деловых 
отношений с клиентом;

7) порядок взаимодействия подразделений (работников) профессионального участника 
по выявлению клиентов и бенефициарных собственников, находящихся в Перечне, а также 
по незамедлительному замораживанию активов таких клиентов; 

8) порядок фиксирования (в том числе способы фиксирования) и хранения сведений 
о результатах изучения необычных операций, а также сведений о пороговых и подозри­
тельных операциях; 

9) порядок представления в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
сообщений о пороговых и подозрительных операциях;

10) порядок информирования (при необходимости) руководства профессионального 
участника о выявлении пороговой и подозрительной операции;

11) порядок принятия и описание мер, принимаемых профессиональным участником в 
отношении клиента и его операций в случае осуществления клиентом систематически и 
(или) в значительных объемах необычных и (или) подозрительных операций.

35. При возникновении сомнений в части правомерности квалификации операции в 
качестве пороговой, а также при выявлении необычной или подозрительной операции, 
работник профессионального участника, выявивший указанную операцию, направляет 
сообщение о такой операции в подразделение по ПОД/ФТ в порядке, в форме и в сроки, 
установленные внутренними документами профессионального участника.

В одном сообщении допускается содержание информации о нескольких операциях.
Сообщения об операциях, указанных в части первой настоящего пункта, а также ре­

зультаты их изучения, хранятся профессиональным участником не менее пяти лет со дня 
прекращения деловых отношений с клиентом.

6. Программа подготовки и обучения работников профессионального 
участника по вопросам ПОД/ФТ

36. Целью Программы подготовки и обучения работников профессионального участника 
по вопросам ПОД/ФТ (далее – Программа обучения) является получение работниками про­
фессионального участника знаний и формирование навыков, необходимых для исполнения 
ими требований законодательства, а также правил внутреннего контроля и иных внутренних 
документов профессионального участника в сфере ПОД/ФТ.

37. В Программу обучения включаются:
1) порядок обучения работников, включающий в себя тематику обучения, методы, сроки 

проведения и подразделение, ответственное за проведение обучения;
2) перечень подразделений профессионального участника, работники которых 

проходят обучение; 
3) порядок и формы хранения результатов обучения; 
4) порядок и формы проверки знаний работников профессионального участника по 

вопросам ПОД/ФТ.
38. Формы и периодичность проведения обучения устанавливаются профессиональным 

участником с учетом требований, утвержденных уполномоченным органом по финансовому 
мониторингу.

Приложение 1
к Требованиям к правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для профессиональных участников рынка ценных 
бумаг и центрального депозитария

Требования к содержанию досье клиента – физического лица

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о физическом лице
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Налоговое резидентство, в том числе номер налогоплатель­
щика в иностранном государстве

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

 

Номер контактного телефона  
Место работы, должность  
Адрес электронной почты (при его наличии)  

2. Дополнительные сведения 
о физическом лице – индивидуальном предпринимателе

Номер, дата выдачи документа, подтверждающего реги­
страцию физического лица в качестве индивидуального 
предпринимателя, в том числе в качестве руководителя 
крестьянского (фермерского) хозяйства 

 

Бизнес-идентификационный номер (при его наличии)  
Вид предпринимательской деятельности  
Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

 

Адрес места осуществления предпринимательской дея­
тельности (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

 

3. Дополнительные сведения о физическом лице – иностранце
Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной кар­
точки (в случае представления в качестве документа, 
удостоверяющего личность, заграничного паспорта) (для 
граждан государств, въезжающих в Республику Казахстан 
в безвизовом порядке)

  

Принадлежность лица к иностранным публичным должност­
ным лицам или связанным с ними лицам (членам семьи)

  

4. Сведения о представителе физического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Номер контактного телефона  
Номер, дата выдачи (подписания), срок действия (при на­
личии) документа (доверенности, договора, удостоверения 
опекуна (попечителя), иного документа) на совершение 
юридически значимых действий от имени физического лица 
(в том числе открытие счета, распоряжение счетом) либо 
отметка об осуществлении представительства по закону 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) нотариуса, удо­
стоверившего подпись клиента на доверенности, выданной 
представителю клиента, номер и дата выдачи лицензии на 
осуществление нотариальной деятельности либо наимено­
вание органа, выдавшего документ 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) физического лица 
(лиц), в интересах которого устанавливаются деловые 
отношения (совершается операция), либо отметка о том, 
что физическое лицо, установившее деловые отношения 
(совершающее операцию) от своего имени, действует в 
собственных интересах

  

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика, присвоенный бенефициарному собственнику в 
иностранном государстве 

  

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций
Источники доходов физического лица, финансирования со­
вершаемых операций (заработная плата, дивиденды, доход 
от предпринимательской деятельности, иное)

 

Счета в других банках/финансовых организациях (при 
наличии) (наименование банка/финансовой организации, в 
которой имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое 
имущество, ценности, доля в капитале/процент акций 
юридического лица)



7. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма 

  

Услуги (продукты), используемые физическим лицом в 
профессиональном участнике (заключенные договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений о клиенте   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента – 
физического лица:

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки, являются:

1.1. Для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. Для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. Для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется профессиональным участ­
ником самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных договоров 
Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки 
с данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих доку­
ментов, представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных 
источников (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по 
адресу. В рамках проверки достоверности сведений, необходимых для идентификации 
личности, также проводится визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, 
удостоверяющем личность, с клиентом (представителем клиента). 

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Приложение 2
к Требованиям к правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для профессиональных участников рынка ценных 
бумаг и центрального депозитария

Требования к содержанию досье клиента – юридического лица

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о юридическом лице
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код общего 
классификатора видов экономической деятельности (ОКЭД) 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Наименование органа, выдавшего лицензию   
Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

2. Дополнительные сведения об иностранном юридическом лице
Регистрационный номер (код), присвоенный уполномочен­
ным органом в государстве регистрации

  

Номер налогоплательщика в государстве регистрации   
3. Сведения о структуре собственности и управления

Структура и наименование органов (высший орган, испол­
нительный орган, иные органы) в соответствии с учреди­
тельными документами

  

Дата последней редакции учредительных документов, 
на основании которых установлена структура органов 
юридического лица

  

3.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих в 
состав высшего органа

 

Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа

 

Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо 
регистрационные номера (коды), присвоенные уполномочен­
ным органом в государстве регистрации, для юридических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Дата последней редакции учредительных документов 
либо дата выписки из реестра акционеров (участников) 
либо иного документа, на основании которых установлен 
состав высшего органа

 

3.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществ­
ляющего функции единоличного исполнительного органа, 
либо фамилии, имена, отчества (при их наличии) руково­
дителя и членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиаль­
ного исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Наименование органа, выдавшего документ, удосто­
веряющий личность лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа, дата его 
выдачи и срок действия

 

Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего собра­
ния, протокола совета директоров, решения единственного 
акционера (учредителя) или другого аналогичного докумен­
та), на основании которого лицо осуществляет функции 
единоличного исполнительного органа либо руководителя 
или члена коллегиального исполнительного органа 

 

3.3. Сведения о персональном составе иных органов управления 
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостове­
ряющий личность руководителя и (или) членов органа 
управления, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



4. Сведения о представителе юридического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
юридического лица (включая руководителя филиала 
(представительства) юридического лица)

  

Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

  

Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа (при­
каза, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

  

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо 
размещенных (за вычетом привилегированных и выкуплен­
ных обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), в 
интересах которого юридическим лицом устанавливаются 
деловые отношения (совершаются операции) 

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика в иностранном государстве бенефициарного 
собственника

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Дополнительные сведения 
о филиале (представительстве) юридического лица

Наименование филиала (представительства)   
Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа и дата регистрации 
(перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код общего 
классификатора видов экономической деятельности (ОКЭД) 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Адрес места нахождения филиала (представительства) в 
соответствии с документом, подтверждающим регистра­
цию (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

7. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций
Источники доходов юридического лица, финансирования 
совершаемых операций (доход от предпринимательской 
деятельности, дивиденды, добровольные имущественные 
взносы и пожертвования, иное)

 

Счета в других банках/финансовых организациях (при 
наличии) (наименование банка/финансовой организации, в 
которой имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое иму­
щество, ценности, доля в капитале/процент акций другого 
юридического лица)



Характеристика финансового состояния бенефициарного 
собственника (недвижимое имущество, ценности, доля 
в капитале/процент акций другого юридического лица)



8. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Услуги (продукты), используемые юридическим лицом в 
профессиональном участнике (заключенные договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента – 
юридического лица:

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки являются:

1.1. Для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. Для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. Для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется профессиональным участ­
ником самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных договоров 
Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 
данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

4. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
отношении международной организации, если договорами об учреждении такой между­
народной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

5. При заключении договора по управлению инвестиционным портфелем в отношении 
выгодоприобретателя, не являющегося инвестором, в досье клиента включаются сведения 
о выгодоприобретателе, предусмотренные разделами 1–4 Приложения 1 (если выгодопри­
обретатель является физическим лицом), либо сведения, предусмотренные разделами 1–4 
настоящего Приложения (если выгодоприобретатель является юридическим лицом), а 
также сведения о бенефициарном собственнике выгодоприобретателя (за исключением 
договоров доверительного управления активами акционерного инвестиционного фонда).

В случае нахождения выгодоприобретателя (его бенефициарного собственника) в 
перечне террористов, в досье клиента отражается соответствующая отметка. 

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Приложение 3
к Требованиям к правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для профессиональных участников рынка ценных 
бумаг и центрального депозитария

Требования к содержанию досье иностранной финансовой организации

Сведения
Вид идентификации
Стан-

дартная
Упро-

щенная 
Углуб
ленная

1. Общие сведения 
об иностранной финансовой организации

Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Регистрационный номер (код), присвоенный уполномоченным 
органом в государстве регистрации

  

Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности   
Номер, дата выдачи, срок действия лицензии на осущест­
вление деятельности на финансовом рынке (банковской, 
профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг), вы­
данной уполномоченным органом государства регистрации

  

Наименование уполномоченного органа государства реги­
страции, выдавшего лицензию на осуществление деятель­
ности на финансовом рынке (банковской, профессиональной 
деятельности на рынке ценных бумаг)

  

Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона и факса   
Адрес электронной почты (при его наличии) и наименование 
интернет-ресурса

  

Счет в банке/финансовой организации (номер счета и 
наименование банка/финансовой организации, в которой 
открыт счет)

  

Банковский идентификационный код (БИК), SWIFT, TELEX 
банка/финансовой организации, в которой открыт счет

  

2. Сведения о структуре собственности и управления
Структура и наименование органов (высший орган, исполни­
тельный орган, иные органы) в соответствии с учредитель­
ными документами

 

Дата последней редакции учредительных документов, на ос­
новании которых установлена структура органов иностранной 
финансовой организации

 

2.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих в 
состав высшего органа



Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа



Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа



Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо ре­
гистрационные номера (коды), присвоенные уполномоченным 
органом в государстве регистрации, для юридических лиц, 
входящих в состав высшего органа



Дата последней редакции учредительных документов либо 
дата выписки из реестра акционеров (участников) либо 
иного документа, на основании которых установлен состав 
высшего органа



2.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществля­
ющего функции единоличного исполнительного органа, либо 
фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиального 
исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа, дата его выдачи 
и срок действия


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Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа



Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего 
собрания, протокола совета директоров и т. п.), на основа­
нии которого лицо осуществляет функции единоличного 
исполнительного органа либо руководителя или члена 
коллегиального исполнительного органа 



2.3. Сведения о персональном составе иных органов управления 
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность руководителя и (или) членов органа управле­
ния, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



3. Сведения о представителе иностранной финансовой организации
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
иностранной финансовой организации (включая руководи­
теля филиала (представительства) 

  

Дата и место рождения  
Гражданство (при наличии)  
Индивидуальный идентификационный номер (при наличии)  
Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия



Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)



Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа 
(приказа, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 



4. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо 
размещенных (за вычетом привилегированных и выкупленных 
обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), в 
интересах которого юридическим лицом устанавливаются 
деловые отношения (совершаются операции) 

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика в иностранном государстве бенефициарного 
собственника

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам или 
связанным с ними лицам (членам семьи)

 

5. Сведения о положении на рынке
История иностранной финансовой организации, деловая 
репутация, специализация по финансовым услугам, сведения 
о занимаемом секторе рынка и конкуренции, реорганизации, 
изменениях в характере деятельности и т. д.

 

Наименование внешней аудиторской организации, осуществ­
ляющей аудит достоверности бухгалтерской отчетности 
банка, с указанием даты последней аудиторской проверки 

 

Отметка о наличии/отсутствии рейтинговой оценки, присво­
енной международным рейтинговым агентством (Moоdy`s 
Investors Service, Standard&Poor`s или Fitch Ratings)

 

Наименования основных партнеров  
Наименования и места нахождения дочерних и зависимых 
организаций

 

Наименования и места нахождения филиалов (представи­
тельств) в других государствах (при наличии)

 

Наименование и место нахождения финансовой группы/
холдинга, к которому принадлежит иностранная финансовая 
организация (при наличии)

 

6. Сведения о принимаемых мерах по противодействию легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 

и финансированию терроризма (ПОД/ФТ)
Отметка о наличии/отсутствии в государстве регистрации 
иностранной финансовой организации обязательных для ис­
полнения нормативных правовых актов по вопросам ПОД/ФТ, 
с указанием названий, дат, номеров соответствующих норма­
тивных правовых актов, а также названия уполномоченного 
государственного органа в сфере ПОД/ФТ (при их наличии) 

  

Наименование и место нахождения надзорного органа госу­
дарства регистрации иностранной финансовой организации, 
с указанием даты и результатов последней проведенной 
проверки по вопросам ПОД/ФТ

  

Взыскания (санкции, меры воздействия) уголовного или 
административного характера, применявшиеся к иностранной 
финансовой организации и (или) его руководящим работни­
кам за последние пять лет, за нарушение законодательства 
о ПОД/ФТ, с указанием даты вынесения решения и названия 
органа, вынесшего решение (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации внутренних документов по вопросам ПОД/ФТ, 
с указанием даты их принятия и даты внесения последних 
изменений

  

Отметка о распространении/нераспространении дей­
ствия внутренних документов по вопросам ПОД/ФТ на 
зарубежные дочерние и зависимые организации, филиалы 
(представительства) иностранной финансовой организации 
(при их наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур оценки эффективности внутренних 
документов по вопросам ПОД/ФТ подразделением внутрен­
него аудита и внешней аудиторской организацией, с указа­
нием даты и результатов последней аудиторской проверки

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации подразделения, выполняющего функции в 
сфере ПОД/ФТ, с указанием наименования такого подра­
зделения (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой ор­
ганизации ответственного работника по вопросам ПОД/ФТ  
на уровне руководящего работника или члена органа 
управления, с указанием его фамилии, имени, отчества 
(при наличии), должности, контактного телефона и элек­
тронного адреса 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур управления рисками легализации 
(отмывания) доходов, полученных преступным путем, и 
финансирования терроризма с учетом факторов риска 
(риск по типу клиента, страновой (географический) риск, 
риск услуги (продукта) 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур по идентификации, оценке рисков и 
определению источника происхождения средств клиентов

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, регламентирующих порядок уста­
новления деловых отношений с иностранными публичными 
должностными лицами

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации анонимных счетов

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, направленных на предотвращение 
открытия анонимных счетов 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур мониторинга операций и выявления 
подозрительной деятельности (операций) клиентов, включая 
специальное программное обеспечение (автоматизированные 
информационные системы)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, направленных на предотвращение 
доступа террористов и лиц, связанных с финансированием 
терроризма, к финансовым и другим ресурсам (заморажи­
вания активов)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур по подготовке и обучению работников 
по вопросам ПОД/ФТ (включая периодичность проведения 
обучения и дату последнего обучения)

  

Отметка о наличии у иностранной финансовой организации 
филиалов (представительств), расположенных в государст­
вах (на территориях), которые не выполняют рекомендации 
Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием 
денег (ФАТФ), с указанием наименований таких филиалов 
(представительств) и мест их нахождения

  

Отметка о наличии у иностранной финансовой организации 
действующих корреспондентских отношений (предоставле­
нии услуг) с банками или иными финансовыми организациями, 
зарегистрированными в государствах (на территориях), 
которые не выполняют рекомендации Группы разработки 
финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), с 
указанием наименований таких банков и финансовых орга­
низаций (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранной финансовой 
организации действующих корреспондентских отношений 
(предоставлении услуг) с банками или иными финансовыми 
организациями, зарегистрированными в государствах с 
льготным налогообложением и (или) не предусматривающих 
раскрытие и предоставление информации при проведении 
финансовых операций, с указанием наименований таких 
банков и финансовых организаций (при наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранной финансовой 
организации действующих корреспондентских отношений 
(предоставлении услуг) с банками-ширмами или иными 
финансовыми организациями, которые не имеют физического 
присутствия в государстве своей регистрации, с указанием 
наименований таких банков-ширм, финансовых организаций 
(при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранной финансовой 
организации процедур, препятствующих установлению 
корреспондентских отношений с банками-ширмами и иными 
финансовыми организациями, которые не имеют физического 
присутствия в государстве своей регистрации

  

7. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Услуги, используемые иностранной финансовой организа­
цией в профессиональном участнике (услуги номинального 
держания ценных бумаг, услуги андеррайтера, брокерское 
обслуживание, услуги доверительного управления активами, 
услуги ведения системы реестров держателей ценных 
бумаг, депозитарные услуги, услуги ведения банковских 
счетов, иные услуги)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье 
иностранной финансовой организации:

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки являются:

1.1. Для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. Для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. Для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется профессиональным участ­
ником самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных договоров 
Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 
данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

4. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
отношении международной организации, если договорами об учреждении такой между­
народной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

5. При заключении договора по управлению инвестиционным портфелем в отношении 
выгодоприобретателя, не являющегося инвестором, в досье клиента включаются сведения 
о выгодоприобретателе, предусмотренные разделами 1–4 Приложения 1 (если выгодопри­
обретатель является физическим лицом), либо сведения, предусмотренные разделами 1–4 
настоящего Приложения (если выгодоприобретатель является юридическим лицом), а 
также сведения о бенефициарном собственнике выгодоприобретателя (за исключением 
договоров доверительного управления активами акционерного инвестиционного фонда).

В случае нахождения выгодоприобретателя (его бенефициарного собственника) в 
перечне террористов, в досье клиента отражается соответствующая отметка. 

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Министерство финансов 
Республики Казахстан

от 26 ноября 2014 года № 523
г. Астана

Национальный Банк 
Республики Казахстан

от 24 декабря 2014 года № 238
г. Алматы

Приказ и постановление
Об утверждении Требований к Правилам внутреннего 

контроля в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 

путем, и финансированию терроризма для страховых 
(перестраховочных) организаций и страховых брокеров

В соответствии с пунктом 3-2 статьи 11 Закона Республики Казахстан от 28 авгу­
ста 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию терроризма» министр финансов Республики 
Казахстан ПРИКАЗЫВАЕТ и Правление Национального Банка Республики Казахстан 
ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Требования к Правилам внутреннего контроля в целях проти­
водействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финанси­
рованию терроризма для страховых (перестраховочных) организаций и страховых брокеров.

2. Страховым (перестраховочным) организациям и страховым брокерам:
1) привести внутреннюю документацию в соответствие с настоящими приказом и 

постановлением не позднее трех календарных месяцев со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления;

2) провести мероприятия по доработке автоматизированных информационных систем и 
определению уровня риска существующих клиентов в соответствии с настоящим приказом 
и постановлением не позднее одного календарного года со дня введения в действие 
настоящих приказа и постановления. 

3. Комитету по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан 
(Таджияков Б. Ш.) в установленном законодательством порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящих приказа и постановления в Министерстве 
юстиции Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящих 
приказа и постановления их направление на официальное опубликование в периодических 
печатных изданиях и в информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящих приказа и постановления на интернет-ресурсе Министерства 
финансов Республики Казахстан.

4. Настоящие приказ и постановление вводятся в действие с 15 декабря 2014 года.

Министр финансов 
Республики Казахстан 
Б. СУЛТАНОВ

Председатель Национального 
Банка Республики Казахстан
К. КЕЛИМБЕТОВ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 10 февраля 2015 года за № 10214.

Утверждены
приказом министра финансов Республики Казахстан 

от 26 ноября 2014 года № 523

и постановлением Правления Национального Банка 
Республики Казахстан 

от 24 декабря 2014 года № 238

Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма для страховых (перестраховочных) 

организаций и страховых брокеров

1. Общие положения
1. Настоящие Требования к Правилам внутреннего контроля в целях противодействия 

легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 
терроризма для страховых (перестраховочных) организаций и страховых брокеров 
(далее – Требования) разработаны в соответствии с законами Республики Казахстан от 
18 декабря 2000 года «О страховой деятельности» (далее – Закон о страховой деятель­
ности), от 28 августа 2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма» (далее – Закон о ПОД/ФТ) 
и постановлением Правления Агентства Республики Казахстан по регулированию и надзору 
финансового рынка и финансовых организаций от 1 февраля 2010 года № 4 «Об утвер­
ждении Инструкции о требованиях по наличию систем управления рисками и внутреннего 
контроля в страховых (перестраховочных) организациях», зарегистрированным в Реестре 
государственной регистрации нормативных правовых актов под № 6113.

2. Если Требованиями не предусмотрено иное, то понятия, применяемые в Требованиях, 
используются в значениях, указанных в Законе о ПОД/ФТ. 

Для целей Требований используются следующие основные понятия:
1) замораживание активов – способ минимизации рисков легализации (отмывания) 

доходов, полученных преступным путем, и финансирования терроризма (далее – ОД/ФТ),  
применяемый путем:

отказа страховой (перестраховочной) организации в проведении операции по осу­
ществлению страховой выплаты;

отказа страховой (перестраховочной) организации в проведении операции по возврату 
страховой премии в случае досрочного прекращения договора страхования страхователем;

отказа страхового брокера в проведении операции по возврату вознаграждения в 
случае досрочного прекращения страхователем договора об оказании услуг брокерской 
деятельности;

2) необычная операция (сделка) – операция (сделка), подлежащая обязательному 
изучению в соответствии с пунктом 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ с учетом признаков, 
утвержденных Правительством Республики Казахстан и разработанных организацией и 
(или) страховым брокером самостоятельно;

3) риски ОД/ФТ – риски преднамеренного или непреднамеренного вовлечения стра­
ховой (перестраховочной) организации (далее – организация) и (или) страхового брокера 
в процессы ОД/ФТ или иную преступную деятельность;

4) управление рисками ОД/ФТ – совокупность принимаемых организацией и (или) 
страховым брокером мер по выявлению, оценке, мониторингу рисков ОД/ФТ, а также их 
минимизации (в отношении продуктов/услуг, клиентов, а также совершаемых клиентами 
операций);

5) пороговая операция – операция с деньгами и (или) иным имуществом, подлежащая 
финансовому мониторингу в соответствии со статьей 4 Закона о ПОД/ФТ, и равна или 
превышает установленную Законом о ПОД/ФТ пороговую сумму;

6) деловые отношения – отношения по предоставлению организацией и (или) страховым 
брокером клиенту услуг (продуктов), относящихся к страховой деятельности организации 
и (или) брокерской деятельности страхового брокера.

3. Внутренний контроль в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, 
полученных преступным путем, и финансированию терроризма (далее – ПОД/ФТ) осу­
ществляется организацией и (или) страховым брокером в целях:

1) обеспечения выполнения требований законодательства Республики Казахстан в 
сфере ПОД/ФТ;

2) поддержания эффективности системы внутреннего контроля организации и (или) 
страхового брокера на уровне, достаточном для управления рисками ОД/ФТ и сопряжен­
ными рисками (операционного, репутационного);

3) исключения вовлечения организации и (или) страхового брокера, их должностных 
лиц и работников в процессы ОД/ФТ.

4. В рамках организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ в организации и 
(или) страховом брокере разрабатываются правила внутреннего контроля, включающие 
требования к проведению службой внутреннего аудита организации (органом страхового 
брокера, уполномоченным на проведение внутреннего аудита) оценки эффективности 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ.

Правила внутреннего контроля состоят из программ, предусмотренных статьей 11 
Закона о ПОД/ФТ, разрабатываются организацией и (или) страховым брокером самосто­
ятельно в соответствии с Требованиями и являются внутренним документом организации 
и (или) страхового брокера либо совокупностью таких документов.

2. Организация внутренней системы ПОД/ФТ и программа организации 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ

5. В порядке, установленном внутренними документами организации и (или) страхового 
брокера, органом управления организации (уполномоченным органом страхового брокера) 
назначается работник, ответственный за осуществление мониторинга за соблюдением 
правил внутреннего контроля (далее – ответственный работник), а также определяются ра­
ботники либо подразделение организации, в компетенцию которых входят вопросы ПОД/ФТ 
(далее – подразделение по ПОД/ФТ).

6. Требованиями к ответственному работнику являются:
1) наличие высшего образования; 
2) наличие стажа работы в организации и (или) страховом брокере (за исключением 

стажа работы на должностях технического или вспомогательного персонала) не менее 
одного года либо стаж работы в сфере ПОД/ФТ не менее двух лет либо стажа работы 
в сфере предоставления и (или) регулирования финансовых услуг не менее трех лет;

3) наличие безупречной деловой репутации в соответствии с Законом о страховой 
деятельности.

7. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включает, но не 
ограничивается:

1) описание функций подразделения по ПОД/ФТ, в том числе порядок взаимодействия 
с другими подразделениями организации, филиалами, дочерними организациями при 
осуществлении внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ, а также функций, полномочий 
ответственного работника, порядок взаимодействия ответственного работника с органом 
управления и исполнительным органом организации (уполномоченным органом страхового 
брокера);

2) сведения об автоматизированных информационных системах и программном 
обеспечении, используемых для осуществления внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ 
и передачи сообщений в уполномоченный государственный орган, осуществляющий 
финансовый мониторинг и принимающий иные меры по ПОД/ФТ в соответствии с Законом 
ПОД/ФТ (далее – уполномоченный орган по финансовому мониторингу), в том числе 
сведения об их разработчиках;

3) порядок фиксирования сведений, а также хранения документов и информации, 
полученных в ходе реализации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

4) порядок информирования работниками организации и (или) страхового брокера, 
в том числе ответственным работником, органа управления и исполнительного органа 
организации (уполномоченного органа страхового брокера) о ставших им известными 
фактах нарушения Закона о ПОД/ФТ, а также правил внутреннего контроля, допущенных 
работниками организации и (или) страхового брокера;

5) описания требований по ПОД/ФТ страховой группы, в которую входит организация 
и (или) страховой брокер (при наличии);

6) порядок подготовки и представления органу управления и исполнительному органу 
организации (уполномоченному органу страхового брокера) управленческой отчетности 
по результатам оценки эффективности внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ службой 
внутреннего аудита организации (органом страхового брокера, уполномоченным на про­
ведение внутреннего аудита).

8. Функции ответственного работника и работников подразделения по ПОД/ФТ в 
соответствии с программой организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ включают, 
но не ограничиваются:

1) обеспечение наличия разработанных и согласованных с исполнительным органом 
организации и (или) страхового брокера правил внутреннего контроля и (или) изменений 
(дополнений) к ним, а также мониторинг за их соблюдением в организации и (или) стра­
ховом брокере;

2) организация представления и контроль за представлением сообщений в упол­
номоченный орган по финансовому мониторингу в соответствии с Законом о ПОД/ФТ;

3) принятие решений о признании операций клиентов в качестве подозрительных 
и необходимости направления сообщений в уполномоченный орган по финансовому 

мониторингу в порядке, предусмотренном внутренними документами организации и (или) 
страхового брокера; 

4) принятие либо согласование с уполномоченным органом организации и (или) страхо­
вого брокера решений о приостановлении либо отказе от проведения операций клиентов в 
случаях, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) договорами с клиентами, и в порядке, 
предусмотренном внутренними документами организации и (или) страхового брокера;

5) направление запросов уполномоченному органу организации и (или) страхового 
брокера для принятия решения об установлении, продолжении либо прекращении деловых 
отношений с клиентами в случаях и порядке, предусмотренных Законом о ПОД/ФТ и (или) 
внутренними документами организации и (или) страхового брокера;

6) информирование уполномоченного органа организации и (или) страхового брокера 
о выявленных нарушениях правил внутреннего контроля в порядке, предусмотренном 
внутренними документами организации и (или) страхового брокера;

7) подготовка и согласование с уполномоченными органами организации и (или) 
страхового брокера информации о результатах реализации правил внутреннего контроля 
и рекомендуемых мерах по улучшению систем управления рисками и внутреннего контроля 
в целях ПОД/ФТ для формирования отчетов органу управления организации (уполномо­
ченному органу страхового брокера). 

9. Для выполнения возложенных функций ответственный работник и работники 
подразделения по ПОД/ФТ наделяются следующими полномочиями включая, но не 
ограничиваясь:

1) получение доступа ко всем помещениям организации и (или) страхового брокера, ин­
формационным системам, средствам телекоммуникаций, документам и файлам, в пределах, 
позволяющих осуществлять свои функции в полном объеме, и в порядке, предусмотренном 
внутренними документами организации и (или) страхового брокера; 

2) дача подразделениям организации и (или) страхового брокера указаний, касающихся 
проведения операции;

3) обеспечение конфиденциальности информации, полученной при осуществлении 
своих функций;

4) обеспечение сохранности получаемых от подразделений организации и (или) стра­
хового брокера документов и файлов.

10. При наличии в филиалах организации и (или) страхового брокера работников, на 
которых полностью или частично возложены функции и полномочия, предусмотренные 
пунктами 8 и 9 Требований, координацию деятельности таких работников осуществляет 
ответственный работник.

11. Функции ответственного работника, работников организации и (или) страхового 
брокера, на которых возложены функции, предусмотренные пунктом 8 Требований, не 
совмещаются с функциями службы внутреннего аудита, а также функциями подразде­
лений, осуществляющих операционную (текущую) деятельность организации и (или) 
страхового брокера.

Первый руководитель страхового брокера не может выполнять функции ответственного 
работника страхового брокера.

12. Организация для автоматизации процессов по вопросам внутреннего контроля в 
целях ПОД/ФТ использует автоматизированные информационные системы, соответству­
ющие следующим требованиям: 

1) возможность ведения досье (анкет) клиентов, включая вносимые в них изменения 
(дополнения);

2) выявление пороговых, необычных и подозрительных операций по заранее заданным 
критериям с учетом требований законодательства Республики Казахстан в сфере ПОД/ФТ, 
а также результатов оценки степени подверженности услуг организации рискам ОД/ФТ;

3) отсутствие возможности исключения информации из базы данных по досье (анкетам) 
клиентов, проведенным операциям, отправленным сообщениям в уполномоченный орган 
по финансовому мониторингу;

4) наличие системы резервного копирования и хранения информации;
5) ведение протокола работы каждого пользователя, защищенного от модификации.

3. Программа управления рисками ОД/ФТ
13. В целях организации управления рисками ОД/ФТ организация и (или) страховой 

брокер разрабатывает программу управления рисками ОД/ФТ.
14. Организация и (или) страховой брокер на ежегодной основе осуществляет оценку 

степени подверженности услуг (продуктов) организации и (или) страхового брокера рискам 
ОД/ФТ с учетом, как минимум, следующих специфических категорий рисков: риск по 
типу клиентов, страновой (географический) риск, риск услуги (продукта) и (или) способа 
ее (его) предоставления.

Оценка степени подверженности услуг (продуктов) организации и (или) страхового 
брокера рискам ОД/ФТ сопровождается описанием возможных мероприятий, направлен­
ных на минимизацию выявленных рисков, включая изменение процедур идентификации 
и мониторинга операций клиентов, установление лимитов на проведение тех или иных 
операций, изменение условий предоставления услуг (продуктов), отказ от предоставления 
услуг (продуктов).

15. Типы клиентов, чей статус и (или) чья деятельность повышают риск ОД/ФТ, 
включают, но не ограничиваются: 

1) иностранные публичные должностные лица, их близкие родственники и предста­
вители; 

2) иностранные перестрахователи (цеденты); 
3) юридические лица и индивидуальные предприниматели, деятельность которых 

связана с интенсивным оборотом наличных денег, в том числе:
юридические лица, исключительным видом деятельности которых является организация 

обменных операций с наличной иностранной валютой; 
организации, исключительной деятельностью которых является инкассация банкнот, 

монет и ценностей (за исключением дочерних организаций банков второго уровня, которые 
соблюдают требования по ПОД/ФТ, установленные банками второго уровня);

микрофинансовые организации;
юридические лица, зарегистрированные в качестве ломбардов;
агенты (поверенные) поставщиков услуг (кроме финансовых), осуществляющие прием 

от потребителей наличных денег, в том числе через электронные терминалы;
организаторы игорного бизнеса, а также лица, предоставляющие услуги либо полу­

чающие доходы от деятельности онлайн-казино за пределами Республики Казахстан; 
лица, предоставляющие туристские услуги, а также иные услуги, связанные с интен­

сивным оборотом наличных денег;
4) брокеры-дилеры, управляющие инвестиционным портфелем (за исключением 

дочерних организаций банков второго уровня, которые соблюдают требования по ПОД/
ФТ, установленные банками второго уровня);

5) лица, предоставляющие услуги по финансовому лизингу (за исключением дочерних 
организаций банков второго уровня, которые соблюдают требования по ПОД/ФТ, уста­
новленные банками второго уровня);

6) кредитные товарищества;
7) лица, осуществляющие посредническую деятельность по купле-продаже недви­

жимости;
8) лица, деятельность которых связана с производством и (или) торговлей оружием, 

взрывчатыми веществами;
9) лица, деятельность которых связана с добычей и (или) обработкой, а также куплей-

продажей драгоценных металлов, драгоценных камней либо изделий из них;
10) некоммерческие организации, в организационно-правовой форме фондов, рели­

гиозных объединений;
11) лица, расположенные (зарегистрированные) в иностранных государствах и (или) 

внутренних территориях, указанных в пункте 16 Требований, а также расположенные в 
Республике Казахстан филиалы и представительства таких лиц.

16. Организация и (или) страховой брокер осуществляет оценку странового (географиче­
ского) риска, связанного с ведением деятельности в иностранных государствах, указанных 
в настоящем пункте, предоставлением услуг (продуктов) клиентам из таких иностранных 
государств, осуществлением операций с участием таких иностранных государств.

Иностранными государствами, операции с которыми повышают риск ОД/ФТ, являются:
1) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств (террито­

рий), не выполняющих либо недостаточно выполняющих рекомендации Группы разработки 
финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), составляемый уполномоченным 
органом по финансовому мониторингу в соответствии с Законом о ПОД/ФТ;

2) иностранные государства (территории), в отношении которых применяются между­
народные санкции (эмбарго), принятые резолюциями Совета Безопасности ООН;

3) иностранные государства (территории), включенные в перечень государств с 
льготным налогообложением, утверждаемый Правительством Республики Казахстан;

4) иностранные государства (территории), определенные организацией и (или) 
страховым брокером в качестве представляющих высокий риск ОД/ФТ на основе других 
факторов (сведения об уровне коррупции, незаконного производства, оборота и (или) 
транзита наркотиков, сведения о поддержке международного терроризма и другое). 

17. Услуги (продукты, операции) организации и (или) страхового брокера, а также 
способы их предоставления, подверженные высокому риску ОД/ФТ, включают, но не 
ограничиваются:

1) дистанционное обслуживание клиентов, включая обслуживание посредством пер­
сональных компьютеров, телефонов, электронных терминалов;

2) услуги добровольного накопительного страхования;
3) осуществление страховой выплаты наличными деньгами по договорам добровольного 

ненакопительного страхования на сумму, превышающую 5 000 000 тенге, либо сумму в 
иностранной валюте, превышающую эквивалент 5 000 000 тенге.

18. При оценке степени подверженности услуг (продуктов) организации и (или) 
страхового брокера рискам ОД/ФТ в соответствии с категориями и факторами рисков, 
указанными в пунктах 15, 16 и 17 Требований, организацией и (или) страховым брокером 
учитываются дополнительные сведения, влияющие на итоговую степень риска, включая, 
но не ограничиваясь: 

1) количество направленных организацией и (или) страховым брокером в уполномочен­
ный орган по финансовому мониторингу сообщений о подозрительных операциях клиентов;

2) количество направленных организацией и (или) страховым брокером в уполномо­
ченный орган по финансовому мониторингу сообщений о пороговых операциях клиентов.

19. В рамках реализации программы управления рисками ОД/ФТ организацией и (или) 
страховым брокером принимаются меры по классификации клиентов с учетом категорий 
и факторов рисков, указанных в пунктах 15, 16 и 17 Требований, а также иных категорий и 
факторов рисков, устанавливаемых организацией и (или) страховым брокером.

Уровень риска клиента (группы клиентов) устанавливается организацией и (или) стра­
ховым брокером по результатам анализа имеющихся у организации и (или) страхового 
брокера сведений и информации о клиенте (клиентах) и оценивается по шкале определения 
уровня риска, которая состоит не менее чем из двух уровней.

Пересмотр уровня риска клиента (группы клиентов) осуществляется организацией 
и (или) страховым брокером по мере обновления сведений о клиенте (группе клиентов).

20. Оценка риска с использованием категорий и факторов рисков, указанных в пунк­
тах 15, 16 и 17 Требований, проводится в отношении клиентов (групп клиентов) на основе 
результатов мониторинга операций (деловых отношений).

По клиентам (группам клиентов), в отношении которых оценка риска ранее не прово­
дилась и (или) с которыми деловые отношения ранее не устанавливались, организацией 
и (или) страховым брокером на основе данных, полученных до установления деловых 
отношений, проводится первоначальная оценка риска. 

4. Программа идентификации клиентов
21. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке клиента 

организация и (или) страховой брокер разрабатывает программу идентификации клиентов 
(их представителей) и бенефициарных собственников.

Идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника 
заключается в проведении организацией и (или) страховым брокером мероприятий по 
фиксированию и проверке достоверности сведений о страхователе (его представителе 
и (или) страховом брокере), застрахованном, выгодоприобретателе (его представителе), 
выявлению бенефициарного собственника и фиксированию сведений о нем, установлению 
и фиксированию предполагаемой цели деловых отношений, а также получению и фиксиро­
ванию иных предусмотренных Требованиями сведений о страхователе (его представителе 
и (или) страховом брокере), застрахованном, выгодоприобретателе (его представителе).

Мероприятия по выявлению бенефициарного собственника проводятся организацией 
и (или) страховым брокером в отношении страхователя, а по договорам добровольного 
накопительного страхования также в отношении выгодоприобретателя.

В зависимости от уровня риска клиента степень проводимых организацией и (или) стра­
ховым брокером мероприятий выражается в стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации клиента, бенефициарного собственника.

22. С учетом требований пункта 2 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ организация и (или) 
страховой брокер проводит идентификацию клиента (его представителя) и бенефициарного 
собственника, а также устанавливает предполагаемую цель деловых отношений в случаях:

1) установления деловых отношений с клиентом;
2) совершения клиентом пороговой операции (сделки);
3) выявления подозрительной операции (сделки) клиента;
4) наличия оснований для сомнения в достоверности ранее полученных данных о 

физическом и юридическом лицах.
При совершении клиентом операции (сделки) в рамках установленных деловых отно­

шений, идентификация клиента (его представителя) и бенефициарного собственника не 
проводится, если она проводилась при установлении таких деловых отношений, за исклю­
чением случаев, предусмотренных подпунктами 3) и 4) части первой настоящего пункта, 
а также необходимости обновления ранее полученных либо получения дополнительных 
сведений в соответствии с уровнем риска клиента и Требованиями.

23. Сведения, полученные в соответствии с пунктом 22 Требований, вносятся органи­
зацией и (или) страховым брокером в досье клиента, которое хранится организацией и 
(или) страховым брокером на протяжении всего периода деловых отношений с клиентом 
и не менее пяти лет со дня их окончания. 

Группы клиентов, по которым организацией и (или) страховым брокером в соответствии 
внутренними документами ведутся досье, включают, но не ограничиваются:

1) физические лица;
2) юридические лица;
3) иностранные перестрахователи (цеденты).
Минимально требуемые сведения, подлежащие внесению в досье клиента, а также 

проверке достоверности при проведении стандартной, упрощенной либо углубленной 
идентификации, установлены в приложениях 1, 2 и 3 к Требованиям. 

24. Упрощенная идентификация проводится организацией и (или) страховым брокером 
в следующих случаях:

1) при заключении договоров обязательного страхования;
2) при установлении деловых отношений со следующими типами клиентов:
государственными органами Республики Казахстан, включая Национальный Банк Респу­

блики Казахстан, а также юридическими лицами, контроль над которыми осуществляется 
государственными органами;

юридическими лицами, созданными в организационно-правовой форме государственных 
учреждений или государственных предприятий, а также национальным управляющим 
холдингом либо юридическими лицами, сто процентов голосующих акций (долей участия) 
которых принадлежат национальному управляющему холдингу;

банками второго уровня, страховыми (перестраховочными) организациями, профес­
сиональными участниками рынка ценных бумаг – резидентами Республики Казахстан;

организациями, акции которых включены в официальный список фондовой биржи и 
(или) фондовой биржи иностранного государства;

международными организациями, расположенными на территории Республики Казахстан 
либо участником которых является Республика Казахстан.

25. Углубленная идентификация проводится организацией и (или) страховым брокером: 
1) при присвоении клиенту высокого уровня риска;
2) при выявлении в процессе мониторинга и изучения операций клиента подозрительной 

операции (сделки) либо попытки ее совершения, за исключением ситуаций, при которых 
углубленная идентификация приведет к его непреднамеренному информированию о направ­
лении сообщения о такой операции в уполномоченный орган по финансовому мониторингу;

3) при наличии сомнений в достоверности представленных клиентом сведений;
4) в случаях, установленных внутренними документами организации и (или) страхового 

брокера, в том числе по решению ответственного работника.
26. В процессе идентификации клиента (выявления бенефициарного собственника) 

организацией и (или) страховым брокером проводится проверка на наличие такого клиента 
(бенефициарного собственника) в перечне лиц и организаций, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма, получаемом в соответствии со статьей 12 Закона о ПОД/ФТ 
(далее – Перечень).

В отношении иностранцев, иных лиц, в отношении которых у организации и (или) стра­
хового брокера имеются сведения о наличии у них гражданства иностранного государства, 
а также лиц без гражданства организацией и (или) страховым брокером в процессе 
идентификации клиента (выявления бенефициарного собственника) проводится проверка 
на принадлежность такого клиента (бенефициарного собственника) к иностранному 
публичному должностному лицу.

27. Документы, представляемые клиентом (его представителем) в целях подтверждения 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике, проверяются на 
их действительность.

28. Программа идентификации клиента, его представителя и бенефициарного собст­
венника включает, но не ограничивается:

1) порядок принятия клиентов на обслуживание, включая порядок и основания для 
отказа в установлении деловых отношений и (или) в проведении операции, а также 
прекращения деловых отношений;

2) порядок идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного собст­
венника, в том числе особенности процедур упрощенной и углубленной идентификации;

3) особенности проведения идентификации при установлении деловых отношений 
(принятии рисков в перестрахование) с иностранными перестрахователями (цедентами);

4) описание мер, направленных на выявление организацией и (или) страховым брокером 
среди физических лиц, находящихся на обслуживании или принимаемых на обслуживание, 
иностранных публичных должностных лиц;

5) порядок проверки клиента (его представителя) и бенефициарного собственника 
на наличие в Перечне;

6) особенности идентификации при дистанционном установлении деловых отношений 
(без личного присутствия клиента или его представителя);

7) особенности обмена сведениями, полученными в процессе идентификации клиента 
(его представителя) и бенефициарного собственника, в рамках выполнения требований по 
ПОД/ФТ страховой группы (при наличии); 

8) особенности взаимодействия с другими организациями в целях получения сведе­
ний, необходимых для идентификации клиента (его представителя) и бенефициарного 
собственника;

9) описание дополнительных источников информации, в том числе предоставляемых 
государственными органами, в целях идентификации клиента (его представителя) и 
бенефициарного собственника;

10) порядок проверки достоверности сведений о клиенте (его представителе) и 
бенефициарном собственнике;

11) требования к форме, содержанию и порядку ведения досье клиента, обновления 
сведений, содержащихся в досье, с указанием периодичности обновления сведений;

12) порядок обеспечения доступа работников организации и (или) страхового брокера 
к информации, полученной при проведении идентификации;

13) порядок оценки уровня риска клиента, основания оценки такого риска.
5. Программа мониторинга и изучения операций клиентов

29. В целях реализации требований Закона о ПОД/ФТ по надлежащей проверке 
клиента, а также по выявлению и направлению в уполномоченный орган по финансовому 
мониторингу сообщений о пороговых и подозрительных операциях, организация и (или) 
страховой брокер разрабатывает программу мониторинга и изучения операций клиентов.

30. В рамках программы мониторинга и изучения операций клиентов организацией и (или) 
страховым брокером проводятся мероприятия по обновлению и (или) получению дополни­
тельных сведений о клиентах (их представителях) и бенефициарных собственниках, включая 
сведения об источнике финансирования совершаемых клиентами операций, а также по из­
учению операций клиентов и выявлению пороговых, необычных и подозрительных операций. 

Результаты мониторинга и изучения операций клиентов используются для ежегодной 
оценки степени подверженности услуг (продуктов) организации и (или) страхового брокера 
рискам ОД/ФТ, а также для пересмотра уровней рисков клиентов.

Полученные в рамках реализации программы мониторинга и изучения операций клиента 
сведения вносятся в досье клиента, предусмотренное пунктом 23 Требований, и (или) 
хранятся у организации и (или) страхового брокера на протяжении всего периода деловых 
отношений с клиентом и не менее пяти лет со дня их окончания. 

31. Периодичность обновления и (или) необходимость получения дополнительных 
сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике устанавлива­
ются с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подверженности 
услуг (продуктов) организации и (или) страхового брокера, которыми пользуется клиент, 
рискам ОД/ФТ.

В случаях, предусмотренных пунктом 25 Требований, организацией и (или) страховым 
брокером проводится углубленная идентификация клиента.

Обновление сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике 
с высоким уровнем риска осуществляется не реже одного раза в год. 

Проверка наличия клиента (бенефициарного собственника) в Перечне (включения 
в Перечень) не зависит от уровня риска клиента и осуществляется по мере внесения 
изменений в Перечень (обновления Перечня).

32. Степень изучения операций клиента определяется организацией и (или) страховым 
брокером с учетом уровня риска клиента (группы клиентов) и (или) степени подверженности 
услуг (продуктов) организации и (или) страхового брокера, которыми пользуется клиент, 
рискам ОД/ФТ, а также с учетом имеющихся у организации и (или) страхового брокера 
сценариев (схем) ОД/ФТ и (или) признаков необычных и подозрительных операций.

Организацией и (или) страховым брокером изучаются операции, которые проводит 
(проводил) клиент за определенный период времени, в случае присвоения клиенту высокого 
уровня риска, а также в случае совершения клиентом подозрительной операции. 

33. Программа мониторинга и изучения операций клиентов включает, но не ограни­
чивается:

1) перечень признаков необычных и подозрительных операций, разработанный органи­
зацией и (или) страховым брокером с учетом признаков, утвержденных Правительством 
Республики Казахстан; 

2) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) организации 
и (или) страхового брокера по обновлению ранее полученных и (или) получению дополни­
тельных сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном собственнике в случаях, 
предусмотренных Требованиями; 

3) распределение обязанностей между подразделениями (работниками) организации и 
(или) страхового брокера по выявлению и передаче между подразделениями (работниками) 
сведений о пороговых, необычных и подозрительных операциях;

4) описание механизма взаимодействия подразделений организации и (или) страхового 
брокера при выявлении пороговых, необычных и подозрительных операций;

5) порядок, основания и срок принятия ответственным работником решения о квали­
фикации операции клиента;

6) порядок взаимодействия подразделений (работников) по принятию решения об 
отказе в проведении операции клиента (за исключением отказа в связи с нахождением 
клиента, бенефициарного собственника в Перечне), а также о прекращении деловых 
отношений с клиентом;

7) порядок взаимодействия подразделений (работников) организации и (или) страхового 
брокера по выявлению клиентов и бенефициарных собственников, находящихся в Перечне, 
а также по незамедлительному замораживанию активов таких клиентов; 

8) порядок фиксирования (в том числе способы фиксирования) и хранения сведений 
о результатах изучения необычных операций, а также сведений о пороговых и подозри­
тельных операциях; 

9) порядок представления в уполномоченный орган по финансовому мониторингу 
сообщений о пороговых и подозрительных операциях;

10) порядок информирования (при необходимости) руководства организации и (или) 
страхового брокера о выявлении пороговой и подозрительной операции;

11) порядок принятия и описание мер, принимаемых организацией и (или) страховым 
брокером в отношении клиента и его операций в случае осуществления клиентом систе­
матически и (или) в значительных объемах необычных и (или) подозрительных операций.

34. При возникновении сомнений в части правомерности квалификации операции в 
качестве пороговой, а также при выявлении необычной или подозрительной операции, 
работник организации и (или) страхового брокера, выявивший указанную операцию, направ­
ляет сообщение о такой операции ответственному работнику (в подразделение по ПОД/
ФТ) в порядке, в форме и в сроки, установленные внутренними документами организации 
и (или) страхового брокера.

В одном сообщении допускается содержание информации о нескольких операциях.
Сообщения об операциях, указанных в части первой настоящего пункта, а также ре­

зультаты их изучения, хранятся организацией и (или) страховым брокером не менее пяти 
лет со дня прекращения деловых отношений с клиентом.

6. Программа подготовки и обучения работников организации и (или) 
страхового брокера по вопросам ПОД/ФТ

35. Целью Программы подготовки и обучения работников организации и (или) страхового 
брокера по вопросам ПОД/ФТ (далее – Программа обучения) является получение работни­
ками организации и (или) страхового брокера знаний и формирование навыков, необходимых 
для исполнения ими требований законодательства, а также правил внутреннего контроля 
и иных внутренних документов организации и (или) страхового брокера в сфере ПОД/ФТ.

36. В Программу обучения включаются:
1) порядок обучения работников, включающий в себя тематику обучения, методы, сроки 

проведения и подразделение, ответственное за проведение обучения;
2) перечень подразделений организации и (или) страхового брокера, работники которых 

проходят обучение; 
3) порядок и формы хранения результатов обучения; 
4) порядок и формы проверки знаний работников организации и (или) страхового 

брокера по вопросам ПОД/ФТ.
37. Формы и периодичность проведения обучения устанавливаются организацией и 

(или) страховым брокером с учетом требований, утвержденных уполномоченных органом 
по финансовому мониторингу.

Приложение 1
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для страховых (перестраховочных) организаций 
и страховых брокеров

Требования к содержанию досье клиента – физического лица

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения о физическом лице
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Налоговое резидентство, в том числе номер налогоплатель­
щика в иностранном государстве

 

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

  

Номер контактного телефона  
Место работы, должность  
Адрес электронной почты (при его наличии)  

2. Дополнительные сведения 
о физическом лице – индивидуальном предпринимателе

Номер, дата выдачи документа, подтверждающего реги­
страцию физического лица в качестве индивидуального 
предпринимателя, в том числе в качестве руководителя 
крестьянского (фермерского) хозяйства 

 

Бизнес-идентификационный номер (при его наличии)  
Вид предпринимательской деятельности  
Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

 

Адрес места осуществления предпринимательской дея­
тельности (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

 

3. Дополнительные сведения о физическом лице – иностранце
Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной кар­
точки (в случае представления в качестве документа, 
удостоверяющего личность, заграничного паспорта) (для 
граждан государств, въезжающих в Республику Казахстан 
в безвизовом порядке)

  

Принадлежность лица к иностранным публичным должност­
ным лицам или связанным с ними лицам (членам семьи)

  

4. Сведения о представителе физического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии)   
Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Номер контактного телефона  
Номер, дата выдачи (подписания), срок действия (при на­
личии) документа (доверенности, договора, удостоверения 
опекуна (попечителя), иного документа) на совершение 
юридически значимых действий от имени физического лица 
(в том числе, открытие счета, распоряжение счетом) либо 
отметка об осуществлении представительства по закону 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) нотариуса, удо­
стоверившего подпись клиента на доверенности, выданной 
представителю клиента, номер и дата выдачи лицензии на 
осуществление нотариальной деятельности либо наимено­
вание органа, выдавшего документ 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Фамилия, имя, отчество (при наличии) физического лица 
(лиц), в интересах которого устанавливаются деловые 
отношения (совершается операция), либо отметка о том, 
что физическое лицо, установившее деловые отношения 
(совершающее операцию) от своего имени, действует в 
собственных интересах

  

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика, присвоенный бенефициарному собственнику в 
иностранном государстве 

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Сведения о страховом брокере
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
7. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций

Источники поступления денег и других ценностей на 
счета/в пользу физического лица (заработная плата, диви­
денды, доход от предпринимательской деятельности, иное)

 

Счета в банках/финансовых организациях (при наличии) 
(наименование банка/финансовой организации, в которой 
имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое 
имущество, ценности, доля в капитале/процент акций 
юридического лица)



8. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма 

  

Услуги (продукты), используемые физическим лицом в 
страховой организации/страховом брокере (заключенные 
договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений о клиенте   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента – 
физического лица:

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки являются:

1.1. для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Сведения о налоговом резидентстве получаются исключительно по договорам 

накопительного страхования. 
Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется организацией и (или) стра­
ховым брокером самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных 
договоров Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки 
с данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих доку­
ментов, представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных 
источников (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по 
адресу. В рамках проверки достоверности сведений, необходимых для идентификации 
личности, также проводится визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, 
удостоверяющем личность, с клиентом (представителем клиента). 

4. В отношении застрахованного, не являющегося страхователем, в досье клиента 
включаются сведения о застрахованном, предусмотренные разделом 1 настоящего 
Приложения (если застрахованный является физическим лицом), либо сведения, предус­
мотренные разделом 1 Приложения 2 (если застрахованный является юридическим лицом).

5. В отношении выгодоприобретателя, не являющегося страхователем, в досье 
клиента включаются сведения о выгодоприобретателе, предусмотренные разделами 1–4 
настоящего Приложения (если выгодоприобретатель является физическим лицом), либо 
сведения, предусмотренные разделами 1–4 Приложения 2 (если выгодоприобретатель 
является юридическим лицом).

По договорам накопительного страхования в досье клиента включаются также сведения 
о бенефициарном собственнике выгодоприобретателя.

В случае нахождения выгодоприобретателя (его бенефициарного собственника) в 
перечне террористов в досье клиента отражается соответствующая отметка. 

Сведения о выгодоприобретателе включаются в досье клиента не позднее момента 
осуществления страховой выплаты.

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.
Приложение 2
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для страховых (перестраховочных) организаций 
и страховых брокеров

Требования к содержанию досье клиента – юридического лица

Сведения
Вид идентификации
Стан-

дартная
Упро-

щенная 
Углуб
ленная

1. Общие сведения о юридическом лице
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код общего 
классификатора видов экономической деятельности (ОКЭД) 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Наименование органа, выдавшего лицензию   
Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

2. Дополнительные сведения 
об иностранном юридическом лице

Регистрационный номер (код), присвоенный уполномоченным 
органом в государстве регистрации

  

Номер налогоплательщика в государстве регистрации   
3. Сведения о структуре собственности и управления

Структура и наименование органов (высший орган, исполни­
тельный орган, иные органы) в соответствии с учредитель­
ными документами

  

Дата последней редакции учредительных документов, 
на основании которых установлена структура органов 
юридического лица

  

3.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих в 
состав высшего органа

 

Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа

 

Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа

 

Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо ре­
гистрационные номера (коды), присвоенные уполномоченным 
органом в государстве регистрации, для юридических лиц, 
входящих в состав высшего органа

 

Дата последней редакции учредительных документов либо 
дата выписки из реестра акционеров (участников) либо 
иного документа, на основании которых установлен состав 
высшего органа

 

3.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществля­
ющего функции единоличного исполнительного органа, либо 
фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиального 
исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа 

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа, дата его выдачи 
и срок действия

 

Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции единолич­
ного исполнительного органа, либо руководителя и членов 
коллегиального исполнительного органа

 

Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего собра­
ния, протокола совета директоров, решения единственного 
акционера (учредителя) или другого аналогичного доку­
мента), на основании которого лицо осуществляет функции 
единоличного исполнительного органа либо руководителя 
или члена коллегиального исполнительного органа 

 

3.3. Сведения о персональном составе иных органов управления
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность руководителя и (или) членов органа управле­
ния, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



4. Сведения о представителе юридического лица
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
юридического лица (включая руководителя филиала (пред­
ставительства) юридического лица)

  

Дата и место рождения   
Гражданство (при наличии)   
Индивидуальный идентификационный номер (при его 
наличии)

  

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 

  



Окончание. Начало на 21-й стр. 
Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия

  

Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)

  

Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа 
(приказа, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

  

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 

 

Номер, дата выдачи, срок действия визы (в случае представ­
ления в качестве документа, удостоверяющего личность, за­
граничного паспорта) (за исключением граждан государств, 
въезжающих в Республику Казахстан в безвизовом порядке)

  

Номер, дата выдачи, срок действия миграционной карточки 
(в случае представления в качестве документа, удостове­
ряющего личность, заграничного паспорта)

  

5. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо 
размещенных (за вычетом привилегированных и выкупленных 
обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), в 
интересах которого юридическим лицом устанавливаются 
деловые отношения (совершаются операции) 

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при его нали­
чии) бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика в иностранном государстве бенефициарного 
собственника

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам или 
связанным с ними лицам (членам семьи)

 

6. Сведения о страховом брокере
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
7. Дополнительные сведения 

о филиале (представительстве) юридического лица
Наименование филиала (представительства)   
Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа и дата регистрации 
(перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности и код общего 
классификатора видов экономической деятельности (ОКЭД) 
(при наличии)

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии (если осу­
ществляемый вид деятельности является лицензируемым)

  

Адрес места нахождения филиала (представительства) в 
соответствии с документом, подтверждающим регистрацию 
(страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/район, 
номер здания)

  

Номер контактного телефона   
Адрес электронной почты (при его наличии)   

8. Сведения об источниках финансирования совершаемых операций
Источники доходов юридического лица, финансирования 
совершаемых операций (доход от предпринимательской 
деятельности, дивиденды, добровольные имущественные 
взносы и пожертвования, иное)

 

Счета в банках/финансовых организациях (при наличии) 
(наименование банка/финансовой организации, в которой 
имеется счет)

 

Характеристика финансового состояния (недвижимое иму­
щество, ценности, доля в капитале/процент акций другого 
юридического лица)



Характеристика финансового состояния бенефициарного 
собственника (недвижимое имущество, ценности, доля 
в капитале/процент акций другого юридического лица)



9. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного 
собственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Услуги (продукты), используемые юридическим лицом в 
страховой организации/страховом брокере (заключенные 
договоры)

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье клиента – 
юридического лица:

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки являются:

1.1. для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Сведения о налоговом резидентстве получаются исключительно по договорам 

накопительного страхования. 
Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется организацией и (или) стра­
ховым брокером самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных 
договоров Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 
данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

4. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
в отношении международной организации, если договорами об учреждении такой ме­
ждународной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

5. В отношении застрахованного, не являющегося страхователем, в досье клиента 
включаются сведения о застрахованном, предусмотренные разделом 1 Приложения 1 
(если застрахованный является физическим лицом), либо сведения, предусмотренные 
разделом 1 настоящего Приложения (если застрахованный является юридическим лицом).

6. В отношении выгодоприобретателя, не являющегося страхователем, в досье 
клиента включаются сведения о выгодоприобретателе, предусмотренные разделами 1-4 
Приложения 1 (если выгодоприобретатель является физическим лицом), либо сведения, 
предусмотренные разделами 1-4 настоящего Приложения (если выгодоприобретатель 
является юридическим лицом).

По договорам накопительного страхования в досье клиента включаются также сведения 
о бенефициарном собственнике выгодоприобретателя.

В случае нахождения выгодоприобретателя (его бенефициарного собственника) в 
перечне террористов в досье клиента отражается соответствующая отметка. 

Сведения о выгодоприобретателе включаются в досье клиента не позднее момента 
осуществления страховой выплаты.

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Приложение 3
к Требованиям к Правилам внутреннего контроля 
в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма 
для страховых (перестраховочных) организаций 
и страховых брокеров

Требования к содержанию досье иностранного перестрахователя (цедента)

Сведения
Вид идентификации

Стан-
дартная

Упро-
щенная 

Углуб
ленная

1. Общие сведения 
об иностранном перестрахователе – цеденте

Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Регистрационный номер (код), присвоенный уполномоченным 
органом в государстве регистрации

  

Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

  

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

  

Вид (виды) осуществляемой деятельности   
Номер, дата выдачи, срок действия лицензии на осущест­
вление страховой деятельности, выданной уполномоченным 
органом государства регистрации

  

Наименование уполномоченного органа государства реги­
страции, выдавшего лицензию на осуществление страховой 
деятельности

  

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии на осущест­
вление иной деятельности на финансовом рынке, выданной 
уполномоченным органом государства регистрации

  

Наименование уполномоченного органа государства ре­
гистрации, выдавшего лицензию на осуществление иной 
деятельности на финансовом рынке

  

Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

  

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

  

Номер контактного телефона и факса   
Адрес электронной почты (при его наличии) и наименование 
интернет-ресурса

  

Счет в банке/финансовой организации (номер счета и 
наименование банка/финансовой организации, в которой 
открыт счет)

  

Банковский идентификационный код (БИК), SWIFT, TELEX 
банка/финансовой организации, в которой открыт счет

  

2. Сведения о структуре собственности и управления
Структура и наименование органов (высший орган, испол­
нительный орган, иные органы) в соответствии с учреди­
тельными документами

 

Дата последней редакции учредительных документов, 
на основании которых установлена структура органов 
иностранного перестрахователя – цедента

 

2.1. Сведения о персональном составе высшего органа
Фамилии, имена, отчества (при их наличии) физических лиц 
и (или) полные наименования юридических лиц, входящих в 
состав высшего органа



Гражданство (при наличии) физических лиц и (или) госу­
дарство регистрации юридических лиц, входящих в состав 
высшего органа



Индивидуальные идентификационные номера (при наличии) 
либо номера, серии (при наличии), даты выдачи и сроки дей­
ствия документов, удостоверяющих личность, физических 
лиц, входящих в состав высшего органа



Бизнес-идентификационные номера (при наличии) либо ре­
гистрационные номера (коды), присвоенные уполномоченным 
органом в государстве регистрации, для юридических лиц, 
входящих в состав высшего органа



Дата последней редакции учредительных документов 
либо дата выписки из реестра акционеров (участников) 
либо иного документа, на основании которых установлен 
состав высшего органа



2.2. Сведения о персональном составе исполнительного органа
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, осуществля­
ющего функции единоличного исполнительного органа, либо 
фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 

  

Дата и место рождения лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Гражданство (при наличии) лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
лица, осуществляющего функции единоличного исполни­
тельного органа, либо руководителя и членов коллегиаль­
ного исполнительного органа

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа 



Наименование органа, выдавшего документ, удосто­
веряющий личность лица, осуществляющего функции 
единоличного исполнительного органа, либо руководителя 
и членов коллегиального исполнительного органа, дата его 
выдачи и срок действия



Адрес места жительства (регистрации) и (или) места 
пребывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры) лица, осуществляющего функции еди­
ноличного исполнительного органа, либо руководителя и 
членов коллегиального исполнительного органа



Номер контактного телефона лица, осуществляющего 
функции единоличного исполнительного органа, либо руко­
водителя и членов коллегиального исполнительного органа

 

Номер и дата документа (приказа, протокола общего собра­
ния, протокола совета директоров, решения единственного 
акционера (учредителя) или другого аналогичного докумен­
та), на основании которого лицо осуществляет функции 
единоличного исполнительного органа либо руководителя 
или члена коллегиального исполнительного органа 



2.3. Сведения о персональном составе иных органов управления 
(при их наличии)

Фамилии, имена, отчества (при их наличии) руководителя и 
членов органа управления 

 

Дата и место рождения руководителя и членов органа 
управления 

 

Гражданство (при наличии) руководителя и членов органа 
управления 

 

Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
руководителя и членов органа управления

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) руководителя и членов органа управления 



Наименование органа, выдавшего документ, удостове­
ряющий личность руководителя и (или) членов органа 
управления, дата его выдачи и срок действия



Номер и дата документа (протокола общего собрания, 
решения единственного акционера (учредителя) или 
другого аналогичного документа), на основании которого 
лицо осуществляет функции руководителя или члена 
органа управления



3. Сведения о представителе иностранного перестрахователя – цедента
Фамилия, имя, отчество (при его наличии) представителя 
иностранного перестрахователя – цедента (включая руко­
водителя филиала (представительства) 

  

Дата и место рождения  
Гражданство (при наличии)  
Индивидуальный идентификационный номер (при наличии)  
Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) 



Наименование органа, выдавшего документ, удостоверяю­
щий личность, дата его выдачи и срок действия



Адрес места жительства (регистрации) или места пре­
бывания (государство/юрисдикция, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер дома и при наличии 
номер квартиры)



Номер контактного телефона   
Номер, дата и срок действия (при наличии) документа 
(приказа, доверенности), предоставляющего представителю 
право совершать юридически значимые действия от имени 
юридического лица (открытие счета, распоряжение счетом) 

 

Фамилия, имя, отчество (при его наличии) лица, подписав­
шего документ (приказ, доверенность), предоставляющий 
представителю право совершать юридически значимые 
действия от имени юридического лица (открытие счета, 
распоряжение счетом) 



4. Сведения о бенефициарном собственнике 
Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
которому прямо или косвенно принадлежат более двадцати 
пяти процентов долей участия в уставном капитале либо раз­
мещенных (за вычетом привилегированных и выкупленных 
обществом) акций юридического лица

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), 
осуществляющего контроль над юридическим лицом по 
иным основаниям

 

Отметка о наличии/отсутствии физического лица (лиц), в 
интересах которого юридическим лицом устанавливаются 
деловые отношения (совершаются операции) 

 

Фамилия, имя и при наличии отчество бенефициарного 
собственника

 

Гражданство (при наличии) бенефициарного собственника  
Индивидуальный идентификационный номер (при наличии) 
бенефициарного собственника

 

Вид документа, удостоверяющего личность, номер, серия 
(при ее наличии) бенефициарного собственника

 

Наименование органа, выдавшего документ, удостоверя­
ющий личность бенефициарного собственника, дата его 
выдачи и срок действия

 

Налоговое резидентство, в том числе номер налогопла­
тельщика в иностранном государстве бенефициарного 
собственника

 

Номер контактного телефона (при наличии) бенефициарного 
собственника

 

Принадлежность бенефициарного собственника – ино­
странца к иностранным публичным должностным лицам 
или связанным с ними лицам (членам семьи)

 

5. Сведения о страховом брокере
Полное и при наличии сокращенное наименование, включая 
организационно-правовую форму 

  

Бизнес-идентификационный номер (при наличии)   
Вид документа, подтверждающего регистрацию, дата его 
выдачи, номер (при наличии) 

 

Наименование регистрирующего органа, дата и место 
регистрации (перерегистрации)

 

Номер, дата выдачи, срок действия лицензии  
Наименование органа, выдавшего лицензию  
Адрес места нахождения в соответствии с документом, 
подтверждающим регистрацию (страна, почтовый индекс, 
населенный пункт, улица/район, номер здания)

 

Адрес фактического места нахождения исполнительного 
органа (страна, почтовый индекс, населенный пункт, улица/
район, номер здания)

 

Номер контактного телефона  
Адрес электронной почты (при его наличии)  

6. Сведения о положении на рынке
История иностранного перестрахователя – цедента, де­
ловая репутация, специализация по страховым продуктам, 
сведения о занимаемом секторе рынка и конкуренции, 
реорганизации, изменениях в характере деятельности и т. д.

 

Наименование внешней аудиторской организации, осу­
ществляющей аудит достоверности бухгалтерской отчетно­
сти иностранного перестрахователя – цедента, с указанием 
даты последней аудиторской проверки 

 

Отметка о наличии/отсутствии рейтинговой оценки, присво­
енной международным рейтинговым агентством (Moоdy`s 
Investors Service, Standard&Poor`s или Fitch Ratings)

 

Наименования основных партнеров  
Наименования и места нахождения дочерних и зависимых 
организаций

 

Наименования и места нахождения филиалов (представи­
тельств) в других государствах (при наличии)

 

Наименование и место нахождения финансовой группы/
холдинга, к которому принадлежит иностранный перестра­
хователь – цедент (при наличии)

 

7. Сведения о принимаемых мерах по противодействию легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 

терроризма (ПОД/ФТ)
Отметка о наличии/отсутствии в государстве регистрации 
иностранного перестрахователя – цедента обязательных 
для исполнения нормативных правовых актов по вопросам 
ПОД/ФТ, с указанием названий, дат, номеров соответст­
вующих нормативных правовых актов, а также названия 
уполномоченного государственного органа в сфере ПОД/
ФТ (при их наличии) 

  

Наименование и место нахождения надзорного органа 
государства регистрации иностранного перестрахователя 
– цедента, с указанием даты и результатов последней 
проведенной проверки по вопросам ПОД/ФТ

  

Взыскания (санкции, меры воздействия) уголовного или 
административного характера, применявшиеся к иностран­
ному перестрахователю – цеденту и (или) его руководящим 
работникам за последние пять лет, за нарушение законода­
тельства о ПОД/ФТ, с указанием даты вынесения решения и 
названия органа, вынесшего решение (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранном перестра­
хователе – цеденте внутренних документов по вопросам 
ПОД/ФТ, с указанием даты их принятия и даты внесения 
последних изменений

  

Отметка о распространении/нераспространении действия 
внутренних документов по вопросам ПОД/ФТ на зарубеж­
ные дочерние и зависимые организации, филиалы (пред­
ставительства) иностранного перестрахователя – цедента 
(при их наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии в иностранном перестрахова­
теле – цеденте процедур оценки эффективности внутренних 
документов по вопросам ПОД/ФТ подразделением внутрен­
него аудита и внешней аудиторской организацией, с указа­
нием даты и результатов последней аудиторской проверки

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента подразделения, выполняющего функции 
в сфере ПОД/ФТ, с указанием наименования такого подра­
зделения (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента ответственного работника по вопросам 
ПОД/ФТ на уровне руководящего работника или члена 
совета директоров, с указанием его фамилии, имени, от­
чества (при наличии), должности, контактного телефона и 
электронного адреса 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного пере­
страхователя – цедента процедур управления рисками 
легализации (отмывания) доходов, полученных преступным 
путем, и финансирования терроризма с учетом факторов 
риска (риск по типу клиента, страновой (географический) 
риск, риск услуги (продукта) 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестра­
хователя – цедента процедур по идентификации, оценке 
рисков и определению источника происхождения средств 
клиентов

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента процедур, регламентирующих порядок 
установления деловых отношений с иностранными публич­
ными должностными лицами

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента анонимных счетов

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента процедур, направленных на предотвра­
щение открытия анонимных счетов 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестра­
хователя – цедента процедур мониторинга операций 
и выявления подозрительной деятельности (операций) 
клиентов, включая специальное программное обеспечение 
(автоматизированные информационные системы)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного пере­
страхователя – цедента процедур, направленных на 
предотвращение доступа террористов и лиц, связанных 
с финансированием терроризма, к финансовым и другим 
ресурсам (замораживания активов)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестра­
хователя – цедента процедур по подготовке и обучению 
работников по вопросам ПОД/ФТ (включая периодичность 
проведения обучения и дату последнего обучения)

  

Отметка о наличии у иностранного перестрахователя – 
цедента филиалов (представительств), расположенных 
в государствах (на территориях), которые не выполняют 
рекомендации Группы разработки финансовых мер борьбы 
с отмыванием денег (ФАТФ), с указанием наименований 
таких филиалов (представительств) и мест их нахождения

  

Отметка о наличии у иностранного перестрахователя – 
цедента действующих отношений с банками или иными 
финансовыми организациями, зарегистрированными в 
государствах (на территориях), которые не выполняют 
рекомендации Группы разработки финансовых мер борьбы с 
отмыванием денег (ФАТФ), с указанием наименований таких 
банков и финансовых организаций (при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента действующих отношений с банками или 
иными финансовыми организациями, зарегистрированными 
в государствах с льготным налогообложением и (или) не 
предусматривающих раскрытие и предоставление инфор­
мации при проведении финансовых операций, с указанием 
наименований таких банков и финансовых организаций 
(при наличии) 

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестра­
хователя – цедента действующих отношений с банками-
ширмами, с указанием наименований таких банков-ширм 
(при наличии)

  

Отметка о наличии/отсутствии у иностранного перестрахо­
вателя – цедента процедур, препятствующих установлению 
отношений с банками-ширмами 

  

8. Результаты мониторинга операций и служебная информация
Отметка о нахождении клиента, его бенефициарного соб­
ственника в перечне лиц, связанных с финансированием 
терроризма и экстремизма

  

Наличие действующих договоров перестрахования с ино­
странным перестрахователем – цедентом

 

Результаты последнего мониторинга операций, в том числе 
мер по проверке достоверности источника финансирования 
совершаемых операций

 

Уровень риска   
Дата получения (обновления) сведений   

Пояснения к Требованиям к содержанию досье 
иностранного перестрахователя (цедента):

1. В соответствии с законодательством Республики Казахстан документами, удосто­
веряющими личность, на основании которых могут совершаться гражданско-правовые 
сделки являются:

1.1. для граждан Республики Казахстан:
1) паспорт гражданина Республики Казахстан;
2) удостоверение личности гражданина Республики Казахстан;
3) свидетельство о рождении (при открытии сберегательного счета на имя несовер­

шеннолетнего лица).
1.2. для иностранных граждан:
1) заграничный паспорт (паспорт гражданина иностранного государства); 
2) вид на жительство иностранца в Республике Казахстан;
3) иной документ, признаваемый в соответствии с международным договором, 

ратифицированным Республикой Казахстан, в качестве документа, удостоверяющего 
личность, на основании которого заключаются гражданско-правовые сделки на территории 
Республики Казахстан.

1.3. для лиц без гражданства, постоянно проживающих на территории Республики 
Казахстан:

удостоверение лица без гражданства.
2. Сведения о налоговом резидентстве получаются исключительно по договорам 

накопительного страхования. 
Статус налогового резидентства устанавливается на основании сведений, указанных 

клиентом в анкете (заявлении), форма которого определяется организацией и (или) стра­
ховым брокером самостоятельно с учетом требований, вытекающих из международных 
договоров Республики Казахстан в области обмена налоговой информацией. 

Для подтверждения налогового резидентства Республики Казахстан допускается 
использование документа, выдаваемого налоговыми органами Республики Казахстан в 
соответствии со статьей 225 Налогового кодекса Республики Казахстан.

3. Проверка достоверности представленных сведений осуществляется путем сверки с 
данными оригиналов или нотариально удостоверенных копий соответствующих документов, 
представленных клиентом (его представителем), сверки с данными из доступных источни­
ков (базами данных), проверки сведений другими способами, включая выезд по адресу. В 
рамках проверки достоверности сведений по идентификации личности также проводится 
визуальное сличение фотографии, размещенной на документе, удостоверяющем личность, 
с клиентом (представителем клиента). 

4. Сведения, относящиеся к регистрации и наличию лицензии, устанавливаются также 
в отношении международной организации, если договорами об учреждении такой ме­
ждународной организации и (или) об условиях ее пребывания на территории государства 
(государств) не предусмотрено осуществление их деятельности соответственно без 
регистрации и (или) лицензии.

Условные обозначения:
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений;
 – необходимость фиксирования соответствующих сведений и проверки их 

достоверности.

Министерство финансов 
Республики Казахстан

27 ноября 2014 года № 527
г. Астана

Министерство культуры и спорта 
Республики Казахстан

26 ноября 2014 года № 112
г. Астана

Совместный приказ
об утверждении Требований к правилам внутреннего 

контроля в целях противодействия легализации 
(отмыванию) доходов, полученных преступным 

путем, и финансированию терроризма для 
организаторов игорного бизнеса и лотерей

В соответствии с пунктом 3-2 статьи 11 Закона Республики Казахстан от 28 августа 
2009 года «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма» ПРИКАЗЫВАЕМ:

1. Утвердить прилагаемые Требования к правилам внутреннего контроля в целях 
противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма для организаторов игорного бизнеса и лотерей.

2. Комитету по финансовому мониторингу Министерства финансов Республики Казахстан 
(Таджияков Б. Ш.) в установленном законодательством порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции 
Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоя­
щего приказа его направление на официальное опубликование в периодических печатных 
изданиях и  информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на интернет-ресурсе Министерства финансов 
Республики Казахстан.

3. Настоящий приказ вводится в действие с 15 декабря 2014 года и подлежит офи­
циальному опубликованию.

Министр финансов 
Республики Казахстан 
Б. СУЛТАНОВ

Министр культуры и спорта 
Республики Казахстан 
А. МУХАМЕДИУЛЫ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 12 декабря 2014 года за № 9966.

Утверждены
совместным приказом министра финансов 

Республики Казахстан 
от 27 ноября 2014 года № 527 
и министра культуры и спорта 

Республики Казахстан 
от 26 ноября 2014 года № 112

Требования к правилам внутреннего контроля в целях противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, 

и финансированию терроризма 
для организаторов игорного бизнеса и лотерей

1. Общие положения
1. Настоящие Требования к правилам внутреннего контроля в целях противодействия 

легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию 
терроризма для организаторов игорного бизнеса и лотерей (далее – Требования) раз­
работаны в соответствии с Законом Республики Казахстан от 28 августа 2009 года «О 
противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма» (далее – Закон о ПОД/ФТ) и Международными стандартами 
Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ).

2. В настоящих Требованиях к субъектам финансового мониторинга относятся органи­
заторы игорного бизнеса и лотерей (далее – Субъекты).

3. Если Требованиями не предусмотрено иное, то понятия, применяемые в Требованиях, 
используются в значениях, указанных в Законе о ПОД/ФТ, Законе Республики Казахстан 
от 10 июня 2014 года «Об игорном бизнесе».

4. Для целей Требований используются следующие основные понятия:
1) уполномоченный орган – государственный орган, осуществляющий финансовый 

мониторинг и принимающий иные меры по противодействию легализации (отмыванию) 
доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма в соответствии 
с Законом о ПОД/ФТ;

2) клиент – физическое лицо, принимающее участие в азартной игре и (или) пари либо 
оплатившее участие в лотерее; 

3) риски легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, и финанси­
рованию терроризма – возможность преднамеренного или непреднамеренного вовлечения 
Субъектов в процессы легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма или иную преступную деятельность;

4) управление рисками легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма – совокупность принимаемых Субъектами мер по монито­
рингу, выявлению рисков легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма, а также их минимизации (в отношении услуг, клиентов);

5) Форма ФМ-1 – форма, определяемая Правилами представления субъектами фи­
нансового мониторинга сведений и информации об операциях, подлежащих финансовому 
мониторингу, утвержденными Постановлением Правительства Республики Казахстан от 23 
ноября 2012 года № 1484.

5. Внутренний контроль осуществляется в целях:
1) обеспечения выполнения Субъектами требований законодательства Республики 

Казахстан о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным 
путем, и финансированию терроризма (далее – ПОД/ФТ);

2) поддержания эффективности системы внутреннего контроля Субъектов на уровне, 
достаточном для управления рисками отмывания доходов, полученных преступным путем, 
и финансированию терроризма  (далее – ОД/ФТ);

3) минимизации рисков ОД/ФТ.
6. Правила внутреннего контроля (далее – ПВК) являются документом, который регла­

ментирует организационные основы работы, направленные на ПОД/ФТ и устанавливает 
порядок действий Субъектов в целях ПОД/ФТ.

7. В соответствии с пунктом 3 статьи 11 Закона ПВК включают в себя:
программу организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;
программу управления риском ОД/ФТ, учитывающую риски клиентов и риски использо­

вания услуг в преступных целях, включая риск использования технологических достижений;
программу идентификации клиентов;
программу мониторинга и изучения операций клиентов, включая изучение сложных, 

необычно крупных и других необычных операций клиентов;
программу подготовки и обучения сотрудников субъектов финансового мониторинга 

по вопросам ПОД/ФТ;
иные программы, которые могут разрабатываться субъектами финансового мониторинга 

в соответствии с ПВК.
8. ПВК предусматривают назначение ответственного должностного лица либо струк­

турного подразделения по организации, мониторингу реализации и соблюдению ПВК.
Примечание. На должность ответственного должностного лица не может быть назна­

чено лицо, не имеющее высшего образования, имеющее не снятую или не погашенную 
судимость за совершение преступлений в сфере экономической деятельности, либо 
умышленных преступлений средней тяжести, тяжких или особо тяжких преступлений.

9. Субъекты несут административную ответственность за разработку и исполнение ПВК в 
соответствии с Кодексом Республики Казахстан  «Об административных правонарушениях».

10. В случае внесения изменений и (или) дополнений в законодательство о ПОД/ФТ, 
Субъекты в течение 30 календарных дней вносят в ПВК соответствующие изменения и 
(или) дополнения.

2. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ
11. Программа организации внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ содержит:
1) порядок организации внутреннего контроля, включая описание функций ответст­

венного должностного лица либо структурного подразделения, в том числе порядка 
взаимодействия с другими структурными подразделениями Субъекта при осуществлении 
внутреннего контроля в целях ПОД/ФТ;

2) порядок отказа физическому или юридическому лицу в установлении деловых 
отношений, отказа в проведении операции с деньгами и (или) иным имуществом, в случае 
невозможности принятия мер, предусмотренных подпунктами 1), 2), 2-1) и 4) пункта 3 статьи 
5 Закона о ПОД/ФТ и прекращения деловых отношений с клиентом, в случае невозможно­
сти принятия мер, предусмотренных подпунктом 6) пункта 3 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ;

3) порядок признания Субъектами сложной, необычно крупной и другой необычной 
операции, подлежащей изучению, в качестве подозрительной операции;

4) порядок представления сведений и информации об операциях, подлежащих финан­
совому мониторингу, фактов отказа физическому или юридическому лицу в установлении 
деловых отношений, прекращения деловых отношений с клиентом, отказа в проведении 
операции с деньгами и (или) иным имуществом в уполномоченный орган, включая указания 
и регламенты работы в автоматизированных информационных системах и программном 
обеспечении, используемых для передачи сведений, информации и документов в упол­
номоченный орган;

5) порядок фиксирования и хранения документов и сведений, полученных по результатам 
надлежащей проверки клиента, включая досье клиента и переписку с ним, документов и 
сведений об операциях, подлежащих финансовому мониторингу, в том числе о подозри­
тельных операциях, а также результатов изучения всех сложных, необычно крупных и 
других необычных операций.

Примечание. Документальное фиксирование операций, подлежащих финансовому 
мониторингу и направляемых в уполномоченный орган, осуществляется в пронумерованном, 
прошнурованном, скрепленном печатью и подписью Субъектов журнале учета сведений 
об операциях, подлежащих финансовому мониторингу.

В журнале учета сведений об операциях, подлежащих финансовому мониторингу, 
фиксируются:

номер и дата передачи информации в уполномоченный орган;
основание для подачи сообщения;
номер и дата извещения о принятии/непринятии Формы  ФМ-1 уполномоченным органом; 
6) порядка информирования работниками Субъекта руководителя о ставших им 

известными фактах нарушения законодательства о ПОД/ФТ, ПВК, допущенных работ­
никами Субъекта.

12. Функции ответственного должностного лица либо структурного подразделения в 
соответствии с программой организации внутреннего контроля:

1) разработка и согласование ПВК, внесение изменений и дополнений к ним с руково­
дителем Субъекта, а также мониторинг реализации и соблюдения;

2) организация и контроль за представлением сведений и информации об операциях, 
подлежащих финансовому мониторингу в уполномоченный орган в соответствии с 
Законом о ПОД/ФТ;

3) принятие решений о признании операций клиентов подозрительными; 
4) принятие решений об отнесении операций клиентов к сложным, необычно крупным 

и другим необычным операциям;
5) принятие решений о приостановлении либо об отказе от проведения операций 

клиентов и необходимости направления в уполномоченный орган;
6) принятие решений об установлении, продолжении либо прекращении деловых 

отношений с клиентами;
7) направление запросов руководителю Субъекта для принятия решений об установ­

лении, продолжении либо прекращении деловых отношений с клиентами;
8) документальное фиксирование принятых решений в отношении клиента; 
9) формирование досье клиента на основании данных, полученных в результате 

реализации ПВК; 
10) информирование руководителя Субъекта о выявленных нарушениях ПВК;
11) подготовка информации о результатах реализации ПВК и рекомендуемых мерах 

по улучшению системы управления рисками ОД/ФТ и внутреннего контроля ПОД/ФТ для 
формирования отчетов руководителю Субъекта;

12) обеспечения мер по хранению документов и сведений, полученных по результатам 
надлежащей проверки клиента, включая досье клиента и переписку с ним, документов и 
сведений об операциях, подлежащих финансовому мониторингу, в том числе, подозритель­
ных операциях, а также результатов изучения всех сложных, необычно крупных и других 
необычных операций, не менее пяти лет со дня прекращения деловых отношений с клиентом;

13) иные в соответствии с законодательством о ПОД/ФТ и внутренними документами 
Субъектов.

13. Субъекты в соответствии с возложенными функциями:
1) обеспечивают конфиденциальность информации, полученной при осуществлении 

своих функций;
2) предоставляют информацию соответствующим государственным органам для 

осуществления контроля за исполнением законодательства о ПОД/ФТ.
3. Программа управления риском легализации (отмывания) доходов, 

полученных преступным путем, и финансированию терроризма
14. Программа управления риском ОД/ФТ предусматривает проведение лицом, 

осуществляющим операцию с клиентами, оценки риска совершения клиентом операций 
с деньгами и (или) иным имуществом, связанных с ОД/ФТ с присвоением уровней риска.

Примечание. Уровни риска формируются на основании имеющихся сведений о клиенте 
(его представителе) и бенефициарном собственнике.

Результаты оценки рисков документально фиксируются и предоставляются по требо­
ванию соответствующих государственных органов и некоммерческих организаций, членами 
которых являются Субъекты.

Уровни риска, присваиваемые клиенту, пересматриваются по мере необходимости, но 
не реже одного раза в год.

15. В программе управления риском ОД/ФТ высокий уровень риска присваивается:
1) деловым отношениям и сделкам с физическими и юридическими лицами из госу­

дарств (территорий):
не выполняющих и (или) недостаточно выполняющих рекомендации ФАТФ;
с повышенным уровнем коррупции или иной преступной деятельностью;
подвергнувшихся санкциям, эмбарго и аналогичным мерам, налагаемым ООН;
предоставляющих финансирование или поддержку террористической (экстремисткой) 

деятельности, и в которых имеются установленные террористические (экстремистские) 
организации.

Примечание. Ссылки на перечни таких государств (территорий) по данным ООН и 
международных организаций размещаются на официальном интернет-ресурсе уполно­
моченного органа;

2) клиенту в случае, когда,
клиентом является иностранное публичное должностное лицо, либо должностное 

лицо публичной международной организации, либо лицо, действующее в интересах (к 
выгоде) иностранного публичного должностного лица, либо являющееся супругом, близким 
родственником иностранного публичного должностного лица;

клиент (его представитель) либо бенефициарный собственник, либо контрагент клиента 
по операции зарегистрирован или осуществляет деятельность в государстве или на 
территории, входящей в Перечень оффшорных зон, утвержденный приказом и. о. министра 
финансов Республики Казахстан от 10 февраля 2010 года № 52, зарегистрированный в 
Государственном реестре нормативных правовых актов Республики Казахстан под № 6058;

клиент, включен в Перечень организаций и лиц, связанных с финансированием терро­
ризма и экстремизма, согласно статье 12 Закона о ПОД/ФТ;

клиент является лицом без гражданства либо гражданином Республики Казахстан, не 
имеющим адреса регистрации или пребывания в Республике Казахстан;

деловые отношения с клиентом осуществляются при необычных обстоятельствах 
(например, слишком большое необъяснимое географическое расстояние между Орга­
низацией и клиентом);

деятельность клиента связана с интенсивным оборотом наличных денег;
у Организации возникают сложности при проверке представленных клиентом сведений;
клиент настаивает на поспешности проведения операции, либо нестандартных или 

необычно сложных схемах расчетов, использование которых отличается от обычной 
практики Организации;

клиент использует новые продукты и новую деловую практику, включая новые ме­
ханизмы передачи, новые или развивающиеся технологии как для новых, так и для уже 
существующих продуктов;

клиентом совершаются действия, направленные на уклонение от процедур финансо­
вого мониторинга;

операции клиента ранее были признаны подозрительными; 
имеется иная информация о клиенте, связанная с высоким риском ОД/ФТ;
3) операции:
осуществляемой без физического присутствия сторон;
совершаемой от имени или в пользу неизвестных или несвязанных третьих лиц;
связанной с анонимными банковскими счетами или с использованием анонимных, 

вымышленных имен, включая наличные расчеты;
не имеющей очевидного экономического смысла или видимой законной цели;
совершаемой клиентом с несвойственной ему частотой либо на необычно крупную 

для данного клиента сумму;
по которой имеется информация о высоком риске ОД/ФТ.
Примечание. Клиентам, которым на основании имеющихся сведений о клиенте (его 

представителе) и бенефициарном собственнике, не присвоен высокий уровень риска, 
присваивается низкий уровень риска.

4. Программа идентификации клиентов
16. Программа идентификации клиента заключается в проведении Субъектами меро­

приятий по выявлению, обновлению ранее полученных сведений о клиентах (их представи­
телях) и бенефициарных собственниках, включая сведения об источнике финансирования 
совершаемых клиентом операций и включает процедуры по:

1) соблюдению мер по надлежащей проверке клиента (его представителя) и бенефи­
циарных собственников, согласно требованиям статьи 5 Закона о ПОД/ФТ;

2) проверке достоверности сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном 
собственнике, согласно подпункту 6) пункта 3 статьи 5 Закона о ПОД/ФТ;

3) наличию или отсутствию в отношении клиента (его представителя) и бенефициарного 
собственника сведений об их причастности к финансированию терроризма и экстремизма, 
предусмотренных Перечнем организаций и лиц, связанных с финансированием терроризма 
и экстремизма, согласно статье 12 Закона о ПОД/ФТ; 

4) проверке принадлежности и (или) причастности клиента к иностранному публичному 
должностному лицу, его членам семьи и близким родственникам согласно требованиям 
статьи 8 Закона о ПОД/ФТ;

5) выявлению физических лиц, имеющих соответственно регистрацию, место жительства 
или место нахождения в государстве (на территории), которые не выполняют рекомендации 
ФАТФ, либо использующих счета в банке, зарегистрированном в указанном государстве 
(на указанной территории) согласно подпункту 4) пункта 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ; 

6) применению к клиенту в зависимости от присвоенного уровня риска мер по надлежа­
щей проверке клиента в соответствии с программой управления рисками;

7) обновлению сведений, полученных в результате идентификации клиентов, по мере 
изменения идентификационных сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном 
собственнике, но не реже одного раза в год.

Примечание. Обновление сведений о клиенте (его представителе) и бенефициарном 
собственнике с высоким уровнем риска осуществляется не реже одного раза в полугодие. 

В случае отказа клиенту в установлении деловых отношений, а также отказа в 
осуществлении операции с деньгами и (или) иным имуществом в случае невозможности 
принятия мер, предусмотренных подпунктами  1), 2), 2-1) и 4) пункта 3 статьи 5 Закона 
о ПОД/ФТ, Субъекты направляют в уполномоченный орган сообщение о таком факте 
отказа по Форме ФМ-1.

В случае невозможности принятия мер, предусмотренных подпунктом 6) пункта 3 
статьи 5 Закона о ПОД/ФТ, а также в случае возникновения в процессе изучения опе­
раций, совершаемых клиентом, подозрений о том, что деловые отношения используются 
клиентом в целях ОД/ФТ, Субъекты прекращают деловые отношения с клиентом. Если 
деловые отношения прекращены по вышеобозначенным основаниям, Субъекты направляют 
в уполномоченный орган сообщение по Форме ФМ-1.

5. Программа мониторинга и изучения операций клиентов,
включая изучение сложных, необычно крупных 

и других необычных операций клиентов
17. Субъекты разрабатывают Программу мониторинга и изучения операций клиентов, 

включая изучение сложных, необычно крупных и других необычных операций клиентов, 
которая заключается в выявлении операций:

1) указанных в пунктах 1 и 2 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ;
2) указанных в пункте 3 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ;
3) указанных в пункте 4 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ.
18. Субъектами, в случае присвоения клиенту высокого уровня риска, изучаются все 

операции, которые проводил клиент за последний год. 
19. Полученные в рамках реализации программы мониторинга и изучения операций 

клиентов сведения документально фиксируются и вносятся в досье клиента.
20. Сведения и информация о выявленных операциях клиентов, указанных в пунктах 1, 2 

и 3 статьи 4 Закона о ПОД/ФТ, представляются в уполномоченный орган по Форме ФМ-1.
21. Сообщение об операции, подлежащей обязательному изучению, представляется 

Субъектами в уполномоченный орган не позднее рабочего дня, следующего за днем 
признания такой операции подозрительной.

6. Программа подготовки и обучения сотрудников 
Субъектов по вопросам ПОД/ФТ

22. Программа подготовки и обучения сотрудников по вопросам ПОД/ФТ разрабатыва­
ется в соответствии с требованиями по подготовке и обучению работников, утвержденными 
приказом министра финансов Республики Казахстан от 28 ноября 2014 года № 533, 
зарегистрированным в Государственном реестре нормативных правовых актов Республики 
Казахстан под № 10001.

Приказ министра энергетики  
Республики Казахстан

г. Астана                   от 30 января 2015 года                   № 49

Об утверждении Методики, Правил аккредитации 
организаций на проведение энергетической 

экспертизы и электролабораторий
В соответствии с подпунктом 59) статьи 5 Закона Республики Казахстан от 9 июля 

2004 года «Об электроэнергетике» ПРИКАЗЫВАЮ:
1. Утвердить прилагаемые:
1) Методику аккредитации организаций на проведение энергетической экспертизы и 

электролабораторий, согласно приложению 1 к настоящему приказу;
2) Правила аккредитации организаций на проведение энергетической экспертизы и 

электролабораторий, согласно приложению 2 к настоящему приказу.
2. Признать утратившим силу приказ министра индустрии и новых технологий Республики 

Казахстан от 21 сентября 2012 года № 334 «Об утверждении Правил аккредитации органи­
заций на проведение энергетической экспертизы и электролабораторий» (зарегистрирован в 
Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов за № 8039, опубликован 
в газете «Казахстанская правда» от 24 ноября 2012 года № 408–409 (27227–27228)).

3. Департаменту электроэнергетики Министерства энергетики Республики Казахстан 
обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции 
Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоя­
щего приказа его направление на официальное опубликование в периодических печатных 
изданиях и в информационно-правовой системе «Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
энергетики Республики Казахстан и на интернет-портале государственных органов;

4) в течение десяти рабочих дней после государственной регистрации настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан представление в Департамент юри­
дической службы Министерства энергетики Республики Казахстан сведений об исполнении 
мероприятий, предусмотренных подпунктами 2) и 3) настоящего пункта.

4. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего вице-
министра энергетики Республики Казахстан.

5. Настоящий приказ вводится в действие по истечении двадцати одного календарного 
дня после дня его первого официального опубликования.

Министр энергетики Республики Казахстан В. ШКОЛЬНИК
«СОГЛАСОВАН»
Министр национальной экономики Республики Казахстан 
Е. ДОСАЕВ
6 марта 2015 года

«СОГЛАСОВАН»
Министр по инвестициям и развитию Республики Казахстан 
А. ИСЕКЕШЕВ
31 марта 2015 года

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 29 апреля 2015 года за № 10882.

Приложение 1
к приказу министра энергетики Республики Казахстан 

от 30 января 2015 года № 49

Методика аккредитации организаций на проведение энергетической 
экспертизы и электролабораторий

1. Методика аккредитации организаций на проведение энергетической экспертизы и 
электролабораторий (далее – Методика) разработана в соответствии с подпунктом 59) 
статьи 5 Закона Республики Казахстан от 9 июля 2004 года «Об электроэнергетике».

2. Настоящая Методика предназначена для аккредитации организаций на проведение 
энергетической экспертизы и электролабораторий.

3. Аккредитация на проведение энергетической экспертизы осуществляется государ­
ственным органом по государственному энергетическому контролю.

4. Аккредитация электролабораторий осуществляется территориальными департамен­
тами государственного органа по государственному энергетическому контролю.

5. Для рассмотрения документов по аккредитации организаций на проведение энер­
гетической экспертизы и принятия решения по ним государственным органом по государ­
ственному энергетическому контролю создается комиссия по аккредитации организаций 
на проведение энергетической экспертизы.

6. Для рассмотрения документов по аккредитации электролабораторий и принятия реше­
ния по ним территориальными департаментами государственного органа по государствен­
ному энергетическому контролю создается комиссия по аккредитации электролабораторий.

7. Аккредитация организаций на проведение энергетической экспертизы и электрола­
бораторий осуществляется бесплатно, в порядке очереди, без предварительной записи.

8. Рассмотрение документов по аккредитации осуществляется Комиссией в течение 
тридцати календарных дней, исчисляемых с момента их поступления.

9. В случае принятия положительного решения уполномоченным органом в течение пяти 
рабочих дней с момента принятия Комиссией такого решения направляется свидетельство 
об аккредитации.

Приложение 2
к приказу министра энергетики Республики Казахстан 

от 30 января 2015 года № 49

Правила аккредитации организаций на проведение 
энергетической экспертизы и электролабораторий

1. Общие положения
1. Настоящие Правила аккредитации организаций на проведение энергетической экспер­

тизы и электролабораторий (далее – Правила) разработаны в соответствии с подпунктом 59) 
статьи 5 Закона Республики Казахстан от 9 июля 2004 года «Об электроэнергетике» (далее 
– Закон) и определяют порядок аккредитации организаций на проведение энергетической 
экспертизы и электролабораторий.

2. В Правилах используются следующие основные понятия:
1) аккредитация – процедура официального признания уполномоченным органом 

компетентности юридических лиц осуществлять энергетическую экспертизу, а также 
компетентности электролабораторий, используемых для проведения энергетической 
экспертизы или производственных нужд;

2) свидетельство об аккредитации – официальный документ, выдаваемый уполно­
моченным органом, удостоверяющий компетентность юридических лиц осуществлять 
энергетическую экспертизу, а также компетентность электролабораторий, используемых 
для проведения энергетической экспертизы или производственных нужд;

3) эксперт – физическое лицо, осуществляющее деятельность по проведению энер­
гетической экспертизы в качестве работника экспертной организации, имеющее высшее 
инженерно-техническое образование электроэнергетика или теплоэнергетика и стаж 
работы по специальности не менее трех лет или среднее техническое и профессиональ­
ное (среднее специальное, среднее профессиональное) образование электроэнергетика 
или теплоэнергетика и стаж работы по специальности не менее пяти лет, а также группу 
допуска по электробезопасности (IV и выше группы);

4) экспертная организация – юридическое лицо, аккредитованное уполномоченным 
органом на проведение энергетической экспертизы;

5) уполномоченный орган – государственный орган по государственному энергети­
ческому контролю;

6) электролаборатория – стационарная или передвижная станция, стенд, установка, 
переносное испытательное оборудование, предназначенные для проведения исследований, 
испытаний, оснащенные соответствующим испытательным оборудованием, средствами 
измерений и защиты;

7) персонал, обслуживающий электролабораторию, – физическое лицо либо группа лиц, 
осуществляющих деятельность по обслуживанию электролаборатории, имеющих высшее 
инженерно-техническое или среднее техническое и профессиональное образование, а также 
группу допуска по электробезопасности (IV и выше группы);

8) экспертная организация 1-й категории – юридическое лицо, аккредитованное 
уполномоченным органом на проведение энергетической экспертизы энергопроизводя­
щих, энергопередающих организаций и потребителей электрической и тепловой энергии, 
имеющее в своем штате не менее пяти экспертов (электро- и теплоэнергетиков), электро­
лабораторию на праве собственности или ином законном основании, а также опыт работы 
в области проведения энергетической экспертизы не менее трех лет;

9) экспертная организация 2-й категории – юридическое лицо, аккредитованное 
уполномоченным органом на проведение энергетической экспертизы потребителей элек­
трической и тепловой энергии с присоединенной мощностью электрических установок до 
500 киловольтампер (далее – кВА) и (или) тепловых установок до 1 гигакаллории/час 
(далее – Гкал/час), имеющее в своем штате не менее трех экспертов (электро- и теплоэ­
нергетиков), электролабораторию на праве собственности или ином законном основании, 
а также опыт работы в области проведения энергетической экспертизы не менее двух лет;

10) экспертная организация 3-й категории – юридическое лицо, аккредитованное 
уполномоченным органом на проведение энергетической экспертизы потребителей элек­
трической и тепловой энергии с присоединенной мощностью электрических установок до 
100 кВА и (или) тепловых установок до 1 Гкал/час, имеющее в своем штате не менее двух 
экспертов (электро- и теплоэнергетиков) и электролабораторию на праве собственности 
или ином законном основании.

3. Аккредитация организаций на проведение энергетической экспертизы осу­
ществляется органом по государственному энергетическому контролю, аккредитация 
электролабораторий – территориальными департаментами органа по государственному 
энергетическому контролю.

2. Порядок аккредитации организаций 
на проведение энергетической экспертизы

4. Для прохождения аккредитации организации на проведение энергетической экспер­
тизы юридическое лицо представляет в уполномоченный орган либо через веб-портал 
«электронного правительства» следующие документы:

1) заявление об аккредитации организации на проведение энергетической экспертизы 
по форме согласно приложению 1 к настоящим Правилам;

2) устав и справку о государственной регистрации (перерегистрации) юридического 
лица;

3) сведения об экспертах по форме согласно приложению 2 к настоящим Правилам;
4) о соответствии экспертов требованиям, предусмотренным подпунктом 3) пункта 2 

настоящих Правил;
5) свидетельство об аккредитации электролаборатории по форме согласно приложе­

нию 3 к настоящим Правилам, для экспертных организаций 1-й и 2-й категории – наличие 
электролаборатории на праве собственности, для экспертных организаций 3-й категории 
– на праве собственности или ином законном основании;

6) о наличии опыта работы в области проведения энергетической экспертизы для 
экспертных организаций 1-й и 2-й категорий;

7) о наличии аккредитованной электролаборатории – для организаций, имеющих 
электролабораторию не на праве собственности;

8) о наличии персонала обслуживающего электролабораторию и соответствие их тре­
бованиям, предусмотренным подпунктом 7) пункта 2 настоящих Правил, – для организаций, 
имеющих электролабораторию не на праве собственности;

9) о наличии согласования антимонопольного органа – для государственных предпри­
ятий, юридических лиц, более пятидесяти процентов акций (долей) которых принадлежат 
государству, и аффилиированных с ними лиц.

5. Документы, указанные в пункте 4 настоящих Правил, представляются в нотариально 
засвидетельствованном виде либо удостоверенном подписью руководителя и печатью 
организации.

6. Для рассмотрения документов юридических лиц по аккредитации организаций 
на проведение энергетической экспертизы и принятия решения по ним уполномоченным 
органом создается комиссия по аккредитации организаций на проведение энергетической 
экспертизы (далее – Комиссия).

7. Рассмотрение документов по аккредитации осуществляется Комиссией в течение 
тридцати календарных дней, исчисляемых с момента их поступления.

8. Основанием для отказа в аккредитации организации на проведение энергетической 
экспертизы является несоответствие представленных документов требованиям пункта 4 
настоящих Правил.

9. В случае принятия положительного решения уполномоченным органом в течение 
пяти рабочих дней с момента принятия Комиссией такого решения, направляется сви­
детельство об аккредитации организации на проведение энергетической экспертизы по 
форме согласно приложению 4 к настоящим Правилам, о чем вносится запись в Реестр 
экспертных организаций.

10. При отказе в аккредитации на проведение энергетической экспертизы направляется 
мотивированный письменный ответ с указанием причин такого отказа в течение пяти рабочих 
дней с момента принятия решения.

11. Реестр экспертных организаций ведется по форме согласно приложению 5 к настоя­
щим Правилам и размещается на официальном интернет-ресурсе уполномоченного органа.

12. В случаях изменения наименования, организационно-правовой формы, реорганизации, 
а также утери или порчи свидетельства об аккредитации организации на проведение 
энергетической экспертизы, экспертная организация в течение пяти рабочих дней с момента 
перерегистрации возвращает свидетельство об аккредитации организации на проведение 
энергетической экспертизы и подает заявление в произвольной форме о переоформлении 
свидетельства об аккредитации организации на проведение энергетической экспертизы 
с приложением документов подтверждающих наступление вышеуказанных событий.

13. Заявление о переоформлении, выдачи дубликата свидетельства об аккредитации 
организации на проведение энергетической экспертизы рассматривается на заседании 
Комиссии в течение пяти рабочих дней с момента поступления заявления.

14. В случае принятия положительного решения в течение пяти рабочих дней с момента 
принятия решения переоформляется свидетельство об аккредитации организации на прове­
дение энергетической экспертизы либо выдается дубликат свидетельства об аккредитации 
организации на проведение энергетической экспертизы с внесением соответствующей 
информации в Реестр экспертных организаций.

15. Переоформленному свидетельству об аккредитации организации на проведение 
энергетической экспертизы присваивается новый регистрационный номер. При этом вы­
данное ранее свидетельство об аккредитации организации на проведение энергетической 
экспертизы признается недействительным.

16. Дубликат свидетельства об аккредитации организации на проведение энергетиче­
ской экспертизы выдается с надписью «Дубликат» в правом верхнем углу.

17. Уполномоченный орган обеспечивает изготовление и учет свидетельств об аккре­
дитации организации на проведение энергетической экспертизы. Свидетельство об аккре­
дитации организации на проведение энергетической экспертизы имеет регистрационный 
номер и действительно на всей территории Республики Казахстан.

18. Исключение из Реестра экспертных организаций производится по следующим 
основаниям:

1) по письменному заявлению экспертной организации;
2) при ликвидации экспертной организации;
3) по решению суда.
19. Свидетельство об аккредитации организации на проведение энергетической эк­

спертизы подлежит возврату в уполномоченный орган в течение десяти рабочих дней со 
дня исключения из Реестра в соответствии с пунктом 18 настоящих Правил.

20. Выданное свидетельство об аккредитации организации на проведение энергети­
ческой экспертизы регистрируется в журнале регистрации с внесением соответствующей 
информации в Реестр экспертных организаций.

3. Порядок аккредитации электролабораторий
21. Для получения аккредитации электролабораторий собственник электролаборатории 

предоставляет в территориальные департаменты уполномоченного органа либо через 
веб-портал «электронного правительства» следующие документы:

1) заявление об аккредитации электролаборатории по форме согласно приложению 6 
к настоящим Правилам;

2) устав и справку о государственной регистрации (перерегистрации) юридического 
лица – для юридического лица, свидетельство о государственной регистрации заявителя 
в качестве индивидуального предпринимателя и документ, удостоверяющий его личность, 
– для физического лица;

3) правоустанавливающий документ на электролабораторию;
4) положение об электролаборатории с указанием видов деятельности (испытаний 

и измерений), укомплектованности оборудованием и приборами испытания, измерения и 
средствами защиты;

5) о наличии персонала, обслуживающего электролабораторию, и соответствии их 
требованиям, предусмотренным подпунктом 7) пункта 2 настоящих Правил;

6) о наличии перечня средств измерений для электролабораторий на праве собствен­
ности, согласно приложению 7 к настоящим Правилам, их аттестации и поверки.

22. Документы, указанные в пункте 21 настоящих Правил, представляются в нотариально 
засвидетельствованные либо удостоверенные подписью руководителя и печатью организа­
ции – для юридических лиц, подписью и печатью индивидуального предпринимателя – для 
индивидуальных предпринимателей.

23. Для рассмотрения документов по аккредитации электролабораторий и принятия 
решения по ним территориальным подразделением уполномоченного органа создается 
Комиссия по аккредитации электролабораторий.

24. Рассмотрение документов по аккредитации осуществляется Комиссией в течение 
тридцати календарных дней, исчисляемых с момента их поступления.

25. Основанием для отказа в аккредитации электролабораторий является несоответст­
вие представленных документов требованиям пункта 21 настоящих Правил.

26. При отказе в аккредитации электролабораторий направляется мотивированный 
письменный ответ с указанием причин такого отказа в течение пяти рабочих дней с 
момента принятия решения.

27. В случае принятия положительного решения территориальным департаментом 
уполномоченного органа в течение пяти рабочих дней с момента принятия Комиссией 
такого решения направляется свидетельство об аккредитации электролаборатории по 
форме согласно приложению 3 к настоящим Правилам, о чем уполномоченным органом 
вносится запись в Реестр аккредитованных электролабораторий.

28. Реестр аккредитованных электролабораторий ведется уполномоченным органом по 
форме согласно приложению 8 к настоящим Правилам и размещаются на официальном 
интернет-ресурсе уполномоченного органа.

29. В случаях изменения наименования, организационно-правовой формы, реорганизации, 
а также утери или порчи свидетельства об аккредитации электролаборатории собственник 
электролаборатории в течение пяти рабочих дней с момента перерегистрации возвращает 
свидетельство об аккредитации электролаборатории и подает заявление в произвольной 
форме о переоформлении свидетельства об аккредитации электролаборатории с прило­
жением документов, подтверждающих наступление вышеуказанных событий.

30. Заявление о переоформлении, выдачи дубликата свидетельства об аккредитации 
электролаборатории рассматриватся на заседании Комиссии в течение пяти рабочих дней 
с момента поступления заявления.

31. В случае принятия положительного решения в течение пяти рабочих дней с момента 
принятия решения переоформляется свидетельство об аккредитации электролаборатории 
либо выдается дубликат свидетельства об аккредитации электролаборатории с внесением 
соответствующей информации в Реестр аккредитованных электролабораторий.

32. Переоформленному свидетельству об аккредитации электролаборатории при­
сваивается новый регистрационный номер. При этом выданное ранее свидетельство об 
аккредитации электролаборатории признается недействительным.
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33. Дубликат свидетельства об аккредитации электролаборатории выдается с надписью 
«Дубликат» в правом верхнем углу.

34. Территориальный департамент уполномоченного органа обеспечивает изготовление 
и учет свидетельств об аккредитации электролабораторий. Свидетельство об аккредитации 
электролаборатории имеет регистрационный номер и действительно на всей территории 
Республики Казахстан.

35. Исключение из Реестра аккредитованных электролабораторий производится по 
следующим основаниям:

1) по письменному заявлению собственника электролаборатории;
2) при ликвидации, смерти собственника аккредитованной электролаборатории – 

физического лица;
3) по решению суда.
36. Свидетельство об аккредитации электролаборатории подлежит возврату в терри­

ториальный департамент уполномоченного органа в течение десяти рабочих дней со дня 
исключения из Реестра в соответствии с пунктом 35 настоящих Правил.

37. Выданное свидетельство об аккредитации электролаборатории регистрируется 
в журнале регистрации с внесением соответствующей информации в Реестр аккредито­
ванных электролабораторий.

Приложение 1
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Форма
________________________
(наименование уполномоченного органа)

от _______________________
(наименование юридического лица)

Заявление
об аккредитации организации на проведение энергетической экспертизы

	
(наименование юридического лица)

	
(БИН, номер и дата справки о регистрации (перерегистрации) юридического лица)

просит провести аккредитацию на проведение энергетической экспертизы по категории 
_____.
Место нахождения юридического лица (его филиалов, представительств при наличии): 
	
Почтовый адрес: 	
Номера телефонов 	
E-mail 	
Факс 	
Прилагаемый перечень документов
(с указанием количества листов):
1. 				  
2. 				  
3. 				  
4. 				  
5. 				  

Руководитель организации (должность)
		                 
(подпись) (Ф. И. О.)

МП «__» _____________ 20__ г.

Приложение 2
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Форма 
Сведения об экспертах

№ 
п/п

Ф. И. О. Образование, 
специальность, 
квалификация, 

№ диплома

Стаж работы в 
области элек­
троэнергетики

Стаж 
работы в 

заявляемой 
организации

Группа допуска по элек­
тробезопасности.

Дата последней проверки 
знаний

1 2 3 4 5 6

Приложение 3
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий

Форма 
	

(полное наименование государственного органа, выдавшего свидетельство)

СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ АККРЕДИТАЦИИ
электролаборатории 

«__» __________ 20__ г.
                (дата)
Выдано 
	

(полное наименование организации или собственника электролаборатории, БИН (ИИН) 
	
Местонахождение: 
	

(юридический адрес собственника электролаборатории)
	
Свидетельство действует на всей территории Республики Казахстан.

Свидетельство является бессрочным.

Руководитель (уполномоченного органа)
________________________
(должность, Ф. И. О.)

Номер: _______

Приложение 4
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Форма 
	

(полное наименование государственного органа, выдавшего свидетельство)

СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ АККРЕДИТАЦИИ
на проведение энергетической экспертизы

«__» ___________ 20__ г.
                 (дата)
Выдано 
	

(полное наименование юридического лица, БИН)
	
Местонахождение: 
	

(юридический адрес юридического лица)
	
Категория экспертной организации: 
	
Свидетельство действует на всей территории Республики Казахстан.

Свидетельство является бессрочным.

Руководитель (уполномоченного органа)
________________________
(должность, Ф. И. О.)

Номер: ________

Приложение 5
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Форма 
Реестр экспертных организаций

№ 
п/п

Дата 
аккре­

дитации

Наиме­
нование 

экспертных 
организаций

Катего­
рия

Серия и 
номер свиде­
тельства об 

аккредитации

БИН Юридиче­
ский адрес, 
контактные 

данные

Ф. И. О. 
экспер­

тов

Примеча­
ние*

1 2 3 4 5 6 7 8 9

* Данные о прекращении и переоформлении свидетельства об аккредитации.

Приложение 6
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Форма 
________________________
(наименование уполномоченного органа)

от _______________________
(наименование юридического лица)

Заявление
об аккредитации электролаборатории

	
(наименование собственника электролаборатории)

	
(БИН, номер и дата справки о регистрации (перерегистрации) юридического лица, 

ИИН, свидетельство о государственной регистрации заявителя 
в качестве индивидуального предпринимателя)

Просит провести аккредитацию электролабораторий.
Место нахождения заявителя:
Почтовый адрес: 	
Номера телефонов 	
E-mail 	
Факс 	
Прилагаемый перечень документов (с указанием количества листов):
1. 			 
2. 			 
3. 			 
4. 			 
5. 			 

Руководитель организации (индивидуальный предприниматель)
_____________________
(подпись) (Ф. И. О.)
МП «___» __________ 20__ г.

Приложение 7
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий 

Перечень
средств измерений для электролабораторий

Для электрических исследований и измерений:
1. Токовые клещи
2. Мегаомметр
3. Микроомметр
4. Анализатор качества электрической энергии
5. Прибор измерения сопротивления заземляющих устройств
6. Прибор испытания повышенным напряжением
7. Прибор измерения тока однофазного короткого замыкания цепи «фаза-ноль»

Для тепловых исследований и измерений:
1. Тепловизор
2. Ультразвуковой расходомер жидкости
3. Бесконтактный (инфракрасный) термометр
4. Контактный термометр
5. Газоанализатор

Приложение 8
к Правилам аккредитации организаций на проведение 

энергетической экспертизы и электролабораторий

Форма 
Реестр аккредитованных электролабораторий

№ 
п/п Дата

Наименование 
собственника элек­

тролаборатории

Серия и номер 
свидетельства 

об аккредитации
БИН

Юридический адрес, кон­
тактные данные собствен­
ника электролаборатории

При­
меча­
ние*

1 2 3 4 5 6 7

* Данные о прекращении и переоформлении свидетельства об аккредитации.

Приказ министра энергетики  
Республики Казахстан

г. Астана                       от 16 февраля 2015 года                    № 100

Об утверждении Правил проведения 
государственной экологической экспертизы

В соответствии с подпунктом  28) статьи  17 Экологического кодекса Республики 
Казахстан от 9 января 2007 года ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила проведения государственной экологической 
экспертизы согласно приложению 1 к настоящему приказу. 

2. Признать утратившими силу некоторые приказы министра охраны окружающей среды 
Республики Казахстан согласно приложению 2 к настоящему приказу.

3. Комитету экологического регулирования, контроля и государственной инспекции в 
нефтегазовом комплексе Министерства энергетики Республики Казахстан обеспечить в 
установленном законодательством Республики Казахстан порядке:

1) государственную регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции 
Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоящего 
приказа его направление на официальное опубликование в периодические печатные издания 
и в информационно-правовую систему «Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на официальном интернет-ресурсе Министерства 
энергетики Республики Казахстан и на интранет-портале государственных органов; 

4) в течение десяти рабочих дней после государственной регистрации настоящего 
приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан представление в департамент юри­
дической службы Министерства энергетики Республики Казахстан сведений об исполнении 
мероприятий, предусмотренных подпунктами 2) и 3) настоящего пункта. 

4. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего вице-
министра энергетики Республики Казахстан.

5. Настоящий приказ вводится в действие по истечении двадцати одного календарного 
дня после его первого официального опубликования.

Министр энергетики Республики Казахстан В. ШКОЛЬНИК
«СОГЛАСОВАН»
Министр по инвестициям и развитию Республики Казахстан 
А. ИСЕКЕШЕВ
31 марта 2015 года

«СОГЛАСОВАН»
Министр национальной экономики Республики Казахстан 
Е. ДОСАЕВ
3 марта 2015 года

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 12 мая 2015 года за № 11021.

Приложение 1 
к приказу министра энергетики Республики Казахстан 

от 16 февраля 2015 года № 100

Правила
проведения государственной экологической экспертизы

1. Общие положения
1. Правила проведения государственной экологической экспертизы (далее – Правила) 

разработаны в соответствии с подпунктом 28) статьи 17 Экологического кодекса Респуб­
лики Казахстан от 9 января 2007 года (далее – Кодекс).

2. Правила определяют порядок организации деятельности и взаимодействия уполно­
моченного органа в области охраны окружающей среды (далее – уполномоченный орган), 
его территориальных подразделений и местных исполнительных органов, проводящих 
государственную экологическую экспертизу, а также устанавливают требования к составу, 
содержанию материалов, представляемых на государственную экологическую экспертизу. 

3. В Правилах используются следующие основные термины и определения:
1) комплексная вневедомственная экспертиза проектов строительства объектов – вне­

ведомственная экспертиза проектов строительства объектов, включающая отраслевые и 
ведомственные экспертизы, проводимая по принципу «одного окна» по технико-экономиче­
ским обоснованиям и проектно-сметной документации, предназначенным для строительства 
зданий и сооружений, их комплексов, инженерных и транспортных коммуникаций, в порядке, 
определяемом законодательством Республики Казахстан об архитектурной, градострои­
тельной и строительной деятельности;

2) экспертные органы – экспертные подразделения, осуществляющие государственную 
экологическую экспертизу уполномоченного органа;

3) внешние эксперты – физические и юридические лица, привлеченные уполномоченным 
органом и его территориальными подразделениями, местными исполнительными органами 
областей (города республиканского значения, столицы) для проведения экологической 
экспертизы, осуществляющих выполнение работ и оказание услуг в области охраны 
окружающей среды.

Иные термины и определения в настоящих Правилах применяются в соответствии 
с Кодексом.

4. Государственная экологическая экспертиза носит обязательный характер и должна 
предшествовать принятию правовых, хозяйственных и управленческих решений в части 
природопользования и воздействия на окружающую среду и здоровье населения. 

5. Задачами государственной экологической экспертизы являются:
1) определение экологической обоснованности намечаемых решений, реализация 

которых может повлиять на состояние окружающей среды и природных ресурсов;
2) определение полноты и правильности оценки воздействия планируемой и осу­

ществляемой управленческой, хозяйственной, инвестиционной и иной деятельности на 
окружающую среду и здоровье населения, включая анализ возможных социальных, 
экономических и экологических последствий и определение уровня экологического риска;

3) оценка эффективности, полноты и достаточности, предлагаемых в объектах эк­
спертизы мер по охране окружающей среды, рациональному использованию природных 
ресурсов, охране здоровья населения;

4) подготовка заключений государственной экологической экспертизы, своевременная 
передача их государственным и иным организациям, принимающим решение о реализа­
ции объекта экспертизы и представление необходимой информации заинтересованным 
органам и населению;

5) проверка соблюдения в экспертируемой документации экологических требований, 
содержащихся в законах Республики Казахстан, стандартах, нормах и правилах, действу­
ющих на территории Республики Казахстан.

6. Принципами государственной экологической экспертизы являются:
1) обязательность проведения государственной экологической экспертизы;
2) взаимодействие с контролирующими и надзорными государственными органами;
3) объективность и научная обоснованность выводов государственной экологической 

экспертизы;
4) независимость экспертных органов и экспертов при осуществлении ими своих 

полномочий;
5) гласность;
6) комплексность государственной экологической экспертизы и разнообразия ее видов;
7) приоритетность экологических и медико-биологических интересов.
7. Государственную экологическую экспертизу осуществляют:
1) уполномоченный орган и его территориальные подразделения – в части органи­

зации и проведения государственной экологической экспертизы объектов І  категории 
согласно Кодексу;

распределение объектов I категории, подлежащих государственной экологической 
экспертизе, между уполномоченным органом и его территориальными подразделениями 
осуществляется в соответствии с приказом министра охраны окружающей среды Респуб­
лики Казахстан от 23 июля 2009 года № 143-Ө (зарегистрированного в Реестре государ­
ственной регистрации нормативных правовых актов Республики Казахстан № 5741) по 
распределению объектов I категории, подлежащих государственной экологической экспер­
тизе, и для выдачи разрешений на эмиссии в окружающую среду между уполномоченным 
органом в области охраны окружающей среды и его территориальными подразделениями; 

2) местные исполнительные органы – в части организации и проведения государствен­
ной экологической экспертизы объектов II, III и IV категории согласно Кодексу.

2. Порядок проведения государственной экологической экспертизы 
8. Обязательной государственной экологической экспертизе подлежат следующие 

объекты:
1) предпроектная и проектная документация намечаемой деятельности, оказывающей 

воздействие на окружающую среду, с сопровождающими ее материалами оценки воздей­
ствия на окружающую среду (далее – ОВОС);

2) проекты нормативов эмиссий в окружающую среду;
3) проекты нормативных правовых актов Республики Казахстан, нормативно-техниче­

ских и инструктивно-методических, документов, реализация которых может привести к 
негативным воздействиям на окружающую среду; 

4) проекты естественно-научных и технико-экономических обоснований по созданию 
и расширению особо охраняемых природных территорий, упразднению государственных 
природных заказников и государственных заповедных зон республиканского значения и 
уменьшению их территории;

5) биологические обоснования на добычу и использование ресурсов растительного 
и животного мира; 

6) проекты генеральных планов застройки (развития) городов и территорий, в том числе 
территорий специальных экономических зон и территорий с особым режимом ведения 
хозяйственной деятельности;

7) материалы обследования территорий, обосновывающие отнесение этих территорий 
к зонам экологического бедствия или чрезвычайной экологической ситуации;

8) проекты хозяйственной деятельности, которая может оказывать воздействие на 
окружающую среду сопредельных государств или для осуществления которой необходимо 
использование общих с сопредельными государствами природных объектов либо которая 
затрагивает интересы сопредельных государств, в том числе по комплексу «Байконур», 
определенные международными договорами Республики Казахстан.

9. Материалы, представляемые на государственную экологическую экспертизу, 
содержат: 

1) заявку на проведение государственной экологической экспертизы, по форме согласно 
приложению 1 Правил;

2) предпроектную и проектную документацию намечаемой деятельности, оказываю­
щей воздействие на окружающую среду, с сопровождающими ее материалами ОВОС, 
оформленные в виде документа, уровень разработки которого соответствует стадиям 
проектирования в следующем составе:

результаты учета общественного мнения;
материалы, подтверждающие публикацию заявки в средствах массовой информации 

(далее – СМИ);
электронную версию проекта;
3) проекты нормативов эмиссий с приложением электронной версии проекта;
4) проекты нормативных правовых актов Республики Казахстан, нормативно-технических 

и инструктивно-методических документов, реализация которых может привести к негатив­
ным воздействиям на окружающую среду:

материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
5) проекты естественно-научных обоснований по созданию и расширению особо ох­

раняемых природных территорий, упразднению государственных природных заказников и 
государственных заповедных зон республиканского значения и уменьшению:

материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
6) технико-экономические обоснования по созданию и расширению особо охраняемых 

природных территорий, упразднению государственных природных заказников и госу­
дарственных заповедных зон республиканского значения и уменьшению их территории 
с сопровождающими их материалами ОВОС, оформленные в виде документа, уровень 
разработки которого соответствует стадиям проектирования:

результаты учета общественного мнения;
материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
электронная версия проекта;
7) биологические обоснования на добычу и использование ресурсов растительного 

и животного мира:
материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
8) проекты генеральных планов застройки (развития) городов и территорий, в том числе 

территорий специальных экономических зон и территорий с особым режимом ведения 
хозяйственной деятельности, с сопровождающими их материалами ОВОС, оформленные 
в виде документа, уровень разработки которого соответствует стадиям проектирования:

результаты учета общественного мнения;
материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
электронная версия проекта;
9) материалы обследования территорий, обосновывающие отнесение этих территорий 

к зонам экологического бедствия или чрезвычайной экологической ситуации с сопрово­
ждающими их материалами ОВОС, оформленные в виде документа, уровень разработки 
которого соответствует стадиям проектирования:

результаты учета общественного мнения;
материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
заключения уполномоченных государственных органов в области здравоохранения, 

науки и научно-технической деятельности и образования;
электронная версия проекта;
10) проекты хозяйственной деятельности, которая может оказывать воздействие на 

окружающую среду сопредельных государств, или для осуществления которой необходимо 
использование общих с сопредельными государствами природных объектов, либо которая 
затрагивает интересы сопредельных государств, в том числе по комплексу «Байконур», 
определенные международными договорами Республики Казахстан с сопровождающими 
их материалами ОВОС, оформленными в виде документа, уровень разработки которого 
соответствует стадиям проектирования:

результаты учета общественного мнения;
материалы, подтверждающие публикацию заявки в СМИ;
электронная версия проекта.
10. В материалах, представляемых на рассмотрение в экспертные органы, отражаются, 

в зависимости от характеристики намечаемой деятельности, решения по:
1) внедрению эффективных материалов, энергосберегающих, мало- и безотходных 

технологических процессов;
2) рациональному использованию и воспроизводству природных ресурсов, комплексной 

переработке и утилизации отходов производства и потребления;
3) обеспечению эффективной очистки сточных вод, использование их для технических 

нужд, приоритетные направления очистки, такие как отказ от сброса неочищенных вод в 
природные водотоки и водоемы, на рельеф местности;

4) действенности и гарантированности обосновывающих мер, касающихся охраны 
атмосферного воздуха от загрязнения;

5) сохранности и восстановлению почвенного, растительного покрова и животного мира, 
соблюдению статуса объектов природно-заповедного фонда;

6) обеспечению защиты населения и окружающей среды от вредного воздействия 
антропогенных физических, химических и биологических факторов.

11. Документацию на государственную экологическую экспертизу представляют:
1) заказчик (инвестор) намечаемой управленческой, хозяйственной, инвестиционной 

и иной деятельности;
2) руководитель государственного органа, который ведет разработку проектов 

нормативных правовых актов, подлежащих государственной экологической экспертизе.
12. Государственная экологическая экспертиза проводится путем рассмотрения, анализа 

и оценки объектов экологической экспертизы:
1) штатными сотрудниками экспертных органов;
2) экспертными комиссиями, создаваемыми руководителями экспертных органов с 

привлечением внешних экспертов.
13. Внешние эксперты организуют рассмотрение представленной документации и 

представляют предложения и замечания в виде заключения в экспертные органы.
Заключение внешних экспертов носит рекомендательный характер.
14. Процедура государственной экологической экспертизы состоит из последова­

тельных стадий, в ходе которых экспертные органы проводят рассмотрение материалов 
и оценку объекта экспертизы и формируют обоснованное и объективное экспертное 
заключение и включает в себя: 

1) регистрацию заявления (письма) о проведении государственной экологической 
экспертизы в уполномоченном органе, его территориальных подразделений и местных 
исполнительных органах; 

2) предварительную экспертизу (далее – предэкспертиза), заключающуюся в проверке 
наличия и полноты, переданных на экспертизу материалов, реквизитов, включая ОВОС 
намечаемой хозяйственной деятельности; 

3) основную стадию экспертизы, предусматривающую определение необходимого 
уровня экспертизы, оценку и аналитическую обработку материалов, выявление степени 
экологической опасности намечаемой либо осуществляемой деятельности, достаточности 
и достоверности обоснований реализации объектов экспертизы; 

4) заключительную стадию экспертизы, включающую обобщение отдельных экспертных 
оценок и результатов государственной экологической экспертизы, подготовку экспертного 
заключения с выводами о согласовании материалов или их отклонении.

3. Результаты проведения государственной экологической экспертизы
15. Государственная экологическая экспертиза, осуществляемая экспертными органами 

уполномоченного органа, проводится с учетом замечаний и предложений или с участием 
специалистов его территориальных подразделений (по месту расположения объекта) и 
реализуется следующим образом:

1) оцениваются и анализируются проектные материалы в части необходимости, целесо­
образности и возможности реализации намечаемой хозяйственной деятельности, а также 
оценки проблемы в целом, с выработкой предложений по согласованию;

2) формируются предложения или замечания и представляются в письменной форме;
3) представители территориальных подразделений в случае необходимости участвуют 

в проведении процесса государственной экологической экспертизы с представлением 
предварительного анализа ситуации. В данном случае срок рассмотрения материалов 
территориальными подразделениями с выдачей замечаний и предложений составляет 
5 рабочих дней.

16. Результатом осуществления государственной экологической экспертизы является 
заключение государственной экологической экспертизы, по форме согласно приложению 2 
к настоящим Правилам. Заключение завершается одним из следующих выводов:

1) «не согласовывается»;
2) «согласовывается».
17. При отрицательном заключении с выводом «не согласовывается» инициатор 

экспертизы дорабатывает материалы по замечаниям государственной экологической 
экспертизы и представляет их на повторную государственную экологическую экспертизу 
либо отказывается от намечаемой деятельности.

18. Заключение государственной экологической экспертизы подписывается руководите­
лями экспертных подразделений уполномоченного органа, территориальных подразделений 
уполномоченного органа на соответствующей территории либо руководителем экспертного 
подразделения местных исполнительных органов областей, города республиканского 
значения, столицы в пределах его компетенции.

19. Заключение государственной экологической экспертизы, проведенной в ходе ком­
плексной вневедомственной экспертизы по проектам (технико-экономические обоснования 
и проектно-сметная документация), предназначенным для строительства, включается в 
сводное заключение комплексной вневедомственной экспертизы.

20. Результаты государственной экологической экспертизы относительно объектов 
повышенной экологической опасности рассматриваются на экспертных советах государ­
ственной экологической экспертизы в соответствии с их положениями, согласно пункту 2 
статьи 56 Кодекса.

Приложение 1
к Правилам проведения государственной 

экологической экспертизы 

В ________________________________
(полное наименование государственного органа)

от ________________________________
(полное наименование заявителя)

Адрес _____________________________
(индекс, город, район, область, улица, № дома, телефон)
Реквизиты заявителя _____________________
(№ свидетельства о госрегистрации ЮЛ/ИП, БИН, ИИН)

Заявка на проведение государственной экологической экспертизы 

Прошу провести государственную экологическую экспертизу на проект
	
	
	 (указать полное наименование проекта)

Перечень прилагаемых документов:
	
	
Руководитель ___________  	
	     (подпись) 		    (фамилия, имя, отчество)

«__» __________ 20__ г.

Приложение 2
к Правилам проведения государственной 

экологической экспертизы 

Форма 
Заявитель (наименование организации)

Заключение государственной экологической экспертизы
на 	
	                (наименование проекта, документа)
Материалы разработаны 	
	                  (полное наименование проектной организации-разработчика)
Заказчик материалов проекта 	
		        (полное название организации-заказчика, адрес) 
На рассмотрение государственной экологической экспертизы представлены:
	

(наименование проектной документации, перечисление комплектности 
представленных материалов, других документов)

Материалы поступили на рассмотрение 	  20__ года
	                          (дата, номер входящей регистрации)

Общие сведения
Краткая характеристика физико-географических условий района размещения объекта 

экспертизы, фонового состояния окружающей среды, основных технических, технологиче­
ских решений, в т. ч. описание технологического процесса, оказывающего отрицательное 
воздействие на окружающую среду, рассмотрение альтернативных вариантов в сравнении 
с лучшими аналогами современных технологий. 

Оценка воздействия намечаемой деятельности 
на окружающую среду (ОВОС)

Полная характеристика воздействия объекта на воздушную среду, поверхностные и 
подземные воды, земельные ресурсы, растительный и животный мир, недра, физических 
воздействий, возможность и вероятность аварийных ситуаций, экологических рисков и т. д.

При рассмотрении архитектурно-планировочной документации, схем развития инже­
нерной инфраструктуры населенных пунктов, проектов на реконструкцию (расширение) 
действующих предприятий все показатели в части воздействия на окружающую природную 
среду даются по состоянию как на существующее положение, так и на расчетный срок.

Вывод
Результатом осуществления государственной экологической экспертизы является 

заключение с выводом «согласовывается/не согласовывается».

Руководитель экспертного подразделения 
уполномоченного органа 
подпись, Ф. И. О.

Руководитель экспертного подразделения 
территориального подразделения 
уполномоченного органа 
подпись, Ф. И. О.

Руководитель экспертного подразделения 
местного исполнительного органа 
подпись, Ф. И. О.

Приложение 2 
к приказу министра энергетики Республики Казахстан 

от 16 февраля 2015 года № 100

Перечень утративших силу некоторых приказов 
министра охраны окружающей среды Республики Казахстан

1. Приказ министра охраны окружающей среды Республики Казахстан от 28 июня 
2007 года № 207-п «Об утверждении Правил проведения государственной экологической 
экспертизы» (зарегистрированный в Реестре государственной регистрации нормативных 
правовых актов за № 4844, опубликован: «Юридическая газета» от 17 августа 2007 года 
№ 126 (1329)).

2. Приказ министра охраны окружающей среды Республики Казахстан от 9 октября 
2007 года № 296-п «О внесении изменений в приказ министра охраны окружающей 
среды Республики Казахстан от 28 июня 2007 года № 207-п «Об утверждении Правил 
проведения государственной экологической экспертизы» (зарегистрированный в Реестре 
государственной регистрации нормативных правовых актов Республики Казахстан 8 ноября  
2007 года за № 4984, опубликован: «Юридическая газета» от 29 ноября 2007 г. № 183 
(1386)).

3. Приказ министра охраны окружающей среды Республики Казахстан от 26 октября 
2009 года № 228-ө «О внесении изменений и дополнений в приказ министра охраны окру­
жающей среды Республики Казахстан от 28 июня 2007 года № 207-п «Об утверждении 
Правил проведения государственной экологической экспертизы» (зарегистрированный в 
Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов Республики Казахстан 
3 декабря 2009 года под № 5957, опубликован: «Юридическая газета» от 23 декабря 
2009 года № 194 (1791)).

4. Приказ министра охраны окружающей среды Республики Казахстан от 23 сентября 
2011 года № 248-п «О внесении изменений и дополнения в приказ министра охраны окру­
жающей среды Республики Казахстан от 28 июня 2007 года № 207-п «Об утверждении 
Правил проведения государственной экологической экспертизы» (зарегистрирован в 
Реестре государственной регистрации нормативных правовых актов Республики Казахс­
тан 19 октября 2011 года под № 7265, опубликован: «Казахстанская правда» от 29 мая 
2012 года № 157–158 (26976–26977)).

5. Подпункт 1) пункта 1 приказа министра охраны окружающей среды Республики Казах­
стан от 3 сентября 2013 года № 268-п «О внесении изменений в приказы министра охраны 
окружающей среды Республики Казахстан от 28 июня 2007 года № 207-п «Об утверждении 
Правил проведения государственной экологической экспертизы» и от 23 июля 2009 года 
№ 143-О «О распределении объектов І категории, подлежащих государственной эколо­
гической экспертизе, и для выдачи разрешений на эмиссии в окружающую среду между 
уполномоченным органом в области охраны окружающей среды и его территориальными 
подразделениями» (зарегистрирован в Реестре государственной регистрации нормативных 
правовых актов Республики Казахстан 24 сентября 2013 года под № 8729, опубликован: 
«Казахстанская правда» от 31 октября 2013 года № 305 (27579)).

Приказ министра по инвестициям  
и развитию Республики Казахстан

г. Астана                  от 26 декабря 2014 года                      № 297

Об утверждении Правил обеспечения 
промышленной безопасности при геологоразведке, 

добыче и переработке урана
В соответствии с подпунктом 14) статьи 12-2 Закона Республики Казахстан от 11 апреля 

2014 года «О гражданской защите» ПРИКАЗЫВАЮ:
1. Утвердить прилагаемые Правила обеспечения промышленной безопасности при ге­

ологоразведке, добыче и переработке урана.
2. Комитету индустриального развития и промышленной безопасности министерства по 

инвестициям и развитию Республики Казахстан (Ержанову А. К.) обеспечить:
1) в установленном законодательством порядке государственную регистрацию насто­

ящего приказа в министерстве юстиции Республики Казахстан;
2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоя­

щего приказа в министерстве юстиции Республики Казахстан, направление копии на офи­
циальное опубликование в средствах массовой информации и информационно-правовой 
системе «Әділет» республиканского государственного предприятия на праве хозяйст­
венного ведения «Республиканский центр правовой информации министерства юстиции 
Республики Казахстан»;

3) размещение настоящего приказа на интернет-ресурсе министерства по инвести­
циям и развитию Республики Казахстан и на интернет-портале государственных органов;

4) в течение десяти рабочих дней после государственной регистрации настоящего при­
каза в министерстве юстиции Республики Казахстан представление в Юридический депар­
тамент министерства по инвестициям и развитию Республики Казахстан сведений об испол­
нении мероприятий, предусмотренных подпунктами 1), 2) и 3) пункта 2 настоящего приказа.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на вице-министра по ин­
вестициям и развитию Республики Казахстан Рау А. П.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении десяти календарных дней 
после дня его первого официального опубликования.

И. о. министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан 
Ж. КАСЫМБЕК

«СОГЛАСОВАН»
Министр национальной экономики Республики Казахстан 
Е. ДОСАЕВ
16 января 2015 года

«СОГЛАСОВАН»
Министр энергетики Республики Казахстан В. ШКОЛЬНИК
12 января 2015 года

Зарегистрирован в министерстве юстиции РК 5 февраля 2015 года за № 10187.

Утверждены
приказом и. о. министра по инвестициям и развитию 

Республики Казахстан 
от 26 декабря 2014 года № 297

Правила обеспечения
промышленной безопасности при геологоразведке, 

добыче и переработке урана

1. Общие положения
1. Настоящие Правила обеспечения промышленной безопасности при геологоразведке, 

добыче и переработке урана (далее – Правила) разработаны в соответствии с подпунк­
том 14) статьи 12-2 Закона Республики Казахстан от 11 апреля 2014 года «О гражданской 
защите» и определяют порядок организации и обеспечения промышленной безопасности 
при геологоразведке, добыче и переработке урана.

2. Правила распространяются на геологоразведочные, геофизические, горнодобываю­
щие, перерабатывающие организации атомной промышленности, проектные, научно – ис­
следовательские организации, органы государственного надзора и производственного 
контроля в области промышленной безопасности, а также заводы – изготовители всех 
видов геологоразведочного, горного, бурового, технологического, электротехнического и 
другого оборудования, средств механизации и автоматизации.

3. В настоящих Правилах используются следующие основные понятия, термины и 
определения:

1) уполномоченный орган в области промышленной безопасности – центральный ис­
полнительный орган, осуществляющий руководство и межотраслевую координацию, раз­
работку и реализацию государственной политики в области промышленной безопасности;

2) закачные скважины – скважины, через которые в рудные тела подается рабочий 
раствор;

3) специальные скважины – скважины барражные, геофизические, гидрогеологические, 
ликвидационные и другого назначения;

4) маточный раствор – технологический раствор, из которого извлечен полезный ком­
понент и используемый после доукрепления выщелачивающими реагентами как рабочий;

5) объекты использования атомной энергии – ядерные установки, пункты размещения, 
источники ионизирующего излучения выше уровней изъятия, организации, использующие 
источники ионизирующего излучения, включая медицинские, учебные, исследовательские, 
коммерческие, сельскохозяйственные и промышленные, в том числе горнодобывающие, 
перерабатывающие, а также другие организации;

6) наблюдательные скважины – скважины, предназначенные для постоянного или 
периодического наблюдения за процессом выщелачивания или режимом подземных вод 
(растворов) в выщелачиваемой горной массе;

7) геотехнология – технология добычи твердых полезных ископаемых, заключающаяся 
в переводе их в подвижное состояние в недрах на месте залегания посредством тепловых, 
массообменных, химических и гидродинамических процессов и в последующей транспор­
тировке на дневную поверхность жидких или газообразных продуктов;

8) оборудование – активная часть основных промышленно-производственных фондов 
предприятий: машины, аппараты, колонны, трубопроводы, электротехническое и теплотех­
ническое оборудование;

9) способ подземной добычи – геотехнологический способ добычи полезных ископа­
емых, заключающийся в избирательном переводе полезного компонента руд в раствор 
в недрах на месте залегания, посредством воздействия на них химических реагентов;

10) скважинная система разработки способом подземной добычи – система, предус­
матривающая вскрытие, подготовку и эксплуатацию месторождений способом подземной 
добычи с помощью буровых скважин, пробуренных с дневной поверхности;

11) добычной комплекс подземного скважинного выщелачивания или кучного выще­
лачивания – комплекс подземных, наземных сооружений и технических средств, обес­
печивающий подачу рабочих растворов для осуществления процесса выщелачивания, 
откачку продуктивных растворов и их транспортировку для последующей переработки;

12) эксплуатационный участок подземного скважинного выщелачивания – группа 
технологических блоков, имеющая самостоятельные системы коммуникаций и установки 
контроля и управления геотехнологическими режимами процесса подземного скважинного 
выщелачивания. Размеры участка определяются морфологическими, геохимическими или 
тектоническими (ситуационными) особенностями рудных залежей;

13) эксплуатационный блок подземного скважинного выщелачивания – часть продук­
тивного горизонта, включающий в себя группу смежных элементарных ячеек, одновремен­
но вводимых в эксплуатацию и отрабатывающихся в едином гидротехническом режиме;

14) эксплуатационная ячейка подземного скважинного выщелачивания – часть продук­
тивного горизонта, запасы которой отрабатываются одной откачной скважиной;

15) полигон подземного скважинного выщелачивания – группа технологических 
участков, работа которых привязывается к единому перерабатывающему комплексу про­
дуктивных растворов;

16) скважины подземного выщелачивания – скважины, предназначенные для вскры­
тия рудных тел и извлечения продуктивных растворов из недр. По своему назначению они 
подразделяются на технологические (закачные и откачные), наблюдательные, контроль­
ные и специальные;

17) желонка – цилиндрический сосуд, служащий для извлечения жидкости или буровой 
грязи из скважины. Желонка снизу снабжена клапаном, а вверху заканчивается дужкой 
для скрепления ее с канатом;

18) рабочий (выщелачивающий) раствор – технологический раствор, содержащий 
необходимые для растворения полезного компонента реагенты, и предназначенный для 
закачки в продуктивные горизонты или штабели кучного выщелачивания;

19) королек – слиток благородного металла в виде маленького шара, а также неболь­
шой шарик, капля застывшего металла;

20) коуш – металлическая накладка на трос (канат, веревку), предохраняет от истирания;
21) возвратный раствор – бедный продуктивный раствор, содержащий полезный ком­

понент в количестве ниже минимального промышленного, но пригодный (после добавки 
выщелачивающих реагентов) для повторной подачи в продуктивные горизонты или шта­
бели кучного выщелачивания в качестве выщелачивающего;

22) узел подкисления (доукрепления) – совокупность сооружений и технических средств, 
предназначенных для доукрепления возвратного и маточного растворов;

23) система технического обслуживания и ремонта – комплекс организационных и 
технических мероприятий, включающих в себя планирование, подготовку, реализацию тех­
нического обслуживания и ремонта с заданными последовательностью и периодичностью;

24) сбросной раствор – маточный или непромышленный (бедный) продуктивный рас­
твор, который не может быть по тем или иным причинам использован для приготовления 
рабочего раствора. Сбросной раствор может быть направлен в гидрографическую сеть 
только после соответствующей очистки от вредных составляющих;

25) продуктивный раствор – раствор, сформировавшийся в результате физико-хими­
ческого взаимодействия рабочего раствора с выщелачиваемой горной массой и содер­
жащий полезный компонент (компоненты) в концентрации, равной или выше минимальной 
промышленной;

26) выщелачивание, кислотное или щелочное – растворение многофазного твердого 
сырья селективно действующим реагентом;

27) откачные скважины – скважины, через которые из рудного горизонта выдается на 
поверхность продуктивный раствор;

28) гидроизолирующая смесь – водонепроницаемая и химически стойкая вяжущая 
смесь, применяемая для гидроизоляции в скважинах;

29) контрольные скважины – скважины, предназначенные для вскрытия в заданном 
месте отрабатываемого рудного тела с целью контроля степени извлечения полезного 
компонента и исследования техногенных изменений руд и вмещающих пород;

30) технологические растворы – водные растворы реагентов и продуктов их взаимо­
действия с вмещающей средой. Подразделяются на рабочие, продуктивные, маточные, 
возвратные, сбросные;

31) технологический процесс – совокупность физико-химических или физико-меха­
нических превращений веществ и изменение значений параметров материальных сред, 
целенаправленно проводимых в аппарате (системе взаимосвязанных аппаратов, агрегате, 
машине и тому подобное);

32) способ кучного выщелачивания – способ добычи полезных ископаемых методом 
выщелачивания из руд, выданных на дневную поверхность и складированных в опреде­
ленном порядке;

33) отстойники – наземные или заглубленные объемные сооружения, предназначенные 
для сбора технологических растворов и осаждения твердых взвесей;

34) конструкция скважины – характеристика скважины, определяющая изменение ее 
диаметра с глубиной, типоразмер и длину обсадных колонн, тип и длину фильтра, интер­
валы гидроизоляции и тому подобное;

35) сооружение скважины – выполнение комплекса работ по подготовке к бурению, 
бурению и поддержанию скважины в устойчивом состоянии, креплению трубами и обо­
рудованию фильтрами, производству гидроизоляции, специальных работ и освоению;

36) крепление скважины – монтаж обсадной эксплуатационной колонны;
37) тампонирование скважины – комплекс работ по изоляции отдельных интервалов 

скважины;
38) гидроизоляция в скважине – изоляция эксплуатируемого продуктивного водоно­

сного горизонта от смежных с ним в затрубном пространстве горизонтов;
39) освоение скважины – комплекс работ по очистке полости эксплуатационной колон­

ны, фильтра и порового пространства прифильтровой зоны продуктивного водоносного 
горизонта от шлама и твердой фазы промывочной жидкостью и другими средствами, а 
также формирование прифильтровой зоны с требуемыми гидротехническими параметра­
ми: дебитом, количеством мехвзвесей в откачиваемой пластовой воде, устойчивостью и 
герметичностью обсадной колонны;

40) техническое состояние скважины – состояние конструктивных элементов скважи­
ны, ее эксплуатационные характеристики, временные и необратимые дефекты, возникшие 
в процессе эксплуатации;

41) кольматация фильтра и прифильтровой зоны скважины – процесс снижения 
фильтрующей способности фильтра и фильтрационных свойств прифильтровой зоны 
продуктивного водоносного горизонта в результате механической, химической или га­
зовой кольматации;

42) декольматация фильтра и прифильтровой зоны скважины – устранение послед­
ствий процесса кольматации;

43) перерабатывающий комплекс урана – комплекс технических средств и сооружений, 
обеспечивающий переработку продуктивных растворов до получения конечного продукта;

44) штабель кучного выщелачивания – геометрически ограниченная, складированная 
на дневной поверхности определенным образом рудная масса, оборудованная системой 
трубопроводов для закачки и откачки технологических растворов;

45) основание штабеля кучного выщелачивания – расположенная на дневной поверхно­
сти геометрически ограниченная площадка, предназначенная для складирования штабелей 
кучного выщелачивания и сбора продуктивных растворов, сложенная из гидроизолирую­
щих слоев, предотвращающих выход технологических растворов за пределы площадки;

46) участок кучного выщелачивания – комплекс складированной в определенном поряд­
ке горной массы, состоящий из одного или нескольких штабелей кучного выщелачивания, 
объединенных системой коммуникаций и установок подготовки, переработки, контроля и 
управления процессами выщелачивания.

4. Каждая организация должна иметь разработанную и согласованную в соответсвии 
с законодательством Республики Казахстан в сфере гражданской защиты проектную до­
кументацию (далее – проект), а также маркшейдерскую и геологическую документацию.

5. Не допускается прием в эксплуатацию новых и реконструированных объектов, имею­
щих недоделки и отступления от проекта и требований настоящих Правил.

6. В каждой организации занимающейся геологоразведкой, добычей и переработ­
кой урана разрабатываются и утверждаются техническим руководителем организации:

1) положение о производственном контроле;
2) план ликвидации аварий;
3) технологические регламенты.
7. В организациях должны быть разработаны, доведены до сведения всего персонала 

и вывешены на видных местах у проходных и во всех цехах (отделениях) безопасные мар­
шруты следования по территории, к месту работы и планы эвакуации на случай пожара 
или аварийной ситуации.

8. Не допускается нахождение на территории, в производственных зданиях и соору­
жениях организаций лиц, не имеющих отношения к обслуживанию расположенного в них 
оборудования, без сопровождающих лиц.

9. Персонал организации обо всех замеченных им нарушениях настоящих Правил, а 
также о неисправностях сооружений, оборудования и механизмов должен немедленно 
сообщать своему непосредственному руководителю, а при его отсутствии – вышесто­
ящему руководителю.

10. На горнопроходческие и добычные работы, на формирование штабелей кучного 
выщелачивания ежесменно выдаются письменные наряды.

11. В организациях, занимающихся геологоразведкой, добычей и переработкой урана, 
должны быть разработаны нормы выдачи специальной одежды, специальной обуви, пре­
дохранительных поясов, защитных очков, рукавиц, диэлектрических бот, перчаток, респи­
раторов, спасательных средств (жилетов, пробковых поясов и прочее) и других средств 
индивидуальной и коллективной защиты. Выбор средств защиты в каждом отдельном 
случае должен осуществляться с учетом требований безопасности для данного произ­
водственного процесса или вида работ.

2. Требования к территории, зданиям, сооружениям 
и эксплуатации оборудования

Параграф 1. Требования к территории, зданиям, сооружениям
12. Выбор и утверждение площадок для строительства объектов добычи и переработки 

урана необходимо производить в соответствии законодательством Республики Казахстан 
в сфере архитектурной, градостроительной и строительной деятельности.

13. На территории организации для безопасного и удобного передвижения персонала 
должны быть устроены безопасные проходы.

14. Территория организации должна содержаться в чистоте и систематически очи­
щаться. В летнее время дороги, тротуары и проезды должны поливаться водой, а в зимнее 
время очищаться от снега и льда.

15. При въезде на промышленную площадку организации, на воротах должны быть 
установлены фиксаторы, исключающие их самопроизвольное закрывание и открывание. 
Скорость движения автомашин, автокаров, электрокаров и другого безрельсового тран­
спорта по территории организации устанавливается администрацией, но не должна пре­
вышать при въезде в производственные здания, внутри здания и на выезде из них скоро­
сти 5 километров в час (далее – км/ч). Движение указанного транспорта на территории 
организации должно регулироваться дорожными знаками.

16. Переходы через железнодорожные пути должны иметь настил на одном уровне 
с головками рельсов, а переезды оборудованы светофорами и звуковой сигнализацией, 
предупреждающими о приближении поезда.

17. На всей территории организации и в рабочих помещениях разлитые жидкости и про­
сыпанные вещества (вода, нефтепродукты, реагенты, технологические растворы) должны 
быть нейтрализованы и удалены, а места уборки зачищены.

18. Стены производственных зданий и помещений должны иметь гладкую поверхность 
для предотвращения скопления пыли, конденсата, вредных паров и облегчения их уборки. 
Накопление пыли на стенах, конструкциях и оборудовании не допускается. В каждом цеху 
(отделении) должен быть установлен порядок и график механизированной уборки (смыв 
водой или пневмоуборка) полов и других строительных конструкций, оборудования, рабочих 
площадок, лестниц, проходов и проездов, с учетом характера производства.

19. Полы должны быть:
1) в помещениях, где в технологических процессах используются жидкости – вла­

гонепроницаемыми с нескользким покрытием и с уклоном к трапу или зумпфу, обеспе­
чивающим их сток;

2) в помещениях, где применяются агрессивные вещества – устойчивыми к их воз­
действию;

3) в помещениях электролиза – неэлектропроводными, теплостойкими и влагоне­
проницаемыми;

4) на рабочих площадках технологического оборудования – из прочных износостойких 
материалов с нескользкой поверхностью, без выбоин и выступов;

5) во взрывоопасных и пожароопасных зонах помещений – во взрывобезопасном 
исполнении.

20. Общий уклон полов должен быть не менее 2%, на основных проходах – не более 
4% и служебных – не более 10%.

21. Для удобной и безопасной регулировки створок в вентиляционных проемах окон, 
фонарей и коробов, а также для открывания оконных переплетов, расположенных на вы­
соте, должны быть установлены приспособления, позволяющие открывать или закрывать 
створки с пола помещения или с рабочих площадок.

22. Временно открытые, устраиваемые для технологических целей или в связи с проведе­
нием строительных или ремонтных работ монтажные проемы, люки, колодцы, приямки, лотки, 
каналы, камеры и участки трубопроводов должны иметь ограждения высотой не менее  
1,1 метра (далее – м) со средней рейкой и бортом не менее 0,15 м, или инвентарные щиты с 
вывешенными дорожными знаками и в темное время суток освещаться. Сигнальные дорож­
ные знаки и сигнальные лампы на щитах должны обеспечивать хорошую видимость мест 
ограждения со всех сторон возможного проезда автотранспорта и перехода пешеходов.

23. В местах перехода через канавы, траншеи и ямы должны быть устроены переходные 
мостики, огражденные перилами.

24. Через наземные трубопроводы с высотой прокладки более 0,6 м необходимо устра­
ивать переходные мостики шириной не менее 0,7 м с перилами высотой 1,1 м и сплошной 
обшивкой понизу высотой 0,15 м, а на спусках и подъемах к трубопроводам, резервуарам, 
отстойникам с уклоном более 200 – трапами или лестницами с ограждениями.

25. Заглубленные помещения насосных станций должны иметь непосредственный 
выход наружу, оборудованный лестницей шириной не менее 0,7 м и с углом наклона не 
более 450. Для помещений длиной 12 м и менее допускается угол наклона лестниц до 600.

26. Ширина рабочих проходов, расположенных на высоте более 0,8 м над полом или 
площадок для обслуживания емкостей и другого оборудования, должна составлять не 
менее 0,7 м.

27. Помещения длиной более 18 м, полы которых заглублены ниже уровня пола первого 
этажа более чем на 1,8 м, должны иметь два эвакуационных выхода.

28. На территории организаций отстойники, прудки и открытые емкостные сооружения, 
если их стенки возвышаются над спланированной поверхностью территории менее чем на 
0,6 м, должны быть ограждены перилами высотой не менее 1,1 м или инвентарными щитами 
с установкой предупредительных аншлагов, не допускается использование жидкости для 
питья, купания и водопоя скота.

29. Земляные работы на территории организации могут производиться только с пись­
менного разрешения ее руководителя. К разрешению должна быть приложена копия участка 
производства работ из генплана или проекта с указанием на ней места их проведения.

30. После окончания работ все изменения и дополнения должны быть внесены в ис­
полнительные схемы коммуникаций генплана организации.

31. Не разрешается размещать помещения с мокрыми технологическими процессами 
над помещением пункта управления.

32. На территории и в помещениях должен быть обеспечен необходимый запас исправ­
ных первичных средств пожаротушения.

33. Не допускается загромождение рабочих мест, проходов, выходов из помещений, 
доступов к противопожарному оборудованию, средствам пожаротушения и связи.

34. Не допускается курение и применение открытого огня во взрыво– и пожароопасных 
помещениях, о чем на наружных дверях указанных помещений и внутри них должны быть 
установлены запрещающие знаки безопасности.

35. На всех дверях и воротах производственных зданий, складов и помещений долж­
ны быть нанесены в соответствии с установленными нормами, предупредительные знаки 
и надписи, обозначения категорий помещений по взрывопожароопасности и класс зон. В 
производственных зданиях и помещениях, в которых работают грузоподъемные механизмы 
(краны), двери для прохода людей и въездные ворота должны быть оборудованы световой 
сигнализацией и знаками безопасности, предупреждающими о работе кранов, независимо 
от их местоположения от дверей и въездных ворот.

36. Материалы, изделия и прочие грузы на территории организации должны хранить­
ся в специально отведенных местах (участках). Разгрузка и укладка грузов должны про­
изводиться в соответствии с инструкцией, утвержденной руководителем организации. 
Детали оборудования и материалы, необходимые для производства, должны храниться 
в отведенных для этого местах и только в установленном количестве, с соблюдением 
требований к их хранению.

37. Грузы, складируемые вдоль железнодорожных путей, должны находиться от го­
ловки ближайшего рельса при высоте груза (штабеля) до 1,2 м на расстоянии не ближе 
2,0 м, а при большей высоте не ближе 2,5 м.

38. Защита зданий и сооружений от прямых ударов молнии должна выполняться 
отдельно стоящими молниезащитными устройствами, включающими молниеприемники, 
токоотводы и заземлители.

39. Проверка состояния устройств молниезащиты должна производиться перед нача­
лом грозового периода и в случае обнаружения неисправности, а также весной и осенью. 
Проверка производится комиссией, назначаемой руководством организации. Результаты 
проверки должны быть оформлены актом, подписываемые членами комиссии. Обнаружен­
ные неисправности должны немедленно устраняться.

40. Производственные здания и сооружения, их несущие конструкции должны содер­
жаться в исправном состоянии. Все строительные конструкции зданий и сооружений, нахо­
дящиеся под воздействием агрессивной среды, должны быть защищены от коррозии. Про­
верка состояния защитных покрытий и несущих строительных конструкций зданий должна 
производиться в соответствии с графиком, утвержденным руководителем организации.

41. Для обеспечения безопасной эксплуатации зданий и сооружений руководство 
организации должно назначить приказом лиц, ответственных за их исправное состояние 
и безопасную эксплуатацию.

42. Для доступа к поверхностям, окраска которых должна периодически восстанав­
ливаться, в проектах зданий должны быть предусмотрены устройства, обеспечивающие 
безопасное ведение этих работ.

43. Полигоны для захоронения и складирования не утилизируемых отходов должны 
располагаться за пределами населенного пункта и производственной площадки.

44. Проект полигонов должен разрабатываться одновременно с проектом на строи­
тельство объектов.

45. Проекты полигонов должны содержать информацию о производственных отходах:
1) данные о количестве и качестве (по классам опасности) прогнозируемых объемов про­

мышленных отходов, их физико-химических, токсикологических и радиационных свойствах;
2) характеристику возможных последствий воздействия промышленных отходов на 

окружающую среду;
3) технологическое решение вопросов обезвреживания, утилизации, захоронения 

промышленных отходов;
4) мероприятия по охране почвы от вредных веществ и по рекультивации нарушенных 

и загрязненных почв;
5) методики определения вредных веществ в объектах окружающей среды.
46. Способы и порядок сбора, накопления, затаривания, транспортировки, обезврежи­

вания и захоронения токсичных отходов должны осуществляться с учетом класса опа­
сности химических веществ и должны исключать возможность загрязнения окружающей 
территории, обеспечивать безопасность персонала.

47. Не допускается складирование твердых отходов, содержащих токсические вещест­
ва, а также размещение шламоотвалов и накопителей шлама на промышленных площадках.

48. Ликвидация, консервация и модернизация опасного объекта осуществляется по 
проекту. В организациях по добыче урана после завершения работ по извлечению по­
лезного компонента из руд и демонтажа оборудования должна быть произведена его 
рекультивация по проекту.

Параграф 2. Требования к эксплуатации оборудования
49. Оборудование должно использоваться по назначению и производственно-техниче­

ским характеристикам. Эксплуатационный персонал должен соблюдать технологический 
режим работы оборудования, постоянно следить за его техническим состоянием, своев­
ременно выявлять и устранять неисправности в его работе. Все нарушения технической 
эксплуатации, обнаруженные и устраненные дефекты действующего оборудования должны 
фиксироваться в сменном журнале.

50. Внесение изменений в конструкцию оборудования, механизмов, аппаратуры и ин­
струмента допускается только по согласованию с организацией – разработчиком проек­
тно-конструкторской документации или изготовителем.

51. Общая компоновка и расположение оборудования должны обеспечивать удобство 
обслуживания и проведения ремонтных работ, а также удовлетворять требованиям без­
опасности ведения технологических процессов.

52. Не допускается приемка и ввод в эксплуатацию оборудования без соответст­
вующих ограждений, звуковой или световой сигнализации, контрольно-измерительных 
и приборов безопасности, блокировок, предусмотренных конструкцией и требованиями 
промышленной безопасности.

53. На технологическом оборудовании и аппаратах должны быть нанесены номера, 
соответствующие номерам технологической схемы.

54. Для персонала на технологических сетях и коммуникациях добычного комплекса или 
других открытых сооружениях (при удаленности от основных помещений на расстояние 
более 1 км) необходимо предусмотреть передвижные пункты для обогрева в зимнее время 
и защиты в период неблагоприятных погодных условий (теплушки, вагончики и тому подоб­
ное), оборудованные умывальниками, отоплением, освещением, питьевой водой и аптечками.

55. При проектировании, изготовлении, монтаже и ремонте трубопроводов, их узлов, 
деталей и элементов должны применяться материалы, полуфабрикаты и изделия с учетом 
рабочих давлений, температур и химической активности среды.

56. Качество и свойства материалов, полуфабрикатов и изделий должно быть подтвер­
ждено сертификатами изготовителей.

57. Материалы, полуфабрикаты и изделия, не имеющие паспортов или сертификатов, 
допускается использовать после их испытания и контроля, согласно требованиям промыш­
ленной безопасности и настоящих Правил.

58. Сальниковые насосы, работающие по перекачке агрессивных жидкостей, долж­
ны иметь защитные кожухи из антикоррозионного материала, закрывающие сальники.

59. Трубопроводы и арматура по своей конструкции, материалам и механической 
прочности должны отвечать специфическим условиям работ и свойствам транспорти­
руемых по ним сред.

60. Фланцевые соединения трубопроводов с агрессивными жидкостями должны иметь 
защитные устройства (кожухи), а при прокладке над местами прохода людей трубопроводы 
должны быть оборудованы желобами.

61. Не допускается прокладывание на эстакадах трубопроводов с агрессивными жид­
костями над другими трубопроводами, выполненными из углеродистой стали.

62. Вся запорная арматура, а также обратные и предохранительные клапана перед 
установкой и периодически при проведении планово предупредительных ремонтов, 
согласно утвержденному графику, должны подвергаться проверке на механическую 
прочность и гидравлическому испытанию на герметичность. Результаты испытаний ре­
гистрируются в журнале.

63. Все трубопроводы и устанавливаемая на трубопроводах запорная арматура должны 
иметь четкую маркировку и отличительную окраску.

64. Элементы оборудования, расположенные на высоте более 1,5 м от уровня пола, 
должны быть обеспечены стационарными площадками для обслуживания.

65. Персонал, обслуживающий геофизическое и буровое оборудование, машины и ме­
ханизмы с электроприводом, электротехнические установки и аппаратуру, должен иметь 
квалификационную группу по электробезопасности не ниже II.

66. Ответственными лицами за исправное состояние и безопасную эксплуатацию 
оборудования, машин и механизмов, аппаратуры и контрольно-измерительных приборов 
должны назначаться специалисты из состава должностных лиц, имеющих соответству­
ющее техническое образование.

67. Оборудование должно обслуживаться в соответствии с требованиями эксплуата­
ционной и ремонтной документации.

68. Не допускается применение неисправного оборудования, аппаратуры, инструмента, 
ограждений, приспособлений и средств индивидуальной защиты, а также использова­
ние их не по назначению. Подразделение, эксплуатирующее оборудование, механизмы, 
аппаратуру и контрольно-измерительные приборы, должны иметь эксплуатационную и 
ремонтную документацию на них и паспорта, в которых должны быть внесены данные об 
их эксплуатации и ремонте.

69. Не допускается эксплуатация оборудования, механизмов и инструментов при на­
грузках и давлениях, превышающих допустимые по паспорту.

70. При внезапном прекращении подачи электроэнергии персонал, обслуживающий 
механизмы, должен немедленно выключить электродвигатели, приводящие в работу ме­
ханизмы, самозапуск которых недопустим по условиям безопасности.

71. Контрольно-измерительные приборы, установленные на оборудовании, должны 
иметь пломбу или клеймо поверителя. Приборы должны поверяться в сроки, предусмо­
тренные инструкцией по их эксплуатации, а также каждый раз, когда возникает сомнение 
в правильности показаний. Манометры, индикаторы массы и другие контрольно-измери­
тельные приборы должны быть установлены так, чтобы их показания были отчетливо видны 
обслуживающему персоналу.

72. На шкале манометра должна быть нанесена метка красного цвета, соответствующая 
максимальному рабочему давлению.

73. За состоянием оборудования должен быть установлен постоянный контроль лицами, 
ответственными за производственный контроль и надзор не реже одного раза в месяц.

Результаты осмотра заносятся в журнал состояния оборудования.
Ремонт оборудования должен производиться в соответствии с графиками планово-

предупредительных ремонтов по технологическим картам и рекомендациям завода изго­
товителя. Результаты ремонта заносятся в ремонтно-эксплуатационный журнал (далее 
– РЭП) оборудования.

74. Буровое оборудование вышки (мачты), грузоподъемные средства и механизмы 
должны осматриваться:

1) техническим руководителем, ведущего буровые работы – не реже одного раза 
в 2 месяца;

2) начальником (механиком) бурового участка (цеха) – не реже одного раза в месяц;
3) буровым мастером – не реже одного раза в декаду;
4) бурильщиком – при приеме смены.
75. Приведенная периодичность является минимальной, при необходимости руководст­

вом организации могут быть установлены другие сроки осмотров. Подлежит обязательному 
осмотру состояние вышки (мачты) в следующих случаях:

1) до начала и после передвижения буровой установки;
2) перед и после спуска обсадных труб;
3) после ветра силой 6–7 баллов для открытой местности и 8 баллов и более для 

лесной местности;
4) до и после производства работ, связанных с ликвидацией аварий.
76. Результаты осмотров лицами инженерно-технического надзора заносятся в жур­

нал осмотра оборудования.
77. Сроки периодических осмотров и порядок выбраковки вспомогательных грузоподъ­

емных инструментов и механизмов (наголовники, элеватор и тому подобное) определяются 
руководством по эксплуатации изготовителя.

78. Эксплуатация опасных технических устройств, отработавших установленные сроки 
эксплуатации, допускается к дальнейшей эксплуатации при положительном заключении 
экспертизы промышленной безопасности.

Оборудования, не являющиеся опасными техническими устройствами, отработавшие 
нормативный срок службы, может быть допущено к дальнейшей эксплуатации только 
после положительного заключения комиссии, назначенной руководителем организации, с 
указанием срока повторной проверки и составлением соответствующего акта.

79. При оценке возможностей дальнейшего использования оборудования, отработав­
шего амортизационный срок, в зависимости от его типа и назначения должны применяться 
соответствующие методы контроля (испытаний) – механические, электрические, гидрав­
лические, неразрушающие и другие.

80. Не допускается:
1) производить работы без ограждений и при неисправном ограждении;
2) оставлять на ограждении какие-либо предметы;
3) снимать ограждения или их элементы до полной остановки движущихся частей;
4) передвигаться по ограждениям или под ними;
5) входить за ограждения, переходить через движущиеся не огражденные канаты и 

ремни или касаться их;
6) производить работы в не застегнутой спецодежде, с шарфами и платками со сви­

сающими концами.
81. Перед пуском механизмов, включением аппаратуры и приборов работник должен 

убедиться в отсутствии людей в опасной зоне и при необходимости дать предупреди­
тельный сигнал (звуковой или световой). Значение установленных сигналов должно быть 
известно всем работникам.

82. Все находящиеся в эксплуатации тракторы, тягачи и бульдозеры должны быть 
оборудованы устройствами, обеспечивающими возможность запуска двигателя непосред­
ственно из кабины, или блокировочными приспособлениями, предотвращающими запуск 
основного двигателя при включенной трансмиссии.

83. Во время работы оборудования не допускается:
1) ремонтировать их, закреплять какие-либо части, чистить, смазывать движущиеся 

части вручную или при помощи не предназначенных для этого приспособлений;
2) тормозить движущиеся части механизмов, надевать, сбрасывать, натягивать или 

ослаблять ременные, клиноременные и цепные передачи, направлять канат или кабель на 
барабане лебедки при помощи ломов, других рычагов и непосредственно руками;

3) ремонтировать трубопроводы, запорную арматуру и аппаратуру при включенных 
насосах.

При осмотре, ремонте и чистке оборудования и механизмов, их приводы должны быть 
выключены, произведена разборка электросхемы и приняты меры, препятствующие их 
ошибочному включению, а у пусковых устройств выставлены или вывешены предупреди­
тельные знаки «Не включать – работают люди».



Продолжение. Начало на 23-й стр. 
84. При работах по ремонту, монтажу, демонтажу оборудования и трубопроводов, а 

также замене узлов оборудования, должна соблюдаться предусмотренная проектом про­
изводства работ, последовательность операций, обеспечивающая устойчивость оставших­
ся или вновь устанавливаемых узлов оборудования или технологической картой, а также 
требования инструкции по монтажу и безопасной эксплуатации.

85. Ручной инструмент должен содержаться в исправном состоянии. Инструменты 
с режущими кромками и лезвиями необходимо переносить в чехлах или сумках. При ра­
боте с металлическим ударным инструментом необходимо обязательное использование 
защитных очков.

86. Не допускается применение для мытья и обезжиривания деталей и оборудования 
керосина, бензина, бензола, ацетона и других горючих и легковоспламеняющихся веществ, 
а также трихлорэтилена, дихлорэтана и других хлористых углеводородов.

87. Без производственной необходимости не допускается нахождение персонала 
вблизи открытых люков, лазов, на площадках работающих механизмов, около запорной 
регулирующей и предохранительной арматуры, фланцевых соединений трубопроводов с 
агрессивными жидкостями, или находящихся под давлением.

88. Все трубопроводы необходимо систематически осматривать и ремонтировать 
в соответствии с графиком, утвержденным техническим руководителем организации.

89. Возможность работы оборудований во взрывоопасной среде (с указанием категории 
среды) отражается в его техническом паспорте.

90. Оборудование, в процессе работы которого образуется пыль, оснащается проти­
вопыльевыми средствами.

91. Конструкция геологоразведочного оборудования (буровые установки, шурфо­
проходческие агрегаты, каротажные подъемники) должны обеспечивать правильную 
укладку талевых и подъемных канатов и кабелей на барабан лебедки, исключающую 
преждевременный их износ.

92. Лица, обеспечивающие исправное состояние и безопасную эксплуатацию обору­
дования, механизмов, аппаратуры и контрольно-измерительных приборов, назначаются 
приказом руководителя организации из состава должностных лиц. В случаях отсутствия 
ответственного лица выполнение его обязанностей возлагается приказом на лицо, заме­
няющее его по должности.

93. К техническому руководству геологоразведочными работами допускаются лица, 
имеющие законченное горнотехническое образование с соответствующей специализацией.

94. К работе в качестве бурового и горного мастера допускаются лица, имеющие выс­
шее или среднее техническое образование.

95. В каждой организации приказом (распоряжением) руководства назначается лицо 
электротехнического персонала (должностное лицо), ответственное за общее состояние 
и безопасную эксплуатацию электрооборудования.

96. Подключение буровых установок к линиям электропередачи (далее – ЛЭП) произ­
водится изолированными проводами или кабелем.

97. Глубина заложения кабельных линий устанавливается не менее 0,7 м, при вводе в 
здания и буровые установки – не менее 0,5 м.

98. Допускается временная прокладка кабелей на стационарных или передвижных 
опорах с надежным его креплением к несущему тросу (проводу) или опорам. Расстояние 
между точками подвески кабеля используется не более 3 м. Конструкция хомутов, скоб и 
других приспособлений для закрепления кабеля используется без повреждения кабеля.

99. Металлические (железобетонные) опоры должны заземляться.
100. Прокладка кабелей по поверхности земли не допускается.
101. Места сращивания гибких кабелей должны быть защищены. После защиты они 

подвергаются испытаниям на диэлектрическую прочность.
102. Эксплуатация электрооборудования не допускается в случае:
1) наличия неисправных защитных и блокировочных устройствах (защитного и рабоче­

го заземления, нулевой, максимальнотоковой и защиты от тока перегрузки, блокировок);
2) нарушения изоляции, повреждении корпуса (электродвигателя, пускателя), выхода 

из строя контактов;
3) наличия на корпусах воспламеняющихся материалов;
4) самопроизвольном его включения и отключения;
5) отсутствия надежного ограждения выводов обмоток электродвигателей;
6) отсутствия надежного закрепления кабелей при их вводе в электроинструмент и 

другое переносное (передвижное) электрооборудование;
7) отсутствия надежного закрепления (к фундаментам, рамам и другим), если это 

предусмотрено конструкцией электрооборудования.
103. Каждая организация должна иметь общую схему электроснабжения организации 

в целом и по отдельным цехам, участкам. Схемы должны соответствовать выполненным 
электроустановкам. Всякое изменение в электроустановке или ее коммутации должно 
вносится в соответствующую схему с обязательным указанием, кем, когда и по какой 
причине сделано, то или иное изменение. Схема должна быть утверждена лицом, ответ­
ственным за электрохозяйство.

3. Требования к осуществлению геологоразведочных, буровых, 
геофизических, наземных, гидрогеологических 

и инженерно-геологических работ
Параграф 1. Требования к осуществлению буровых работ

104. Геологоразведочные работы всех видов на территории деятельности других ор­
ганизаций проводят по согласованию с руководством этих организаций.

105. Руководством экспедиции или партии не позже чем за 1 месяц до начала работ 
представляется в территориальные подразделения Уполномоченного органа в области 
промышленной безопасности перечень участков работ геологоразведочных организаций.

106. Проверка технологического состояния самоходных и передвижных геологораз­
ведочных установок (буровых, геофизических, горнопроходческих, гидрогеологических и 
других), смонтированных на транспортных средствах, прицепах, если при их перемеще­
ниях с одной точки работ на другую не требуется перемонтаж оборудования (изменения 
нагнетательных линий, замены грузоподъемных устройств, изменения рабочих проходов 
и тому подобное), производится с записью в паспорт.

107. Все объекты геологоразведочных работ (участки буровых, горноразведочных и 
геофизических работ, геологосъемочные и поисковые партии, отряды) обеспечиваются 
круглосуточной системой связи с базой партии или экспедиции.

108. Лицо, ответственное за производственный контроль, или непосредственный руко­
водитель должен принимать меры к устранению опасности, при невозможности устранения 
опасности должен остановить работы, вывести персонал в безопасное место и проинфор­
мировать старшего по должности.

109. Неблагоприятные последствия воздействия на окружающую среду при производ­
стве геологоразведочных работ ликвидируются организациями, производящими эти работы.

110. Геологоразведочные и буровые работы на урановых месторождениях должны со­
провождаться комплексом радиоэкологических исследований. Радиоэкологические иссле­
дования должны включать в себя радиационный контроль территорий, помещений, рабочих 
мест, определение содержания радионуклидов в буровом шламе. Порядок проведения 
радиоэкологических исследований утверждается техническим руководителем организации.

111. На применяемые при работе химические реагенты на объектах работ должны 
разрабатываться технологические регламенты по их применению с указанием мер защиты 
людей и окружающей среды.

112. Все объекты геологоразведочных работ (одиночные буровые установки, сейсмо­
станции, участки буровых, горноразведочных и геофизических работ, геологосъемочные 
и поисковые партии, отряды и тому подобное), расположенные в труднодоступных местах 
вне населенных пунктов на расстоянии 5 км и более от пунктов телефонной связи, обеспе­
чиваются телефонной или радиосвязью с базой партии или экспедиции.

113. Вход в производственные помещения (мастерские, лаборатории, буровые установки, 
сейсмостанции) и горные выработки посторонним лицам не допускается.

114. На рабочих местах вывешиваются плакаты, предупредительные надписи и знаки 
безопасности.

115. Должностные лица и персонал геологических организаций при каждом посещении 
производственных объектов должны проверять выполнение требований промышленной без­
опасности и принимать меры к устранению выявленных нарушений. Результаты проверки и 
выполнения работ по устранению недостатков вносятся в сменный журнал.

116. Работник, заметивший возможное возникновение риска вредного воздействия опа­
сных производственных факторов на производственный персонал, население, окружающую 
среду, сооружения и имущество, должен незамедлительно информировать администрацию 
организации и лицо, осуществляющее производственный контроль и принять зависящие 
от него меры для его устранения.

117. Ответственный за безопасность работ при сдаче смены на рабочем месте пре­
дупреждает принимающего смену и записывает в сменный журнал (буровой, вахтенный, 
сдачи и приема смены машинистами подъемной установки и другие) об имеющихся не­
исправностях оборудования, аппаратуры, инструмента, ограждений, принимающий смену 
принимает меры к их устранению.

118. Не допускается проведение маршрутов в одиночку. При выполнении задания 
группой работников в составе двух и более человек один из них назначается старшим, 
ответственным за безопасное ведение работ.

119. Все работы по сооружению скважин должны производиться по проектам органи­
зации работ, утвержденным техническим руководителем организации.

120. Проекты и схемы на прокладку подъездных путей, планировку площадок, разме­
щение и монтаж бурового оборудования, устройства отопления, освещения, сигнализации 
и связи, бытовых и производственных помещений должны быть разработаны с учетом тре­
бований промышленной и пожарной безопасности, соблюдения санитарных правил и норм в 
соответствии с техническими условиями применяемого оборудования и технических средств.

121. Для буровых участков (одиночных буровых), расположенных на расстоянии 5 км 
и более от базы, должна быть предусмотрена круглосуточная телефонная или радиос­
вязь с базой (рудником).

122. На каждой буровой установке для персонала должны быть предусмотрены тех­
нологические регламенты по видам работ, по оказанию первой медицинской помощи, по 
пожарной безопасности, предупредительные знаки и знаки безопасности согласно перечню, 
утвержденному руководством организации.

123. При расположении самоходных буровых установок на крутых склонах расстояние 
от края ее основания до бровки склона должно быть не менее 3 м, при этом буровая уста­
новка должна располагаться вне зоны обрушения.

124. Не допускается пуск в работу законченного монтажом бурового агрегата при 
отсутствии геолого-технического наряда на сооружение скважины, без оформления акта 
о приеме бурового агрегата в эксплуатацию. Допускается при бурении скважин глубиной 
до 300 м самоходными передвижными буровыми установками акт о приеме установки в 
эксплуатацию составлять при вводе в эксплуатацию, полученной с изготовителя установки, 
а также после каждого капитального ремонта и расконсервации.

125. Прокладка подъездных путей, сооружение буровой установки, размещение обору­
дования, устройство отопления, освещения производится по проектам и типовым схемам 
монтажа, утвержденным руководством организации.

126. Строительно-монтажные работы производятся под руководством лица, ответст­
венного за проведение работ.

127. К высотным работам по монтажу, демонтажу и обслуживанию вышек (мачт) до­
пускается персонал буровых бригад и лица, соответствующие по состоянию здоровья, 
имеющие профессиональные навыки и прошедшие подготовку в области промышленной 
безопасности при проведении работ на высоте.

128. При бурении скважин в населенных пунктах и на территории промышленных орга­
низаций допускается монтаж буровых установок, при условии проведения дополнительных 
мероприятий, обеспечивающих безопасность работ, мер пожарной безопасности, а также 
мер, обеспечивающих безопасность населения (установка дополнительных растяжек, ог­
рад, сигнального освещения, звукоизолирующих экранов).

129. До начала монтажа буровых установок строительная площадка планируется и 
очищается.

130. Строительно-монтажные работы на высоте при ветре силой 5 баллов и более, во 
время грозы, ливня и сильного снегопада, при гололедице и тумане с видимостью менее 
100 м не допускаются.

131. При монтаже буровых установок, вышек и мачт использование неисправных дета­
лей (частей) и узлов крепления не допускается.

132. Общая компоновка буровой установки, расположение механизмов, блоков должны 
обеспечивать удобство и безопасность при монтаже, эксплуатации, техническом обслу­
живании и ремонте.

133. Здание буровой установки со сплошной обшивкой стен должно иметь два выхода, 
расположенных на наиболее отдаленном расстоянии друг от друга, с открывающимися 
наружу дверями. Световая площадь окон должна составлять не менее 10% площади пола.

134. Пол здания должен быть ровным, без щелей из рифленых с направленным релье­
фом металлических листов. Допускается устройство пола из досок толщиной не менее  
50 мм, уложенных на прочном основании.

135. Высота бурового здания должна соответствовать габаритам применяемого обо­
рудования, но не менее 2,4 м, при этом зазор между верхними деталями оборудования и 
конструктивными элементами перекрытия должен быть не менее 0,3 м.

136. Буровое здание, эксплуатируемое в холодное время года, должно иметь отопи­
тельное устройство (печь, калорифер и тому подобное) и эксплуатироваться в безопасном 
пожарном отношении и обеспечивать температуру воздуха на рабочих местах 13–18 0С.

137. Конструкция здания должна иметь люк для ведения спускоподъемных операций.
138. Размещение оборудования в здании буровой должно обеспечить безопасный до­

ступ к механизмам, предохранительным устройствам, электрооборудованию, требующим 
постоянного технического обслуживания.

139. У стационарных и передвижных буровых установок со стороны рабочего (основ­
ного) выхода должен быть устроен приемный мост с уклоном не менее 1:20 из досок 
толщиной не менее 40 мм. Ширина приемного моста должна быть не менее 3 м, а длина 
– равной длине свечи плюс 2 м.

140. При высоте приемного моста более 0,7 м от уровня земли должны быть устроены 
перила высотой 1,2 м со средней рейкой и сплошной обшивкой понизу на высоте 0,15 м.

141. Самоходные и передвижные (на прицепах) буровые установки допускается обо­
рудовать трапами или лестницами с двухсторонними перилами.

142. Рабочие места бурильщика и его помощника должны иметь прочный настил и 
укрытие от неблагоприятных погодных условий.

143. Буровые установки, предназначенные для бурения скважины с продувкой сжа­
тым воздухом, должны иметь устройства, обеспечивающие защиту обслуживающего 
персонала от пыли и шлама.

144. Буровая установка с приводом от двигателя внутреннего сгорания должна быть 
укомплектована генератором мощностью, обеспечивающей питание бурового станка, 
средств механизации и вспомогательных устройств, освещение рабочих мест и отопи­
тельного устройства.

145. Расположение двигателя внутреннего сгорания внутри бурового здания допуска­
ется при соблюдении допустимых уровней шума и вибрации.

146. Содержание окиси углерода внутри бурового здания не должно превышать  
0,02 миллиграмма на литр (далее – мг/л).

147. Выхлопные трубы двигателей должны быть оборудованы искрогасителями и глу­
шителями и выведены за пределы бурового здания.

148. Участки выхлопных труб двигателей, доступные прикасанию (не охлаждаемые 
водой), должны иметь теплоизоляцию.

149. Двигатель должен быть оборудован поддоном для сбора масел.
150. Размеры вышки должны обеспечивать размещение комплекта буровых колонн 

(свечей) и безопасного размещения подсвечников (поддонов) на рабочей площадке.
151. Конструкция болтовых соединений вышек (мачт) должна исключать их произ­

вольное развенчивание.
152. Коробчатые и трубчатые металлоконструкции вышек (мачт) должны быть предо­

хранены от возможного попадания и скопления в них влаги.
153. Не допускается эксплуатация буровых вышек (мачт) высотой 14 м и более без 

растяжек из стального каната.
154. Растяжки должны устанавливаться в диаметральных плоскостях так, чтобы они 

не пересекали дорог, воздушных ЛЭП и переходных площадок.
155. Число растяжек, диаметр каната и места крепления должны соответствовать па­

спорту буровой установки и инструкции по эксплуатации.
156. Нижние концы растяжек должны крепиться через стяжные муфты к якорям не 

менее чем тремя зажимами.
157. Конструкция якорей и глубина их заложения определяются расчетами с учетом 

состояния грунта. Не допускается применение для растяжек сращенных канатов.
158. При использовании полуавтоматических элеваторов вышка (мачта) буровой уста­

новки должна быть укомплектована подсвечником с металлическими бортами высотой 
не менее 350 мм.

159. Свечеприемник (свечеприемная дуга) должен быть застрахован от падения, при 
его поломке и не мешать движению талевого блока и элеватора.

160. Мачты передвижных (самоходных) буровых установок должны быть оборудованы 
лестницами тоннельного типа.

161. Ширина лестницы должна быть не менее 0,6 м с шагом ступеней не более 0,35 м.
162. Лестницы должны быть снабжены предохранительными дугами радиусом 

0,35–0,4 м, расположенными не более 0,2 м одна от другой и скрепленными между со­
бой тремя полосами.

163. Допускается эксплуатация мачт высотой до 14 м самоходных и передвижных 
буровых установок без лестниц тоннельного типа, если условиями эксплуатации не тре­
буется подъем работающих на мачты, а конструкцией мачты предусмотрена укладка ее 
в горизонтальное положение.

164. Вышки буровых установок должны иметь маршевые лестницы с переходными 
площадками.

165. Вышки (мачты) высотой более 14 м должны быть оборудованы кронблочной пло­
щадкой, огражденной перилами высотой 1,2 м со средней рейкой и бортовой обшивкой 
высотой не менее 0,15 м.

166. Ширина рабочих проходов кронблочной площадки должна быть не менее 0,7 м.
167. Ремонт несущих элементов металлоконструкции вышек (мачт) с применением 

сварки должен проводиться специализированной ремонтной организацией.
168. Буровые насосы должны быть оборудованы сливной линией, через которую при 

срабатывании предохранительного клапана сбрасывается промывочная жидкость.
169. Сливная линия не должна иметь резких перегибов и жестко закрепляться.
170. Буровые насосы должны иметь предохранительные клапаны, срабатывающие 

при давлении, на 5% превышающем максимальное рабочее давление насоса, указанное 
в техническом паспорте.

171. Применение самодельных предохранительных клапанов не допускается. Замена 
разрывных шпилек или разрывных пластин должна производиться только на калиброванные.

172. Нагнетательный шланг (рукав) должен быть застрахован от возможного паде­
ния и заматывания.

173. При достижении вертлюг-сальником крайнего нижнего положения должно исклю­
чаться опускание напорного рукава на расстояние менее 0,5 м до уровня рабочего полка. 
Для этого напорный рукав должен быть снабжен регулирующим устройством подвески, 
закрепленным на вышке (мачте). Напорный рукав от места его крепления к вертлюгу-
сальнику на длине не менее 2 м должен быть окрашен в соответствии с действующими 
нормативными правовыми актами.

174. Стальные канаты, применяемые в механизмах подъемника буровых установок, 
должны иметь копию сертификата изготовителя канатов об испытании. Канаты, не снаб­
женные сертификатом об испытании, к использованию не допускаются.

175. Крепление и расположение канатов должно исключить возможность падения их 
с блоков или иных механизмов, а также перетирания вследствие соприкосновения с эле­
ментами конструкции вышки (мачты).

176. Длина талевого каната рассчитывается из необходимости наличия не менее трех 
витков на барабане лебедки при спускоподъемных операциях.

177. Неподвижный конец талевого каната должен быть закреплен специальным 
устройством.

178. Все грузоподъемные приспособления должны иметь четко обозначенные надписи 
об их грузоподъемности, предельной нагрузке контрольно-измерительные приборы-мано­
метры, индикаторы веса и другие должны иметь пломбы государственного поверителя 
или клеймо организации, осуществляющей ремонт.

179. Оборудование, отработавшее нормативный срок, без положительного заключения 
по результатам экспертного обследования аттестованной организацией к эксплуатации 
не допускается.

180. Кронблок (подвесной блок) при шкворневом соединении ног вышки подвешивается 
на глухой металлической серьге.

Блок расчаливается стальным канатом или цепью, концы которых закрепляются зажи­
мами так, чтобы в случае разрыва серьги блок не мог упасть вниз на расстояние более 
1 м от места его подвески. При работе в районах с низкими температурами (минус 40 0С  
и ниже) допускается для подвески блока применять стальной канат. Диаметр каната 
определяется расчетом.

181. Буровые вышки оборудуются маршевыми лестницами, а мачты – лестницами 
тоннельного типа.

182. Полы площадок и ступени лестниц выполняются сплошными, выполненными из 
листовой стали с рифленой поверхностью, толщиной не менее 3 мм или из досок тол­
щиной не менее 50 мм.

183. При длине бурильной свечи более 14 м в вышке на высоте половины длины свечи 
устанавливается промежуточный палец.

184. Пальцы, свечеукладчик и свечеприемная дуга страхуются от падения при их по­
ломке, устанавливаются, не мешая движению талевого блока и элеватора.

185. Изготовителям и ремонтным организациям следует производить опрессовку буро­
вых насосов и их обвязки давлением, превышающим на 30% максимальное рабочее давле­
ние, указанное в технических паспортах. Результаты опрессовки заносятся в паспорт насоса.

186. Работы по монтажу и демонтажу бурового оборудования должны производить­
ся под руководством бурового мастера или ответственного лица за производственный 
контроль в области промышленной безопасности.

187. Механизмы и приспособления для подъема собранных на земле (площадке) вышек, 
мачт и грузов должны иметь трехкратный запас прочности по отношению к максимально 
возможной нагрузке.

188. Перед подъемом собранной вышки (мачты) ответственный руководитель монтаж­
но-демонтажными работами должен проверить:

1) исправность подъемных механизмов, приспособлений, канатов;
2) правильность сборки вышки;
3) что на элементах вышки не остались инструменты и другие предметы;
4) правильность и надежность оснастки и крепления канатов;
5) надежность крепления опорных плит.
189. Подъем и спуск собранной вышки производится с помощью лебедок, кранов или 

тракторов. При этом подъемные механизмы и рабочие должны находиться от вышки на 
расстоянии ее высоты плюс 10 м. При использовании лебедок последние должны иметь 
фрикционные и храповые тормоза.

190. Использование автомашин для подъема и опускания вышек передвижных и стаци­
онарных буровых установок не допускается. Поднимаемая (опускаемая) вышка должна быть 
оснащена страховочной оттяжкой, гарантирующей невозможность опрокидывания вышки.

191. При вертикальной сборке (разборке) вышки на поясе, с которого ведутся рабо­
ты (включая ремонт), должны устраиваться сплошные перекрытия из досок толщиной 
не менее 50 мм.

192. Для подъема работников на площадку вышки во время монтажа, демонтажа долж­
ны быть установлены подвесные стремянки, маршевые лестницы или лестницы тоннельного 
типа. При высоте подъема более 5 м лестницы должны закрепляться на конструкции вышки, 
при этом допускается применять только маршевые лестницы и лестницы тоннельного типа.

193. Оснастка талевой системы и ремонт кронблока мачты, не имеющей кронблочной 
площадки, должны производиться только при опущенной мачте с использованием лест­
ниц-стремянок или специальных площадок.

194. Перед подъемом и опусканием мачты буровой установки должно быть проверено 
ее состояние, а в установках, имеющих автономные гидросистемы подъема мачты, кроме 
того, необходимо убедиться в исправности гидросистемы. Гидросистема должна быть 
прокачена с целью удаления из нее воздуха.

195. При подъеме и опускании буровой мачты не допускается:
1) нахождение персонала на мачте или под ней;
2) нахождение около ротора или вращателя буровой установки, на площадке или в 

кабине автомобиля самоходной буровой установки (кроме водителя) или лица, управляю­
щего подъемом (опусканием) мачты;

3) оставление мачты в приподнятом состоянии, удерживание мачты вручную или при 
помощи подпорок;

4) удерживание нижних концов мачты и растяжек непосредственно руками или рычагами.
196. В рабочем положении мачты самоходных и передвижных установок должны быть 

закреплены, а опоры мачт поддомкрачены. В процессе бурения колеса буровых установок 
должны быть прочно закреплены.

197. До начала подъема исправность подъемных механизмов, приспособлений, канатов, 
цепей проверяется ответственным руководителем работ.

198. Подъем и спуск деталей вышки и строительных материалов производятся стре­
ловыми кранами или с помощью прочно закрепленной лебедки, оборудованной фрикци­
онным и храповым тормозами и установленной от грани вышки на расстоянии, равном 
половине ее высоты.

199. Блоки для подъема и спуска материалов крепятся к «ноге» вышки стальным ка­
натом диаметром не менее 12 мм.

200. Персонал во время подъема и спуска материалов должен находиться в безопасном 
месте, а лицо, оттягивающее груз, на расстоянии не менее 10 м от линии перемещения груза.

201. На поясе, с которого ведется сборка, разборка и ремонт буровой вышки, устраи­
вается сплошное перекрытие из досок толщиной не менее 50 мм.

202. Для подъема людей на пояса вышки во время монтажа и демонтажа устанавли­
ваются подвесные стремянки, маршевые лестницы или лестницы тоннельного типа. При 
высоте подъема более 5 м лестницы крепятся к конструкции вышки, при этом допускается 
применять только маршевые лестницы и лестницы тоннельного типа.

203. Перед подъемом и опусканием мачты буровой установки следует проверить ее 
состояние, а в установках, снабженных автономной гидросистемой подъема мачты, кроме 
того, следует убедиться в исправности последней.

204. Мачта поднимается (опускается) в собранном виде с помощью исправных подъ­
емных механизмов, предусмотренных конструкцией установки.

В целях предупреждения опрокидывания мачты при подъеме применяются две оттяжки, 
закрепленные к якорям (трактору).

205. После подъема мачту необходимо закрепить растяжками. Количество растяжек, 
материал, способ и место крепления выполняются в соответствии с паспортом буровой 
установки.

206. Подъемный канат может быть снят с мачты только после прикрепления ее осно­
вания к фундаменту, а оттяжек – к якорям.

207. Оснастку талевой системы и ремонт кронблока мачты, не имеющей кронблочной 
площадки, следует производить по наряду-допуску только при опущенной мачте.

208. При расположении буровой установки вблизи отвесных склонов (уступов) рассто­
яние от основания установки до бровки склона устанавливается не менее 3 м.

209. Ширина рабочих проходов для обслуживания механизмов для стационарных уста­
новок устанавливается не менее 1 м, для самоходных и передвижных – не менее 0,7 м.

Допускается устанавливать оборудование и механизмы вплотную к стенам бурового 
здания (кузова, подземных камер), если это не затрудняет их обслуживание.

210. Поддерживать и направлять перемещаемое с помощью механизмов оборудование 
следует только с помощью канатов.

Находиться на поднимаемых грузах или под ними не допускается.
211. При перемещении оборудования по каткам последние применяются в количестве 

не менее трех, одинакового диаметра, длиной не менее ширины перемещаемого груза, 
подкладывать катки под оборудование следует только после прекращения движения.

212. В случае перемещения оборудования по наклонной плоскости принимаются меры 
по предупреждению самопроизвольного скольжения или опрокидывания его.

213. Передвижение стационарных и передвижных буровых установок производиться 
под руководством бурового мастера или лица, имеющего право ответственного ведения 
буровых работ. Буровому мастеру (руководителю работ) выдается утвержденный тех­
ническим руководителем геологической организации план трассы с указанными на нем 
участками повышенной опасности (ЛЭП, газонефтепроводы и другие).

214. Трасса передвижения вышек и крупных блоков буровых установок заранее выби­
рается и подготавливается. На трассе не допустимы резкие переходы от спуска к подъ­
ему и наоборот. Односторонний уклон, при котором разрешается передвижение вышек и 
блоков буровой установки, не должен превышать допустимого техническим паспортом 
установки (вышки).

215. Трасса отмечается вешками, устанавливаемыми с левой по ходу стороны. Вешки 
располагаются на расстоянии не более 100 м друг от друга, а на поворотах трассы и в 
закрытой местности – с учетом обеспечения их видимости.

216. Оставлять вышку (мачту), установленную на подкатных тележках, на продольных 
уклонах, превышающих 7о, без сцепления с трактором-тягачом или без надежного закре­
пления тележек от самопроизвольного перемещения не допускается.

217. Для предотвращения проскальзывания вышки при ее движении под уклон следует 
применять страховую оттяжку, прикрепленную к основанию вышки.

218. Во время передвижения вышек нахождение людей, не связанных непосредственно 
с данной работой, на расстоянии меньше 10 м не допускается.

219. При передвижении буровых установок или вышек все предметы, оставленные на 
них и могущие переместиться, закрепляются.

220. Передвигать передвижную буровую установку на автомобильном прицепе с под­
нятой или опущенной на опоры, но незакрепленной мачтой не допускается.

221. По ровной местности с твердым грунтом разрешается передвижение буровых 
установок с поднятой мачтой при условии, если это предусматривается инструкцией по 
эксплуатации установок.

При этом подвешенный снаряд и желонка прочно прикрепляются к мачте.
222. При передвижении буровой установки с электроприводом ее необходимо зазем­

лить через четвертую жилу кабеля, питающий кабель ослабляется, при этом необходимо 
исключить попадание кабеля под гусеницы установки. Переноска кабеля осуществляется 
только в диэлектрических перчатках.

223. При передислокации буровых установок на новую площадь (участок) лицу, ру­
ководящему работами по перемещению установок, должен быть выдан утвержденный 
техническим руководителем организации план трассы с указанием на нем воздушных и 
кабельных ЛЭП, газо-, водо-, паропроводов, железнодорожных переездов, переездов через 
каналы ирригационных систем и других инженерных сооружений.

224. При перевозке буровых установок с разборкой и демонтажом должны соблюдаться 
требования безопасности при погрузочно-разгрузочных работах и требования безопасности 
при эксплуатации применяемых транспортных и других технических средств.

225. Во всех случаях передвижения (передислокации) буровых установок предвари­
тельно должны быть подготовлены новая площадка для монтажа буровой установки и 
трасса передвижения.

226. Расстояние от передвигаемой в вертикальном положении вышки до тракторов 
должно быть не менее высоты вышки плюс 5 м, в исключительных случаях допускается 
уменьшение этого расстояния, но при этом необходимо применение страховочных оттяжек 
против опрокидывания вышки.

227. Не допускается передвижение буровых установок при сильном тумане, дожде, 
снегопаде, в гололедицу, при ветре силой свыше 5 баллов (для блоков без вышки при 
ветре свыше 7 баллов).

228. При перемещении буровых установок в темное время суток трасса между пере­
мещаемой буровой установкой и тягачом, а также по ходу перемещения должна быть 
освещена.

229. Не допускается:
1) во время передвижения вышек нахождение людей, не связанных непосредственно 

с данной работой, на расстоянии менее чем полуторная высота вышки;
2) передвигать буровую установку с поднятой, а также опущенной на опоры, незакре­

пленной мачтой и с незакрепленной ведущей трубой. Допускается передвижение само­
ходных установок с поднятой мачтой по ровной местности, если это предусматривается 
инструкцией по эксплуатации установок и обосновано специальными расчетами;

3) нахождение людей в кабине автомашины самоходных установок, кроме водителя, 
на крутых (свыше 150) подъемах и спусках, при переезде через водные преграды, мосты 
и другие опасные участки трассы.

230. Работы по бурению скважины могут быть начаты только на законченной монтажом 
буровой установке при наличии геологотехнического наряда и после оформления акта о 
приеме буровой установки в эксплуатацию.

При бурении скважин глубиной до 300 м самоходными (передвижными) буровыми 
установками акт о приеме установки в эксплуатацию составляется перед началом полевых 
работ, после каждого капитального ремонта и расконсервации. В процессе эксплуатации 
самоходная буровая установка подлежит постоянному контролю лицом, ответственным за 
производственный контроль, не реже одного раза в месяц.

231. Талевые канаты должны быть обеспечены не менее чем трехкратным запасом 
прочности по отношению к максимальной проектной нагрузке, а канаты для подъема и 
спуска вышек (мачт) и грузов – не менее чем 2,5-кратным по отношению к максимальной 
возможной нагрузке. На канаты должны быть свидетельства (сертификаты) изготовителя, 
которые хранятся в организации, использующей эти канаты.

После оснастки талевой системы буровой мастер записывает в журнал осмотра обо­
рудования конструкцию талевой системы, длину и диаметр каната, номер свидетельства 
(сертификата), дату изготовления и навески каната.

232. Все работающие канаты перед началом смены осматриваются бурильщиками.
233. Применять канат для спуско-подъемных операций не допускается, если:
1) одна прядь каната оборвана;
2) на длине шага, свивки каната диаметром до 20 мм число оборванных проволок со­

ставляет более 5%, а каната диаметром свыше 20 мм – более 10%;
3) канат вытянут или сплюснут и его наименьший диаметр составляет 90% и менее 

от первоначального;
4) одна из прядей вдавлена вследствие разрыва сердечника;
5) на канате имеется скрутка «жучок».
234. Неподвижный конец талевого каната закрепляется тремя винтовыми зажимами в 

приспособлении, смонтированном на отдельной раме основания буровой вышки (мачты), 
так, чтобы исключалось касание неподвижным концом каната элементов вышки (мачты). 
Радиус изгиба каната составляет не менее 9 диаметров каната.

Неподвижный конец каната оборудуется регистрирующим или показывающим прибором.
235. Соединение каната с подъемным инструментом производится с помощью коуша 

и не менее чем тремя винтовыми зажимами или канатным замком. Соединение каната с 
применением сварки не допускается.

236. Во время работы буровых станков не допускается:
1) переключать скорости лебедки и вращателя, а также переключать вращение с ле­

бедки на вращатель и обратно до их полной остановки;
2) заклинивать рукоятки управления машин и механизмов;
3) пользоваться патронами шпинделя с выступающими головками зажимных болтов;
4) производить замер вращающейся ведущей трубы;
5) подниматься на рабочую площадку («капитанский мостик»).
237. Во время спуско-подъемных операций не допускается:
1) работать на лебедке с неисправными тормозами;
2) охлаждать трущиеся поверхности тормозных шкивов водой, глинистым раствором;
3) стоять в непосредственной близости от спускаемых (поднимаемых) труб и элеватора;
4) спускать трубы с недовернутыми резьбовыми соединениями;
5) производить быстрый спуск на всех уступах и переходах в скважине;
6) держать на весу талевую систему под нагрузкой или без нее при помощи груза, 

наложенного на рукоятку тормоза, или путем заклинивания рукоятки;
7) проверять или чистить резьбовые соединения голыми руками;
8) применять элеваторы, крюки, вертлюжные серьги с неисправными запорными при­

способлениями или без них.
238. Буровые насосы и их обвязка (компенсаторы, трубопроводы, шланги и сальники) 

перед вводом в эксплуатацию и после каждого монтажа опрессовываются водой на полу­
торное расчетное максимальное давление, предусмотренное геологотехническим нарядом, 
но не выше максимального рабочего давления, указанного в техническом паспорте насоса.

Предохранительный клапан насоса должен быть отрегулирован на срабатывание при 
давлении ниже давления опрессовки.

239. Демонтаж приспособлений для опрессовки обвязки следует производить после 
снятия давления в системе.

240. Восстановление циркуляции в скважине производится путем постепенного увели­
чения подачи промывочной жидкости на забой.

241. Пуск в ход насосов при закрытых задвижках (вентилях) не допускается.
242. В зимнее время после перерывов в работе перед запуском насосов должна быть 

проверена проходимость нагнетательной линии.
243. При работе насосов не допускается:
1) работать без приспособления, предупреждающего закручивание нагнетательного 

шланга вокруг ведущей трубы и падение его;
2) пускать в ход насосы после длительной остановки зимой без проверки проходимости 

нагнетательного трубопровода;
3) продавливать с помощью насоса пробки, образовавшиеся в трубопроводах;
4) производить ремонт трубопроводов, шлангов, сальника во время подачи по ним 

промывочной жидкости;
5) соединять шланги с насосом, сальником и между собой с помощью проволоки, шты­

рей, скоб; соединения выполняются с помощью устройств, предусмотренных конструкцией 
насоса, сальника или при помощи стяжных хомутов;

6) мыть полы и другие предметы с использованием насосов и нагнетательных шлангов;
7) удерживать нагнетательный шланг руками от раскачивания и заматывания его во­

круг ведущей трубы;
8) отматывать закрученный вокруг ведущей трубы шланг без предварительного снятия 

давления на нагнетательной линии;
9) использовать изношенные сверх допустимых норм бурильные трубы, муфты, ниппели. 

Неисправный инструмент должен быть удален с буровой вышки.
244. Для производства спуско-подъемных операций должны применяться серийно 

выпускаемые заводами грузоподъемные устройства и приспособления (элеваторы, вер­
тлюги, труборазвороты и тому подобное), соответствующие стандартам или техническим 
условиям изготовителей.

245. Не допускается применение элеваторов с затворами, не имеющими фиксирую­
щих устройств.

246. Во время спуско-подъемных операций не допускается:
1) работать на лебедке с неисправными тормозами;
2) стоять в непосредственной близости от спускаемых (поднимаемых) труб элеватора;
3) спускать трубы с недовернутыми резьбовыми соединениями;
4) держать на весу талевую систему под нагрузкой (или без нагрузки) при помощи 

груза, наложенного на рукоятку тормоза, или путем заклинивания рукоятки;
5) проверять или чистить резьбовые соединения голыми руками;
6) охлаждать трущиеся поверхности тормозных шкивов водой, глиняным раствором 

и тому подобным;
7) применять элеваторы, крюки, вертлюжные серьги с неисправными запорными при­

способлениями.
247. Во время работы буровых установок не допускается:
1) производить замер вращающейся ведущей трубы;
2) подниматься на рабочую площадку (капитанский мостик);
3) переключать скорости лебедки и вращателя, а также переключать вращение с ле­

бедки на вращатель и обратно до полной их остановки;
4) заклинивать рукоятки управления машин и механизмов.
248. Не допускается:
1) работать на буровых станках со снятыми или неисправными ограждениями (шпин­

деля, низа ведущей трубы, барабана лебедки, передач привода);
2) оставлять свечи не заведенными за палец вышки (мачты);
3) поднимать бурильные, колонковые и обсадные трубы с приемного моста и спускать 

их при скорости движения элеватора, превышающей 1,5 м/с;
4) перемещать в шпинделе бурильные трубы во время вращения шпинделя и при 

включенном рычаге подачи;
5) свинчивать и развинчивать трубы во время вращения шпинделя.
249. Разница в длине свечей бурильных труб допускается не более 0,5 м, при этом 

свечи минимальной длины могут выступать над уровнем пола рабочей площадки (полатей) 
не менее чем на 1,2 м, а свечи максимальной длины – не более 1,7 м.

250. Для ограничения предельной высоты подъема элеватора (фарштуля, талевого 
блока) и предупреждения затягивания его в кронблок или подвесной блок в вышке или на 
мачте устанавливается сигнализатор переподъема (противозатаскиватель).

251. При работе с лебедкой с помощью рукоятки ручного подъема следует по прекра­
щении работы снять со станка рукоятку подъема.

252. Перекрепление патронов шпинделя производится после полной остановки шпинде­
ля, переключения рукоятки включения и выключения вращателя в нейтральное положение.

253. Все операции по свинчиванию и развенчиванию сальника, бурильных труб и другие 
работы на высоте свыше 1,5 м выполняются со специальной площадки, оборудованной в 
соответствии с требованиями, предъявляемыми к работам на высоте.

254. При диаметре бурильных труб 63,5 мм и более для их перемещения от устья скважи­
ны к подсвечнику и обратно, а также для подтягивания труб за палец вышки при расстоянии 
от верхних площадок до оси буровой вышки более 0,7 м используются специальные крючки.

255. Свинчивание и развенчивание породоразрушающего инструмента и извлечение 
керна из подвешенной колонковой трубы выполняется с соблюдением следующих условий:

1) труба удерживается на весу тормозом, управляемым бурильщиком, подвеска трубы 
допускается только на вертлюге-пробке, кольцевом элеваторе или полуавтоматическом 
элеваторе при закрытом и зафиксированном защелкой затворе;

2) расстояние от нижнего конца трубы до пола определяется не более 0,2 м.
256. При извлечении керна из колонковой трубы не допускается:
1) поддерживать руками снизу колонковую трубу, находящуюся в подвешенном со­

стоянии;
2) проверять рукой положение керна в подвешенной колонковой трубе;
3) извлекать керн встряхиванием колонковой трубы лебедкой станка, выдавливанием 

его из колонковой трубы при помощи насоса, нагреванием колонковой трубы.
257. Для производства спуско-подъемных операций применяются грузоподъемные 

устройства и приспособления (элеваторы, фарштули, полуавтоматические элеваторы, вер­
тлюги-пробки), удовлетворяющие стандартам или техническим условиям изготовителей.

258. Применять элеваторы с затворами, не имеющими фиксирующих защелок и авто­
матически открывающимися при расхаживании снаряда во время спуска его в скважину, 
не допускается.

259. При использовании полуавтоматических элеваторов необходимо:
1) проверять перед началом работы исправность элеваторов и наголовников;
2) содержать элеваторы и наголовники в чистоте;
3) производить операции, связанные с расхаживанием и перемещением бурового сна­

ряда и заменой бурильных труб, на элеваторе только при закрытом и зафиксированном 
защелкой затворе;

4) навинчивать свечу при ослабленном канате;
5) поднимать элеватор вверх по свече плавно, без рывков, со скоростью, не превыша­

ющей второй с короста лебедки, но не более 1,5 м/с на прямом канате;
6) применять в буровом снаряде соединительные замки и муфты, соответствующие 

требованиям промышленной безопасности и типу применяемого элеватора;
7) надежно закреплять наголовники на муфтах соединительных замков;
8) подвешивать элеватор только к вертлюгу-амортизатору;
9) применять подсвечники, имеющие по периметру металлические борта высотой не 

менее 350 мм;
10) при подъеме элеватора вверх по свече помощнику бурильщика находиться от 

подсвечника на расстоянии не менее 1 м.
260. Не допускается:
1) в процессе спуско-подъемных операций закрепление наголовников при спуске 

элеватора;
2) при случайных остановках бурового снаряда в скважине поправлять, снимать и 

надевать элеватор и наголовник до установки снаряда на подкладную вилку или шар­
нирный хомут.

261. Кнопка управления труборазворотом располагается на расстоянии не менее 2 м 
от центра скважины по горизонтали.

262. После окончания работы автоматический выключатель электродвигателя трубо­
разворота должен быть выключен.

263. При работе с труборазворотом не допускается:
1) держать руками вращающуюся свечу:
2) вставлять вилки в прорези замка бурильной трубы или вынимать их до полной 

остановки;
3) пользоваться ведущими вилками с удлиненными рукоятками, без защелок и с раз­

работанными зевами, превышающими размеры прорезей в замковых и ниппельных соеди­
нениях более чем на 2,5 мм;

4) применять дополнительно трубные ключи для открепления сильно затянутых резь­
бовых соединений;

5) стоять в направлении вращения водила в начальный момент открепления резьбо­
вого соединения;

6) производить включение труборазворота, если подкладная вилка установлена на цен­
тратор наклонно, а хвостовая часть вилки не вошла в углубление между выступами крышки.

264. При работе с трубодержателем, входящим в комплект технических средств для 
бурения со съемным керноприемником, необходимо:

1) следить за соответствием веса бурильной колонны грузоподъемности трубодер­
жателя;

2) использовать для зажима бурильных труб плашки, соответствующие диаметру труб;
3) осуществлять зажим колонны труб только после полной ее остановки;
4) движение бурильной колонны производить только при открытом трубодержателе;
5) снимать обойму с плашками перед подъемом из скважины колонкового снаряда и 

перед началом бурения.
265. При бурении станками с рычажной и дифференциальной подачами не допускается:
1) работать при отсутствии у станков предохранительных дуг от удара рычагом или без 

применения кремальерных вилок, а также без стопорных устройств для отключения рычага;
2) находиться вблизи станка в плоскости движения рычага подачи при расширении 

скважины, чистке ее от шлама и при проталкивании керна, выпавшего и расклинившегося 
в скважине, а также во время бурения;

3) наращивать рычаг подачи патрубком, не закрепленным на рычаге стержневым бол­
том, при спуске и подъеме бурильных труб вручную при бурении с расхаживанием труб;

4) производить какие – либо операции по закреплению или освобождению соедини­
тельного болта вертикальной и горизонтальной коробок до полного прекращения вра­
щения шпинделя станка;

5) оставлять рычаг подачи включенным в тех случаях, когда это не требуется по усло­
виям работы, и если нет уверенности, что снаряд стоит на забое;

6) работать, если обода, спицы, ступицы приводных шкивов, шестерней, фрикционных 
колец имеют трещины, раковины и другие повреждения;

7) поднимать бурильные трубы лебедкой через шпиндель станка при неотключенном 
рычаге подачи;

8) ставить подпорки под фиксатор кремальеры или привязывал» к рычагу подачи какие 
– либо грузы, кроме предусмотренных в комплекте к станку;

9) оставлять вертикальную коробку станка в откинутом положении без закрепления 
при вскрытии устья скважины;

10) оставлять балансир лебедки при бурении с разгрузкой незакрепленным страхо­
вым канатом.

266. Оборудование устья скважины должно исключать возможность проникновения в 
буровую установку запыленного воздуха и аэрированной жидкости.

267. Труба для отвода шлама и аэрированной жидкости располагается с подветренной 
стороны, и иметь длину не менее 15 м.

268. Не допускается выпускать загрязненный шламом воздух непосредственно в 
атмосферу при расположении буровой установки в пределах населенных пунктов и в 
местах регулярного проведения каких-либо других работ. Для его очистки устанавлива­
ются шламоуловители.

269. Забуривание скважин (бурение под кондуктор) в сухих породах с продувкой воз­
духом разрешается только при наличии герметизирующего устройства.

270. Компрессор, подающий в скважину сжатый воздух, следует устанавливать на таком 
расстоянии от буровой установки, чтобы шум от его работы не мешал буровой бригаде.

271. Воздухопровод опрессовывается на полуторное рабочее давление.
272. На воздухопроводе в пределах буровой установки устанавливается манометр, 

показывающий давление воздуха, вентиль, регулирующий подачу воздуха в скважину, и 
предохранительный клапан с отводом в безопасную сторону.

273. Манометр и вентиль устанавливаются в местах, удобных для наблюдения и 
управления.

274. Предохранительный клапан открывается при давлении, превышающем рабочее 
на 15%.

275. При наличии избыточного давления воздуха в нагнетательной линии не допускается:
1) отвинчивать пробку в сальнике или открывать отверстие в смесителе для засыпки 

заклиночного материала;

2) наращивать буровой снаряд;
3) производить ремонт воздухопровода, арматуры, сальника.
276. Присоединение шланга к напорной магистрали, компрессору или к рабочей трубе, 

а также соединение шлангов следует производить при закрытом вентиле магистрали или 
компрессора специальными хомутами или зажимами.

277. Не допускается:
1) прекращать подачу воздуха путем перегибания шланга или завязывания его узлом;
2) отогревать замерзшие шланги на открытом огне.
278. Не допускается работа на буровой установке со снятым или неисправным огра­

ждением ротора, шпинделя, низа ведущей трубы, барабана лебедки, передач привода и 
других защитных ограждений.

279. При бурении горизонтальных скважин ведущая труба должна быть ограждена 
на всю длину.

280. Не допускается:
1) оставление свечи, не заведенной за палец вышки (мачты);
2) подъем бурильных, колонковых и обсадных труб с приемного моста и спуск их на 

него при скорости движения элеватора, превышающей 1,5 м/с;
3) перекрепление механических патронов шпинделя без полной остановки шпинделя, 

перекрепления рукоятки включения и выключения вращателя в нейтральное положение.
281. Для ограничения предельной высоты подъема элеватора (талевого блока) и преду­

преждения затягивания его в кронблок или в подвесной блок в вышке или на мачте должен 
быть установлен сигнализатор переподъема (противозатаскиватель).

282. Перекрепление патронов шпинделя должно производиться после полной оста­
новки шпинделя, переключения рукоятки включения и выключения вращателя в нейтраль­
ное положение.

283. Все операции по свинчиванию и развинчиванию сальника, бурильных труб и другие 
работы на высоте свыше 1,5 м должны выполняться со специальной площадки. При диаме­
тре бурильных труб 63,5 мм и более для их перемещения от устья скважины к подсвечнику 
и обратно должны использоваться специальные приспособления.

284. Свинчивание и развенчивание породоразрушающего инструмента, и извлечение 
керна из подвешенной колонковой трубы должно выполняться с соблюдением следую­
щих условий:

1) труба удерживается на весу тормозом, управляемым бурильщиком, подвеска трубы 
допускается только на вертлюге-пробке, кольцевом элеваторе или полуавтоматическом 
элеваторе при закрытом и зафиксированном затворе;

2) расстояние от нижнего конца трубы до пола должно быть не более 0,2 м.
285. Не допускается при извлечении керна из колонковой трубы:
1) поддерживать руками снизу колонковую трубу, находящуюся в подвешенном со­

стоянии;
2) проверять рукой положение керна в подвешенной колонковой трубе;
3) извлекать керн встряхиванием трубы лебедкой станка, нагреванием колонковой трубы.
286. При использовании полуавтоматических элеваторов необходимо:
1) проверять перед началом работы исправность элеваторов и наголовников;
2) содержать наголовники и элеваторы в чистоте;
3) производить операции, связанные с расхаживанием и перемещением бурового 

снаряда и заменой бурильных труб, только при закрытом и зафиксированном защелкой 
затворе элеватора;

4) навинчивать свечу при ослабленном канате;
5) поднимать элеватор вверх по свече плавно, без рывков, со скоростью не более  

15 м/сек на прямом канате;
6) применять в буровом снаряде соединительные замки и муфты, соответствующие 

требованиям промышленной безопасности и типу применяемого элеватора;
7) надежно закреплять наголовники на муфтах соединительных замков;
8) подвешивать элеватор только к вертлюгу-амортизатору;
9) применять подсвечники, имеющие по периметру металлические борта высотой не 

менее 350 мм.
287. Не допускается:
1) закреплять наголовник до прекращения движения элеватора при спускоподъем­

ных операциях;
2) при случайных остановках бурового снаряда в скважине поправлять, снимать и 

надевать элеватор и наголовник до установки снаряда на подкладную вилку или шар­
нирный хомут.

288. Кнопка управления труборазворотом должна быть расположена на расстоянии не 
менее 2 м от центра скважины по горизонтали.

289. После окончания работы автоматический выключатель электродвигателя трубо­
разворота должен быть выключен.

290. Не допускается при работе с труборазворотом:
1) держать руками вращающуюся свечу;
2) вставлять вилки в прорези замка бурильной трубы или вынимать их до полной 

остановки;
3) пользоваться ведущими вилками с удлиненными рукоятками, без защелок и с раз­

работанными зевами, превышающими размеры прорезей в замковых и ниппельных соеди­
нениях более чем в 2,5 мм;

4) применять дополнительно трубные ключи для открепления сильно затянутых резь­
бовых соединений;

5) стоять в направлении вращения в начальный момент открепления резьбового со­
единения;

6) производить включение труборазворота, если подкладная вилка установлена на цен­
тратор наклонно, а хвостовая часть вилки не вошла в углубление между выступами крышки.

291. Балансиры (оттяжная рама) буровых станков во время их осмотра, ремонта, пере­
становки пальца кривошипа находятся в крайнем нижнем положении, при нахождении их 
вверху они должны укладываться на опоры.

292. Рабочая площадка у станка должна содержаться в чистоте и оснащаться удоб­
ными подходами, систематически очищаться от извлекаемой породы, а в зимнее время 
ото льда и снега и посыпаться песком.

293. Над рабочим местом бурильщика должен быть установлен защитный козырек.
294. При заправке резцов расширителя при спуске его в обсадные трубы должны при­

ниматься меры, исключающие возможность повреждения рук резцами.
295. Инструментальный и желоночный канаты используются с запасом прочности не 

менее 12,5 по отношению к наибольшей проектной нагрузке и не менее 2,5 по отношению 
к максимальной возможной нагрузке.

296. Для направления желонки и бурового снаряда при спуске в скважину, а также 
для удержания от раскачивания и оттаскивания в сторону должны применяться отводные 
крюки или пеньковый канат.

297. Не допускается:
1) забуривать скважину без направляющего устройства для бурового снаряда;
2) поднимать и опускать буровой снаряд, а также закреплять забивную головку при 

включенном ударном механизме;
3) заменять долота навесу;
4) находиться в радиусе действия ключа и в направлении натянутого каната во время 

работы механизма свинчивания;
5) открывать руками клапан желонки;
6) направлять руками буровой снаряд и желонку при спуске их в скважину, а также 

удерживать от раскачивания и отводить их в сторону при подъеме;
7) оставлять буровой снаряд и желонку в подвешенном состоянии;
8) применять буровой снаряд, имеющий ослабленные резьбы;
9) оставлять открытым устье скважины, когда это не требуется по условиям работы;
10) оставлять неогражденным устье скважины, имеющее диаметр более 500 мм;
11) подтягивать обсадные трубы и другие тяжести через мачту станка на расстояние 

выше 10 м при отсутствии специальных направляющих роликов;
12) навинчивать и свинчивать обсадные грубы без закрепления нижней части колон­

ны труб хомутами, а также использовать для удерживания колонны труб шарнирные и 
цепные ключи;

13) производить бурение при неисправном амортизаторе ролика рабочего каната.
298. Во время перемещения станков, подъема и опускания мачты вращатель должен 

закрепляться в крайнем нижнем положении.
299. Забуривание скважины производится:
1) при наличии у станка направляющего устройства, расположенного в непосредст­

венной близости от устья скважины;
2) после проверки соосности шнека и шпинделя.
300. Не допускается:
1) бурить шнеками, имеющими трещины и надрывы на трубе или на спирали шнека;
2) применять шнеки с изношенными соединительными элементами (хвостовиками, 

муфтами, пальцами), а также с неисправными фиксаторами пальцев, не обеспечивающими 
достаточной жесткости колонны;

3) удерживать вращатель навесу с помощью подъемной лебедки без дополнитель­
ного закрепления его в направляющих, а также находиться под поднятым вращателем;

4) очищать от шлама шнеки руками или какими-либо предметами во время вращения;
5) производить бурение с неогражденным шнеком.
301. Шнеки, составляющие буровой снаряд выше устья скважины, перед использова­

нием очищаются от шлама.
302. Разъединение шнеков при подъеме или при наращивании в процессе бурения 

должно производиться только после посадки их на вилку или ключ скобу.
303. Прочность соединений частей вибратора проверяется перед его пуском и через 

каждые полчаса работы. Полный контроль всех узлов и соединений вибратора произво­
дится через каждые 20 часов работы.

304. Не допускается пользоваться вибраторами, имеющими трещины в корпусах и 
деталях.

305. Соединение вибратора с крюком и элеватором подъемной системы оснащается 
надежно запирающимся устройством.

306. Во время осмотра и смазки, а также при перемещении виброустановки вибратор 
должен находиться в крайнем нижнем положении.

307. Во время работы вибратора стоять в плоскости вращения его эксцентриков не 
допускается, и кабеот не должен соприкасаться с вибрирующими частями.

308. Перед совместной работой вибратора и лебедки станка, при спуске и извлечении 
обсадных труб и ликвидации аварий следует:

1) проверить талевую систему и надежность крепления лебедки к раме станка и рамы 
к фундаменту, замеченные неисправности устранить;

2) осмотреть вышку (мачту), неисправные элементы заменить новыми, слабые резьбо­
вые соединения подтянуть;

3) удалить с буровой людей, за исключением лица, управляющего лебедкой станка.
При совместной работе вибратора и лебедки станка одновременно производить на­

тяжку труб домкратом не допускается.
309. Бурение шурфов (дудок) вращательным способом при помощи самоходных буровых 

установок допускается на глубину не более 20 м и диаметром не более 1,2 м.
310. При бурении вращательным способом частота вращения инструмента не должна 

превышать 60 оборотов в минуту (далее – об/мин).
311. Нахождение персонала во время бурения в непосредственной близости у устья 

шурфа (дудки) не допускается.
312. После подъема бурового наконечника для очистки его от породы устье шурфа 

(дудки) немедленно закрывается прочным щитом. Очистка и замена бурового наконечника 
при открытом устье шурфа (дудки) не допускается. После первоначальной углубки шур­
фа (дудки) по проектному диаметру следует установить специальную опорную плиту с 
кондуктором для предохранения устья от обрушения.

313. Площадка у устья шурфа (дудки) должна использоваться в чистоте. Извлеченный 
из дудки грунт и инструмент складируются на расстоянии, исключающем возможность 
их падения в выработку.

314. Бурение шурфов (дудок) в местах ожидаемого залегания газоносного или водо­
носного напорного пласта производится при наличии утвержденного проекта, предусма­
тривающего меры промышленной безопасности при работе в этих условиях.

315. Бурение шурфов (дудок) вблизи старых затопленных горных выработок, водоемов 
или талых обводненных пород производится в соответствии с предусмотренными проектом 
мероприятиями, предохраняющими от прорыва воды.

316. Не допускается отступление от проектных решений, необходимо неукоснительно 
выполнять полный объем всех предусмотренных проектом (рабочим проектом) мероприятий.

317. Проездные пути перемещения буровых установок необходимо совмещать с дру­
гими ранее проложенными трассами, проездами. Движение транспорта и спецтехники 
осуществляется только по построенным дорогам.

318. Перечень противоаварийных мероприятий подрядных организаций разрабатыва­
ется организацией-исполнителем.

319. При сооружении скважин не допускается:
1) проводить любые виды работ, не предусмотренные проектом или рабочим про­

ектом (включая требования, предъявляемые к охране окружающей среды и порядка 
выполнения работ);

2) начинать работы по подготовке площадки под строительство скважины без наличия 
соответствующей проектной документации;

3) начинать работы на строительной площадке без устройства сооружений, техники 
по отведению промышленных сточных вод, мест для захоронения и утилизации бытовых, 
производственных отходов и строительного мусора;

4) сбрасывать неочищенные и необезвреженные сточные воды всех видов пользования 
на рельеф местности или закачивать в недра;

5) сбрасывать все виды отходов в подземные водоносные горизонты;
6) несанкционированное сжигание различных отходов;
7) применение химических реагентов с неизвестными санитарно-токсикологическими 

свойствами.
320. Перед спуском или подъемом колонны обсадных труб буровому мастеру необхо­

димо провести проверку исправности вышки, оборудования, талевой системы, инструмента, 
контрольно измерительных приборов и состояния оборудования. Обнаруженные неисправ­
ности устраняются до начала спуска или подъема труб.

321. В процессе спуска и подъема обсадных труб не допускается:
1) допускать свободное раскачивание секции колонны обсадных труб;
2) удерживать от раскачивания трубы непосредственно руками;
3) поднимать, опускать и подтаскивать трубы путем охвата их канатом;
4) затаскивать и выносить обсадные трубы массой более 50 килограммов (далее – кг) 

без использования трубной тележки.
322. При извлечении труб одновременная работа лебедкой и домкратом не допускается.
323. До начала работ по цементированию должна проверяться исправность предо­

хранительных клапанов и манометров, а вся установка (насосы, трубопроводы, шланги, 
заливочные головки) опрессовывается на полуторное расчетное максимальное давление, 
необходимое при цементировании, но не выше максимального рабочего давления, пред­
усмотренного техническим паспортом насоса.

324. Секция колонны обсадных труб при подъеме их с мостков должна свободно 
проходить в буровую вышку.

325. При отсутствии данных кавернометрии до начала спуска обсадной колонны должно 
быть проверено состояние стенок скважины контрольным спуском инструмента (шаблона) 
на соответствие диаметра скважины диаметру спускаемой колонны труб (возможны ин­
тервалы сужения диаметра скважин).

326. При калибровке обсадных труб перед подъемом над устьем скважины не допуска­
ется нахождение работников в направлении возможного падения калибра.

327. Не допускается в процессе спуска и подъема обсадных труб:
1) свободное раскачивание секции колонны обсадных труб;
2) поднимать, опускать и подталкивать трубы путем захвата их канатом;
3) затаскивать и выносить обсадные трубы массой более 50 кг без использования 

трубной тележки или специальных приспособлений.
328. При использовании для эксплуатационных колонн скважин труб из материалов 

плотностью меньше плотности промывочной жидкости, в стволе скважины, во избежание 
выброса колонны или ее части из скважины в результате отрыва утяжелителя, необходимо 
страховать колонну под рамой буровой установки шарнирными ключами или специальны­
ми приспособлениями.

329. После окончания спуска эксплуатационной колонны из полиэтиленовых труб (в 
предварительно закрепленный стальной технической защитной колонной ствол скважи­
ны), обе колонны в приустьевой части должны быть совместно зафиксированы (спарены).

330. При извлечении труб не допускается одновременная работа лебедкой и домкратом.
331. Работы по тампонированию скважин, закреплению кондукторов и технических 

защитных колонн цементированием, гидроизоляция технических скважин должны про­
изводиться под руководством бурового мастера (технолога по бурению, начальника 
бурового участка).

332. До начала производства работ должна быть проверена исправность предо­
хранительных клапанов насосного оборудования, манометров и вся насосная установка.

333. Насосная установка для нагнетания должна иметь манометры на насосе и на 
заливочной головке тампонирующего устройства. Заливочная головка должна быть обо­
рудована запорным вентилем.

334. Насосная установка (насосы, трубопроводы, шланги, заливочные головки) до на­
чала работ должна быть опрессована на полуторное расчетное максимальное давление, 
необходимое для нагнетания.

335. Не допускается использование насосов, не обеспечивающих максимальное ра­
бочее (расчетное) давление.

336. Перед тампонированием скважины необходимо проработать ствол скважины 
шаблоном.

337. При работе с цементными растворами работники должны пользоваться рукавицами, 
защитными очками и фартуками.

338. Глинистые станции для централизованного приготовления промывочных жидкостей 
должны быть построены и оборудованы по утвержденному проекту с учетом мощностей 
и параметров приготовляемых промывочных жидкостей и характеристик добавляемых 
химических реагентов и концентратов. Проектом должны быть предусмотрены места и 
способы их утилизации.

339. Приемка в эксплуатацию централизованных глинистых станций должна произ­
водиться с участием представителей уполномоченного органа в области промышленной 
безопасности.

340. При применении химических реагентов и концентратов для улучшения качества 
промывочной жидкости должны быть предусмотрены дозаторы химических реагентов.

Не допускается пуск в эксплуатацию централизованной глинистой станции, если:
1) не механизирована загрузка глиномешалок глиной;
2) не оборудована лаборатория (комната) с приборами и аппаратурой для контроля 

и замера параметров промывочных жидкостей (глинистых, эмульсионных, обработанных 
химических реагентами и других);

3) отсутствует перечень применяемых реактивов и концентратов, утвержденный тех­
ническим руководителем организации;

4) персонал глиностанции не обучен работе с применением химреактивов, используемых 
при приготовлении промывочных жидкостей (эмульсий, пен и тому подобных);

5) отсутствуют инструкции по технике безопасности для обслуживающего персонала;
6) глиностанция не обеспечена средствами пожаротушения и средствами оказания 

первой помощи;
7) отсутствует акт комиссии предприятия о готовности глиностанции к работе.
341. Допускается приготовление и обработка промывочной жидкости непосредст­

венно на площадке буровой или на временной площадке при выполнении следующих 
требований безопасности:

1) площадка для приготовления промывочной жидкости должна быть расчищена и 
выровнена, а по размерам – обеспечить удобное расположение оборудования и его эк­
сплуатацию, иметь пол из досок толщиной не менее 40 мм;

2) при расположении люка глиномешалки на высоте более 1,5 м вокруг люка обустраи­
вается помост шириной не менее 1 м с трапами к нему. При этом расстояние от поверхно­
сти помоста до люка должно быть не более 1 м, трапы должны иметь уклон не более 300, 
ширину не менее 1,5 м и быть оборудованными поперечными планками противоскольжения 
на расстоянии 0,25 м одна от другой;

3) замеры параметров промывочной жидкости и контроль за ее качеством должны про­
изводиться дежурным лаборантом или обученным работником по приготовлению промывоч­
ной жидкости. При отсутствии жестких требований к параметрам промывочной жидкости 
замеры могут производить и заносить в журнал члены буровой бригады.

342. На глиностанциях, установленных на временных площадках с производительностью 
промывочной жидкости более 25 м3 в сутки, а при использовании глиномешалок емкостью 
более 2,0 м3 и более загрузка глины должна быть механизирована.

343. Независимо от способов приготовления промывочной жидкости (на централизо­
ванных глиностанциях или временных площадках) должны быть обеспечены следующие 
требования:

1) люк глиномешалки должен закрываться решеткой с запором;
2) размеры ячеек должны быть не более 0,15 х 0,15 м;
3) земляные хранилища промывочной жидкости и воды должны иметь по всему пери­

метру ограждения высотой не менее 1,2 м или перекрываться настилами;
4) система желобов при приготовлении и использовании промывочных жидкостей, об­

работанных химическими реагентами и другими добавками, а также хранилища должны 
обеспечить защиту почвы от загрязнения.

344. Не допускается включение глиномешалки без предварительной проверки исправ­
ности ограждений, надежности закрепления лопастей на валах.

345. Во время ремонтных работ со шкива глиномешалки должны быть сняты ремни 
(цепи), а на пусковом устройстве привода вывешен плакат «Не включать – работают люди».

346. Во время работы глиномешалки не допускается:
1) проталкивать глину и твердые добавки в люк мешалки лопатами и другими пред­

метами;
2) отбор пробы промывочной жидкости при работающей глиномешалке;
3) выполнение работ, связанных с выделением пыли (глинопорошка), без противопыль­

ных респираторов и предохранительных очков. Порошкообразные реагенты (сухие) должны 
быть загружены перед загрузкой глины.

347. При приготовлении промывочных растворов с добавкой агрессивных химических ре­
агентов и при бурении с их применением должны быть обеспечены следующие требования:

1) загрузка жидкими химическими реагентами должна производиться после предвари­
тельной проработки глинистого раствора и при остановленной глиномешалке;

2) в процессе работы, при котором возможно случайное загрязнение кожи, обслужи­
вающий персонал должен пользоваться защитными гидрофильными мазями и пастами;

3) спецодежда должна соответствовать и обеспечивать защиту в зависимости от 
применяемых химических реагентов;

4) спецодежда по мере загрязнения, но не реже одного раза в месяц, должна под­
вергаться стирке механическим способом с применением соответствующих химическим 
реагентам нейтрализаторов;

5) должны быть приняты меры по исключению попадания обработанных химическими 
реагентами растворов (промывочных жидкостей) в подземные и поверхностные воды;

6) для предотвращения попадания в глаза химических реагентов и отработанных 
промывочных жидкостей при загрузке глиномешалок и взятии проб должны применяться 
защитные очки;

7) бурильщик и помощник бурильщика во время спуско-подъемных операций должны 
применять защитные очки;

8) буровые установки и пункты централизованного приготовления жидкостей с хими­
ческими добавками должны быть обеспечены аптечками и инструкцией по оказанию пер­
вой помощи при возникновении случайных прямых контактов с химическими реагентами;

9) очистка и удаление образовавшихся осадков и корок внутри глиномешалки должны 
производиться путем промывки водой.

348. Утилизация остатков и отработанных промывочных жидкостей, приготовленных с 
применением химических реагентов, должна производиться способами и на участках опре­
деленных в проекте. Не допускается размещать эти участки вблизи жилых зданий и соору­
жений, а также в местах, где присутствуют водоносные горизонты питьевого назначения.

349. План ликвидации аварий утверждается руководителем организации и согласовы­
вается с аварийно-спасательной службой.

План ликвидации аварии до начала работ должен быть изучен всеми служащими и 
работниками подразделения. Ознакомление с Планом ликвидации аварий оформляется 
под роспись. План ликвидации аварии (выписка из него) вывешивается на объекте на 
видном месте. Знание Плана ликвидации аварий проверяется во время учебных тревог и 
учебно-тренировочных занятий согласно графикам, утвержденным техническим руководи­
телем, а также при проведении инструктажа и проверке знаний по технике безопасности.

350. Работы по ликвидации аварий должны проводиться под руководством техниче­
ского руководителя (бурового мастера, прораба, начальника участка).

351. До начала работ по ликвидации аварии буровой мастер и машинист буровой 
установки должны проверить исправность вышки (мачты), оборудования, талевой системы, 
спускоподъемного инструмента и контрольно-измерительных приборов.

352. Через 20–30 минут с начала работы вибратора все болтовые соединения должны 
быть расшплинтованы, подтянуты и вновь зашплинтованы.

353. При ликвидации аварий, связанных с прихватом труб в скважине, не допускается:
1) создавать нагрузки одновременно лебедкой станка и домкратом;
2) создавать нагрузки одновременно лебедкой станка и гидравликой (гидроцилин­

драми);
3) работать с неисправным указателем веса (индикатором веса);
4) создавать нагрузки на вышку (мачту), превышающие допустимые по паспорту.
354. Не допускается применение винтовых домкратов для ликвидации аварий, связанных 

с прихватом бурового снаряда, а также для извлечения обсадных труб.
355. Трубы при извлечении их с помощью домкратов должны быть застрахованы выше 

домкрата шарнирными хомутами.
356. Домкрат должен быть установлен на прочном основании без прокладок и с обес­

печением устойчивости.
357. Клинья домкрата должны быть соединены между собой и прикреплены к домкрату 

или к станку (раме установки) стальным канатом.
358. При натяжке труб лебедкой или домкратом, а также при их расхаживании весь 

персонал, кроме непосредственно занятых на этих работах, должн быть удален на без­
опасное расстояние (высота вышки плюс 10 м).

359. При работе с ударной «бабой» необходимо следить за тем, чтобы соединения 
бурильных труб не развинчивались.

360. При постановке ловильных труб для соединения с аварийными трубами, а также 
во время их развинчивания должны быть приняты меры против падения ловильных труб.

361. Не допускается развинчивание аварийных труб вручную.
362. Развинчивание аварийных труб ловильными трубами должно производиться с 

помощью бурового станка.
363. При использовании гидравлических домкратов не допускается:
1) удерживать талевой системой натянутые трубы при перестановке и выравнивании 

домкратов;
2) применять прокладки между головками домкрата, лафетом и хомутами;
3) класть на домкрат инструменты и другие предметы;
4) исправлять перекосы домкрата, находящегося под нагрузкой;
5) работать с неисправным манометром и при утечке масла из гидросистемы;
6) допускать выход штока поршня домкрата более чем на 3/4 его длины;
7) резко снижать давление путем быстрого отвинчивания выпускной пробки;
8) освобождать верхний зажимной хомут (лафет), сбивая его ударами падающего 

сверху груза.
364. При необходимости расхаживания бурового снаряда, подвешенного на полуав­

томатическом элеваторе, до выполнения этой операции затвор элеватора должен быть 
закрыт и зафиксирован защелкой.

365. После окончания бурения и проведения необходимых исследований скважины, 
не предназначенные для последующего использования, ликвидируются по проекту в 
соответствии с требованиями ликвидационного тампонажа буровых скважин различного 
назначения, засыпки горных выработок и заброшенных колодцев для предотвращения 
загрязнения и истощения подземных вод.

366. Рабочим документом для ликвидации скважин является инструкция по производ­
ству ликвидационного тампонажа, утвержденная техническим руководителем организации.

367. Инструкция по производству ликвидационного тампонажа должна быть составле­
на с учетом конкретных условий местности, качественных характеристик использованных 
промывочных и других растворов, а также химических реагентов.

368. При ликвидации скважин следует:
1) разобрать фундамент буровой установки;
2) засыпать все ямы и шурфы, оставшиеся после демонтажа буровой установки;
3) ликвидировать загрязнение почвы от горюче-смазочных материалов и выравнивать 

площадку, а на культурных землях провести рекультивацию.
При бурении с поверхности воды следует принимать меры по предупреждению засо­

рения водоема и создания помех судоходству и рыболовству. Не допускается оставлять 
обсадные трубы выступающими над дном водоема.

369. Лица, осуществляющие обращение с отходами, должны вести регулярный учет 
(вид, количество, свойства) образовавшихся, собранных, перевезенных, утилизированных 
или размещенных отходов в процессе их деятельности.

370. Местом для складирования отходов бурения (нерадиоактивного бурового шлама) 
являются шламонакопители.

371. Для исключения попадания в шламонакопители сверхнормативного радиоактив­
ного шлама необходимо проводить радиометрический контроль.

372. Радиометрический контроль обеспечивается организациями, имеющими соответ­
ствующую лицензию в сфере использования атомной энергии.

373. При обращении с отходами необходимо исключить смешивание радиоактивных 
буровых шламов с нерадиоактивными за счет селективного складирования в отдельных 
зумпфах при проходке рудного горизонта и безрудных интервалов.

374. Объем основного зумпфа для приема бурового шлама и водоглинистого (бурового) 
раствора, образуемого при проходке безрудного интервала скважин, составляет не менее 
20 м3 (в зависимости от глубины скважины).

375. Объем специального зумпфа для приема бурового шлама, образуемого при бу­
рении и расширении интервала продуктивного рудного горизонта, устанавливается от  
3 м3 до  6 м3  в зависимости от мощности рудной зоны и скрывающего породоразруша­
ющего инструмента.

376. При проходке безрудного горизонта полученная водоглинопесчаная смесь (буро­
вой раствор) сбрасывается в основной зумпф. После окончаний бурения буровой раствор 
откачивается и вывозится в шламонакопитель.

377. При проходке и при расширении зоны рудного горизонта используется только 
специальный зумпф.

378. Не допускается использование основного зумпфа для сброса буровых шламов 
из рудного горизонта.

379. По мере накопления специального зумпфа проводится отбор проб методом «кон­
верта» для проведения анализов на удельную альфа-активность.

380. Шлам с рудного горизонта при превышении допустимых уровней радиоактивного 
загрязнения вывозится в специальное место.

381. При отсутствии радиоактивного загрязнения буровой шлам с обоих зумпфов вы­
возится в шламонакопитель.

382. При отсутствии превышений допустимых уровней по суммарной удельной альфа-
активности буровой шлам с обоих зумпфов вывозится в шламонакопитель, который после 
отработки блока рекультивируется.

383. Вода, образующаяся при освоении скважин, сбрасывается в основной зумпф.
384. Вода из основного зумпфа доставляется во временные пескоотстойники возврат­

ных растворов, находящиеся на территории геотехнологических полей подготавливаемых 
к отработки блоков с последующей доставкой ее в рабочий пескоотстойник возвратных 
растворов, находящийся на промышленной площадке недропользователей, для последу­
ющей закачки ее в тот же рудный водоносный горизонт, из которого производится добыча 
урана методом подземного скважинного выщелачивания.

385. При бурении скважин на действующих блоках геотехнологического поля откачку 
воды из основного зумпфа допускается производить через линию ремонтно-восстанови­
тельных работ или вывезти в бассейн ремонтно-восстановительных работ.

Параграф 2. Требования к осуществлению геофизических работ
386. Взрывные работы при геофизических исследованиях выполняются в присутствии 

руководителя взрывных работ.
387. Размещение геофизической аппаратуры и оборудования на местности (объекте, 

пункте наблюдения) производится с соблюдением требований, выносные блоки спецмашин 
и переносная аппаратура (гравиметры, магнитометры и другая аппаратура) устанавливаются 
с правой стороны по ходу транспортного средства, за пределами проезжей части дороги.

388. При остановке на месте работы (точке наблюдения) транспортных средств, на ко­
торых смонтировано геофизическое оборудование, следует принимать дополнительные 
меры по предотвращению их смещения (подкладывание колодок под колеса, устройст­
во подкопов), если работа оборудования (лебедок, катушек) может вызвать смещение 
транспортных средств.

389. При прокладке проводов (сейсмических кос, электроразведочных линий) необхо­
димо предупреждать их повреждение на участках пересечения ими дорог:
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1) подвешивать на шестах на высоте не менее 4,5 м или закапывать в землю (для 
грунтовых дорог). Провода, подвешиваемые в воздухе, должны обозначаться предупре­
дительными знаками (флажками);

2) укладывать под рельсы железнодорожных линий.
390. Допускается прокладывание проводов на полотне дорог с твердым покрытием 

и грунтовых в случае кратковременного использования линий (методом профилирова­
ния в электроразведке).

391. При этом необходимо:
1) на участках пересечения выставлять охрану. Представитель охраны обеспечивается 

средствами сигнализации при работе в темное время суток;
2) разрешать проезд по проводам только колесных транспортных средств со ско­

ростью не более 10 км/ч;
3) не допускать проезд транспортных средств и переход пешеходов при наличии в 

проводах опасного напряжения (электроразведочные работы);
4) провода с недостаточно прочной изоляцией заключать в специально подготов­

ленные резиновые шланги.
392. Провода, прокладываемые под воздушными ЛЭП в долинах, балках, оврагах и 

других местах, где возможно их поднятие под натяжением, надежно закрепляются на 
земле или у ее поверхности.

393. Работа оборудования, механизмов, аппаратуры, которые создают производствен­
ные опасности (генераторы и другие источники электричества, движущиеся, вращающи­
еся механизмы), производится под непосредственным наблюдением обслуживающего 
персонала или при принятии надлежащих мер предосторожности.

394. Работы по обслуживанию геофизической аппаратуры и оборудования на от­
крытом воздухе следует прекращать во время грозы, сильного дождя, пурги и других 
явлений. Аппаратуру, подключаемую к проводникам, располагаемым вне помещения и 
не имеющим устройств грозозащиты (антеннам, электроразведочным линиям, сейсмо­
косам, линиям связи), во время грозы следует отключать, снижения антенн переключать 
на заземления, а концы незаземленных электрических линий удаляются из помещений, 
где находятся люди.

395. При обслуживании аппаратуры и оборудования (установок, станций) несколь­
кими работниками между ними оборудуется связь (сигнализация), если в результате 
выполнения какой-либо операция одним лицом может создаться производственная 
опасность для других лиц (включение тока, вращающихся и движущихся механизмов, 
производство взрыва и другие явления).

396. В конструкции геофизической аппаратуры и оборудования должна быть пред­
усмотрена автоматическая защита от поражений электрическим током.

397. В помещениях геофизических станций необходимо соблюдать правила про­
тивопожарной безопасности, не допускается использование для обогрева источников 
открытого огня и неисправных бензо- и электрообогревателей.

398. Геофизические работы в скважинах должны производиться в присутствии пред­
ставителя буровой службы (начальник участка буровых работ или буровой мастер) под 
руководством оператора каротажной станции.

399. При выполнении геофизических исследований в скважинах с осложненными 
горно-геологическими условиями, ликвидации аварий, связанных с оставлением в сква­
жинах взрывчатых материалов и источников ионизирующих излучений, работы должны 
вестись по оперативному плану, утвержденному техническим руководителем организации.

400. Геофизические работы допускается производить только в специально подго­
товленных скважинах. Подготовка должна обеспечивать безопасную и удобную эксплу­
атацию наземного геофизического оборудования и беспрепятственный спуск-подъем 
каротажных зондов и скважинных приборов в течение времени, необходимого для про­
ведения всего комплекса геофизических исследований.

401. Площадка для размещения каротажной станции должна обеспечить: воз­
можность ее установки в горизонтальном положении, видимость с места машиниста 
подъемника мостков и устья скважин, иметь подъездные пути, обеспечивающие бес­
препятственную эвакуацию в аварийных ситуациях своим ходом или буксировкой дру­
гими транспортными средствами, освещаться в темное время суток в соответствии с 
установленными требованиями.

402. Оборудование буровой установки должно быть исправным, для обеспечения 
его необходимого использования во время проведения всего комплекса геофизиче­
ских исследований.

403. При работе буровых агрегатов по обеспечению проведения геофизических работ 
(дополнительная проработка скважины, извлечение оставленных в скважине приборов 
при помощи бурового снаряда) геофизический персонал может находиться на буровой 
установке только с согласия руководителя буровых работ.

404. Обустройство устья скважины должно обеспечивать удобство спуска и извлече­
ние скважинных приборов. К устью скважин, бурящихся с глинистым раствором, должна 
быть подведена техническая вода.

405. Спускоподъемные операции разрешается производить как через наземные, так 
и через подвесные блок-балансы. Направляющий блок или наземный блок-баланс жестко 
(хомутами, болтами) крепится у устья скважины. Не допускается их крепление канатными 
скрутками или тяжелыми предметами. Подвесной крюк крепится на крюк талевого блока 
и должен расчаливаться с помощью оттяжек. Не допускается использование подвесных 
блоков без предохранительного кожуха (скобы).

406. Подключать кабель к источнику питания допускается по окончании сборки 
рабочей электросхемы станции. О моменте подключения оповещаются все работники, 
занятые каротажем. Подключение производится лицом электротехнического персонала.

407. Подавать напряжение в питающую цепь измерительной схемы разрешается 
только после спуска скважинного прибора в скважину. При необходимости включения 
тока в измерительную цепь для проверки исправности прибора на поверхности необхо­
димо предупредить об этом обслуживающий персонал.

408. Каротажная станция (подъемник) должна фиксироваться стояночным тормозом 
и упорными башмаками так, чтобы исключалось ее смещение при натяжении кабеля, 
равном максимальной грузоподъемности лебедки.

409. Перед началом работ на скважине должна проверяться исправность тормозной 
системы, кабелеукладчика, защитных ограждений подъемника, надежность крепления 
лебедки к раме автомобиля.

410. Контроль за спуском (подъемом) скважинных снарядов должен выполняться по 
показаниям датчиков скорости, глубин и натяжения кабеля. При работах на скважинах 
глубиной менее 1 500 м применение измерителя натяжения не обязательно.

411. Скважинные приборы массой более 40 кг и длиной более 2 м, независимо от 
массы, разрешается поднимать и опускать в скважину только каротажным подъемни­
ком или буровой лебедкой.

412. Прочность крепления скважинных приборов, зондов и грузов к геофизическому 
кабелю должна быть не менее 2/3 разрывного усилия кабеля.

413. Длина кабеля рассчитывается из необходимости наличия на барабане лебедки 
подъемника не менее половины последнего ряда витков при спуске скважинного при­
бора на максимальную глубину.

414. Не допускается наличие «фонарей» на бронированном кабеле. Сохранность брони 
кабеля должна проверяться не реже одного раза в квартал, а при работе в скважинах, 
содержащих в растворе агрессивные вещества, проверка должна включать испытания 
на разрывное усилие.

415. Во избежание затаскивания скважинных приборов на блок, на кабеле должны 
быть установлены три предупредительные метки. Скорость подъема после появления 
последней предупредительной метки и при проходе скважинного прибора к башмаку 
обсадной колонны должна быть снижена до 250 метров в час (далее м/час). С пони­
женной скоростью необходимо поднимать скважинный прибор и в интервалах скважины, 
где ранее наблюдались прихваты и затяжки бурового снаряда.

416. Усилие натяжения кабеля при освобождении от прихвата не должно превышать 
50% его разрывного усилия.

417. В процессе спуско-подъемных операций после подачи предупредительного сиг­
нала о начале работ запрещается нахождение людей на расстоянии менее двух метров 
от устья скважины и движущегося кабеля.

418. При ликвидации прихвата скважинного снаряда запрещается нахождение людей 
возле подъемника каротажной станции и устья скважины в радиусе, равном расстоянию 
от подъемника каротажной станции до устья скважины.

419. По окончании измерений и при вынужденном прекращении подъема кабеля 
(прихват) напряжение в кабельной линии должно быть отключено. Защитное заземле­
ние можно снимать только после отключения от источника питания каротажной стан­
ции (подъемника).

420. При проведении ядерно-геофизических исследований в скважинах для контроля 
работоспособности аппаратуры могут использоваться только те источники нейтронов, 
которые указаны в проектной документации.

421. Транспортировка нейтронных источников должна осуществляться только в спе­
циальных транспортных или переносных контейнерах.

422. Геофизические исследования разрешается производить только в специально 
подготовленных скважинах. Подготовка скважин обеспечивает беспрепятственный спуск 
и подъем каротажных зондов и скважинных приборов в течение времени, необходимого 
для проведения всего комплекса геофизических исследований.

423. Перед проведением геофизических работ необходимо замерить величину со­
противления заземляющего провода от каротажной станции (лаборатории, подъемника) 
до места его присоединения к контуру заземления буровой. Суммарная величина сопро­
тивления заземляющего провода и контура заземления буровой (по акту готовности 
скважины) не превышает 10 Ом.

424. Блок-баланс должен располагаться над устьем скважины. Подвесной ролик, 
крепящийся на крюке талевого блока, должен укрепляться растяжками.

Крепление блок-баланса канатными скрутками не допускается.
425. Проводить работы при неисправности датчиков глубин и натяжения или при их 

отсутствии не допускается.
Допускается работа без датчиков при использовании лебедки с ручным приводом.
426. Перед спуском прибора в скважину необходимо проверить исправность меха­

низмов подъемника, надежность крепления груза (зонда) к кабелю, а также надежность 
блоков и зацепных крюков, используемых для подъема грузов и снарядов.

427. Исправность систем тормозного управления, кабелеукладчика, защитных огра­
ждений подъемника и надежность крепления лебедки к раме автомобиля проверяются 
лебедчиком каждый раз перед началом работ в скважине. Не реже одного раза в месяц 
производится профилактический осмотр спускоподъемных механизмов.

428. В случае повреждения тормоза лебедки останавливать скважинный снаряд за 
кабель вручную не допускается.

429. Во время спуско-подъемных операций в скважине не допускается:
1) наклоняться над кабелем, переходить через него и под ним, а также браться 

руками за движущийся кабель. На барабан подъемника кабель должен направляться 
кабелеукладчиком;

2) производить поправку или установку меток, откусывать торчащие проволоки и 
заправлять их концы при движении кабеля;

3) очищать кабель вручную от грязи и бурового раствора.
430. Измерения в скважинах при наличии на устье давления производятся через 

лубрикатор с самоуплотняющимся сальником.
431. Спуск прибора в работающую скважину разрешается только после проверки 

герметичности лубрикатора.
432. В процессе соединения и разъединения, а также разрядки лубрикатора скважин­

ный прибор устанавливается на полностью закрытую буферную задвижку.
433. При высоких дебитах и давлении газа, создающих вибрацию арматуры, лубри­

катор крепится оттяжками.
434. Находиться между лебедкой и устьем скважины при сильном натяжении кабеля, 

освобождаемого от прихвата, не допускается.
435. При возникновении на скважине пожара, выброса и фонтанирования оператором 

работы прекращаются, станция отключается и выводится в безопасное место.
436. Во время подготовки и проведения прострелочно-взрывных работ в скважинах 

все другие работы на скважине не допускаются, а оборудование буровой установки 
должно быть обесточено.

437. С момента обесточивания электрооборудования на скважине до спуска аппарата 
на глубину 50 м не допускается проведение электросварочных работ в радиусе 400 м.

438. Выстрел или взрыв должен производиться от взрывной машинки или перфорат­
ной панели лицом, имеющим право на производство взрывных работ.

439. При проведении перфорации и отборе грунтов с использованием переключаю­
щих устройств не допускается:

1) включать переключающее устройство до момента установки аппаратов в интер­
вале прострела;

2) производить подъем или спуск прострелочных аппаратов, если на переключающее 
устройство подано напряжение;

3) производить проверку переключающей головки после подключения к ней заря­
женных аппаратов.

440. Ликвидация оставленного в скважине заряженного аппарата посредством подры­
ва другим аппаратом производится только по согласованному решению руководства орга­
низации и исполнителя работ по наряду, утвержденному руководителем взрывных работ.

441. При радиометрическом исследовании буровых скважин и работе с ураносо­
держащими кернами необходимо соблюдать требования действующих норм радиа­
ционной безопасности.

Параграф 3. Требования к осуществлению наземных методов работ
442. Наземные методы работы осуществляются подготовленным персоналом.
443. Персонал сейсморазведочных отрядов (бригад) выполняет указания взрывника 

и ответственного руководителя взрывных работ.
444. При производстве взрывных работ сейсмостанция и обслуживающий персонал 

располагаются за пределами опасной зоны.
445. Производить работы с сейсмоприемниками и сейсмокосой в пределах опасной 

зоны без разрешения взрывника не допускается.
446. Оборудование, использующееся при выполнении сейсморазведочных работ (сей­

смостанции, смоточные машины), следует располагать на местности (профиле, пункте 
наблюдений) так, чтобы продукты взрыва (пыль, газы) относились в сторону от рабочих 
мест обслуживающего персонала.

447. Механизированная смотка-размотка сейсморазведочных кос, помимо моточных 
машин, должна проводиться с использованием оборудованных для этого транспортных 
средств. Оборудованные для смотки-размотки транспортные средства должны отвечать 
следующим требованиям:

1) между рабочим местом разматывающего (укладывающего) косу и водителем 
автотранспортного средства устанавливается звуковая связь;

2) высота бортов около рабочего места определяется не менее 1 м, при работе в 
заселенной местности оно защищается от ударов сучьями, ветками;

3) на полу кузова (саней) и борт, через которые проходит коса, отсутствуют высту­
пающие болты, гвозди;

4) рабочее место смотчика отделяется перегородкой от остальной части кузова.
448. Движение транспортных средств (специальных моточных и оборудованных для 

смотки машин или саней) при выполнении смотки-размотки производится со скоростью 
не более 10 км/ч.

449. Перед началом движения спецмашин и включением смоточных механизмов 
подаются предупредительные сигналы.

450. При проезде под ЛЭП спецмашин антенны, имеющие высоту более 3,5 м от 
поверхности земли, опускаются.

451. Буксировка сейсмической косы разрешается только после сигнала оператора 
или лица, ответственного за смотку-размотку кос.

452. Рабочее место лебедчика смоточной машины отделяется от лебедочного отсека 
перегородкой из небьющегося стекла.

453. Работа с сейсмической косой (осмотр, смотка и размотка и другие действия) 
вручную выполняется с использованием рукавиц. При ремонте и монтаже кос применя­
ются защитные очки.

454. Проведение работ с установками в пределах охранных зон ЛЭП, подземных и 
наземных коммуникаций, а также на расстоянии менее 15 м от зданий не допускается.

455. Передвижение по профилю и переезды по дорогам установок с поднятыми 
мачтами не допускается, кроме случаев, предусмотренных настоящими Правилами.

456. Допуск посторонних лиц к работающим установкам не допускается.
457. При обслуживании установок газодинамического и электроимпульсного типа 

безопасное расстояние должно устанавливаться не менее 20 м, а ударных установок 
типа «падающий груз», «дизель-молот» расстояние, равное уменьшенной удвоенной 
высоты мачты.

458. Площадки, на которых производятся воздействия источниками невзрывного воз­
буждения, очищаются от камней, кусков металла, сучьев и бурелома (в лесу).

459. При переездах установок с «падающим грузом», а также во время перерывов в 
работе груз находится и крепится в нижней части мачты.

460. Механизированная подготовка профилей (расчистка от деревьев и кустарни­
ка бульдозером) допускается при продольном уклоне не более 25° и поперечном – не 
более 10°.

461. Бульдозером допускается расчищать профиль от кустарника, бурелома и стоя­
щих деревьев толщиной не более 20 см (твердых пород) и 30 см (мягких пород). Валка 
леса диаметром более 20–30 см должна производиться вручную.

462. Ширина расчищаемого профиля должна устанавливаться не менее 5 м.
463. Кабина бульдозера, двигатель и радиатор ограждаются. Прочность огражде­

ния должна обеспечивать защиту от ударов падающих деревьев, а конструкция его 
– хорошую видимость.

464. Выхлопная труба бульдозера должна быть оборудована искрогасителем.
465. При работе бульдозера не допускается:
1) нахождение в кабине людей, кроме бульдозериста;
2) нахождение людей в опасной зоне работающего бульдозера. Радиус опасной зоны 

принимается равным удвоенной высоте деревьев, но не менее 30 м.
466. Персонал, обслуживающий электроразведочные установки с напряжением 200 

В и выше (кроме случаев использования маломощных источников), обеспечивается ква­
лификационной группой по безопасности.

467. Наличие, исправность и комплектность диэлектрических защитных средств, а 
также блокировок, кожухов и ограждений, средств связи между оператором и работни­
ком проверяются ежедневно перед началом работы.

468. Проверка сопротивления изоляции токонесущих частей электроразведочных 
станций выполняется не реже одного раза в полгода.

469. Работа с источниками опасного напряжения (включение их и подача тока в пи­
тающие линии и цепи) производится при обеспечении надежной двухсторонней связи 
между оператором и работниками на линиях.

Все технологические операции, выполняемые на питающих и приемных линиях, прово­
дятся по заранее установленной и утвержденной системе команд, сигнализации и связи, 
выдаваемой в форме памятки всему персоналу.

470. В случае обоснованного изменения в ходе работы систем, схем, режимов ответ­
ственный исполнитель ознакамливает персонал с изменениями.

471. Корпуса генераторов электроразведочных станций и другого электроразведоч­
ного оборудования должны быть заземлены.

472. Батареи сухих элементов и аккумуляторов должны быть установлены на изо­
лирующие прокладки.

473. По ходу проложенных линий, подключаемых к источникам тока напряжением 
свыше 200 В, у питающих электродов, расположенных в населенных пунктах, должны 
быть выставлены предупредительные знаки.

474. Включение источников питания, опасных по электропоражениям, производится 
оператором после окончания работ на линиях. Оператор находится у пульта управления 
до конца производства измерений и включения источников тока.

475. Работая на линиях и заземлениях, необходимо:
1) монтаж, демонтаж и коммутации производить только после получения команды 

от оператора;
2) перед включением источников тока отходить от токонесущих частей установок 

на расстояние не менее 2 м, не подходить к ним до получения указаний оператора;
3) при проверке на утечку питающих линий путем поочередного отключения элек­

тродов использовать напряжение не выше 300 В в сухую и 100 В в сырую погоду, 
поднимая конец провода, следует держать его за изолирующий корпус вилки (фишки, 
штепсельного разъема):

4) при использовании телефонной связи «телефонный» электрод располагать не 
ближе 3 м к ближайшему питающему электроду, переключать линию с рабочего по­
ложения на «телефон» только после соответствующей команды (сигнала) оператора;

5) при монтаже различных разъемов в линиях провода, идущие к источнику тока, 
оборудовать гнездами, а идущие к «потребителю» (заземлению либо другой части 
установки), – вилками;

6) подключать к питающей линии только полностью смонтированный контур за­
земления;

7) не допускать соприкосновения или скручивания питающих линий друг с другом 
или с измерительными линиями;

8) использовать только стандартные коммутационные изделия.
Параграф 4. Требования к осуществлению гидрогеологических 

и инженерно-геологических работ
476. Монтаж, демонтаж и передвижение буровых установок, бурение специальных 

скважин, монтаж и демонтаж водоподъемного оборудования, тампонов, приборов для 
определения физико-механических и фильтрационных свойств грунтов (штампы, расхо­
домеры и другие приборы), а также цементировочные работы в скважинах, связанные с 
установкой мостов (искусственных забоев), заливкой колонн, ликвидацией скважин, про­
изводятся в соответствии с требованиями, применяемыми к буровым работам.

477. При производстве опытов в темное время суток рабочие места должны быть 
освещены.

478. К контрольно-измерительным приборам устанавливается свободный подход. 
Для снятия замеров должны быть оборудованы специальные площадки, при высоте 
расположения площадки более 1 м должны устанавливаться ограждения высотой 1,2 
м, оборудованные лестницей с перилами.

479. Не допускается:
1) производить опыты в горных выработках и буровых скважинах в процессе их не­

посредственной проходки;
2) применять в качестве мерных шнуров тросики с порванными проволоками;
3) присутствовать на насосных установках и других участках опытного объекта лицам, 

не занятым в настоящий момент выполнением каких-либо работ на объекте.
480. Разборка и ремонт приборов, измерительной аппаратуры, напорных труб, воз­

духопроводов, насосов, гидравлической установки, находящихся под нагрузкой или 
давлением, не допускается.

481. Гидрогеологические исследования сопровождаются рядом полевых и лаборатор­
ных работ: откачки воды из скважин, опытные наливы и нагнетания растворов, определение 
состава подземных и поверхностных вод, гидроизоляция водоносных пластов в скважинах 
путем установки мостов, тампонирование, и перфорация скважин, установка и прочистка 
фильтров, гидроразрыв пластов, наблюдения в подземных горных выработках и прочее.

482. Контрольно-измерительная аппаратура должна устанавливаться у устьев сква­
жин и в местах со свободным доступом. Для снятия замеров должны быть оборудованы 
специальные площадки. При расположении выше 1 м она должна иметь ограждение 
высотой 1,2 м и быть оборудована лестницей с перилами.

483. Оборудование и механизмы для опытных откачек и нагнетаний устанавливаются 
на площадке в соответствии с техническими требованиями их эксплуатации.

484. Вода из скважины по трубопроводу или шлангу должна отводиться за преде­
лы рабочей площадки. Трубопровод или шланг для отвода воды должен иметь уклон 
от скважины к месту сброса не менее 1о, уложен на специальные подставки (козлы) и 
надежно закреплен.

485. Не допускается:
1) производить наблюдения в фонтанирующих скважинах до оборудования их устья;
2) находиться под трубой, отводящей воду из скважины;
3) стоять против водоотводящей трубы;
4) опускать в скважину секции фильтров, бурильные и обсадные трубы длиной более 

0,8 высоты вышки или предельной высоты подъема крана.
486. Установка, спуск и подъем фильтров при глубине скважины более 5 м, а также при 

диаметре фильтров более 75 мм производятся при помощи грузоподъемных механизмов.
487. При откачках погружным насосом с электроприводом не допускается:
1) монтировать водоподъемную колонну насоса без применения соответствующих 

приспособлений и хомутов для труб;
2) производить спуск и подъем насоса при необесточенном кабеле;
3) прокладывать кабель к электродвигателю насоса со стороны работающей брига­

ды или лебедки. Питающий кабель прикрепляется на водоподъемной колонне скобами, 
расположенными на расстоянии не более 1,5 м. Пусковые механизмы электропогружных 
насосов устанавливаются в будках или помещениях, закрывающихся на замок.

488. На вводе сети питания к насосным агрегатам (рядом с рабочей площадкой опыт­
ной установки) должен устанавливаться общий разъединитель, при помощи которого 
снимается напряжение с электрооборудования.

489. При откачках насосами, устанавливаемыми в шурфах или шахтах, полки, на ко­
торых размещаются насосы, должны устанавливаться ограждения.

490. Насосная установка для нагнетания должны оборудоваться двумя манометрами: 
на насосе и на заливочной головке тампонирующего устройства.

491. Перед установкой тампонов в скважину следует:
1) проработать ствол скважины и проверить его шаблоном;
2) убедиться в надежности его распакеровки; 
3) убедиться в исправности соединений у одно- и двухколонных тампонов;
4) у пневматических и гидравлических тампонов проверить исправность предо­

хранительных клапанов, воздушных, водяных магистралей и изолирующих устройств.
492. Использовать нагнетательные насосы при неисправности самих насосов, трубо­

проводов, манометров, предохранительных клапанов и компенсаторов, не допускается.
493. Трубопроводы для подачи воды в скважину при напоре выше 0,5 МПа и отсут­

ствии прочных естественных опор прокладываются на козлах.
494. Пневматический нагнетатель должен включаться после проверки предохра­

нительного клапана.
495. Продавливание образовавшихся в трубопроводах «пробок» (засоров) с помо­

щью насосов не допускается.
496. Находиться по окончании нагнетания воды в исследуемом интервале скважины 

и после закрытия вентиля у водомера около воздушного крана, через который вода из 
скважины может фонтанировать, не допускается.

497. Временные хранилища воды (котлованы) для производства опытов ограждаются 
перилами высотой не менее 1,2 м или перекрываются настилом из досок.

498. При чистке песчаных пробок желонкой не допускается:
1) опорожнять желонку непосредственно на пол рабочей площадки;
2) спускать желонку при образовании слабины каната. Последний немедленно вы­

бирается на барабан лебедки;
3) стоять у устья скважины во время спуска и подъема желонки;
4) производить работы в фонтанирующих скважинах.
499. Насос и нагнетательный трубопровод (шланг), арматура опрессовываются водой 

на полуторное расчетное максимальное давление, предусмотренное геологоразведоч­
ным нарядом, но не выше максимального рабочего давления, указанного в техническом 
паспорте насоса. На насосе необходимо установить манометр и предохранительное 
устройство, отводной шланг которого направляется в приемную емкость и закрепляется.

500. Промывочный шланг оборудуется петлевой обвивкой из мягкого металлического 
каната, прочно прикрепленного к вертлюгу и стояку.

501. При промывке песчаной пробки водой промывочную жидкость следует отводить 
в промывочную канализацию или на расстояние, исключающее ее попадание в скважину.

502. Работы по извлечению из скважины фильтровых колонн, проработку скважин 
породоразрушающим инструментом следует производить в соответствии с требовани­
ями, предъявляемыми к буровым работам.

503. При проведении полевых опытов по определению компрессионных и сдвиговых 
свойств горных пород следует:

1) проверить перед монтажом приборов исправность канатов, хомутов, крючков и 
рычагов, а в нагрузочных платформах также надежность крепления установки; во время 
установки стоек и домкратов следить за положением тяжеловесных подвесных рычагов;

2) производить загрузку приборов образцами для определения параметров сдвига 
при отведенных в сторону рычагах;

3) закреплять стенки и кровлю выработок, в которых производятся опыты, принимать 
меры к предотвращению затопления выработок поверхностными и грунтовыми водами. В 
выработках находятся только лица, непосредственно участвующие в проведении опытов;

4) иметь свободный выход из горной выработки, обеспечивающий быстрое удаление 
людей в случае аварии;

5) тип установки и оборудования (конструкция штампа, профиль опорной балки, ан­
керные сваи) для полевых испытаний выбирать в зависимости от предельной расчетной 
нагрузки. При заглублении в грунт анкерных свай несущая способность упорной балки 
выбирается на 25% больше расчетной.

504. При проведении полевых опытов по определению компрессионных и сдвиговых 
свойств горных пород не допускается:

1) нахождение людей в выработке во время загрузки платформы;
2) нахождение людей под грузовой платформой и рычагами.
505. Если во время опыта будут обнаружены неисправности в приборе и измеритель­

ной аппаратуре, перекосы в передающих стойках, проведение опыта приостанавливается 
и возобновляется после устранения всех неисправностей.

506. Во избежание попадания дождевых и талых вод в шурфы последние обору­
дуются щитами или палатками и окружаются валом из грунта на расстоянии не менее 
1,0–1,5 м от края шурфа.

507. Гидравлические домкраты, устанавливаемые под рабочую нагрузку для про­
ведения опытов, испытываются нагрузкой, превышающей рабочую на 25%. Испытание 
домкратов производится после их ремонта, но не реже одного раза в год.

508. При использовании гидравлических домкратов не допускается:
1) работать с неисправными домкратами, гидравлическими подушками, насосными 

агрегатами, маслопроводом и манометрами;
2) допускать выход штока поршня домкрата более чем на 75% его длины;
3) резко снижать давление путем быстрого отвинчивания выпускной пробки.
509. Гидроустановка оборудуется исправными манометрами на насосе и на подуш­

ке или домкратах.
510. Все работники, занятые на проведении опытов во время нагрузки гидроустановки, 

находятся в местах, обеспечивающих их полную безопасность.
511. Пункт наблюдения и гидравлическая установка обеспечиваются аварийным 

освещением.
512. При проведении опытов по определению параметров сдвига пород в горной 

выработке установка укрепляется в распор не менее чем двумя винтовыми домкратами.
513. При использовании опытной установки с применением гидравлических под­

ушек и винтовых домкратов подушка оборудуется предохранительным металлическим 
(съемным) кожухом, а винтовые домкраты – предохранительным металлическим поясом.

514. После проведения каждого опыта камера проверяется техническим персоналом 
и приводится в безопасное состояние.

515. При проведении полевых определений (опытов) на сжимаемость и сопротивление 
пород сдвигу в скважинах с помощью прессиометров следует:

1) перед началом определений проверить исправность и состояние шлангов, газового 
редуктора, вентиля, баллонов;

2) при проведении определений в зимнее время над устьем скважины сооружать 
отапливаемое укрытие;

3) следить за показаниями манометров и не допускать повышение давления выше 
предельного.

516. Не допускается:
1) в процессе проведения опробований находиться над устьем скважины;
2) проведение опробования скважин при неисправности приборов, измерительной 

аппаратуры, утечках воздуха, а также при зависании клапана редуктора, аномальных 
показаниях указателя деформации.

При обнаружении неисправностей проведение опробования приостанавливается, 
источник высокого давления отключается, а давление в системах прессиометра сни­
мается.

517. При работе с пенетрационно-каротажными станциями необходимо соблюдение 
нормативных правовых актов, регулирующих безопасное проведение работ с радиоактив­
ными веществами и источниками ионизирующих излучений при поиске и разведке полез­
ных ископаемых, а также требований, предъявляемых к геофизическим и буровым работам.

518. При проведении полевых испытаний грунтов динамическим зондированием 
следует:

1) перед началом работ и через каждый час работы проверять исправность ударно­
го элемента, его приводного устройства, надежность его крепления в направляющих, 
убедиться в отсутствии трещин в ударном механизме установки;

2) производить замеры при полностью отключенном и поставленном на тормозное 
устройство механизме;

3) обращать внимание на крепление резьбовых соединений штанг.
519. При проведении полевых опытов методом статического зондирования следует:
1) перед началом работ проверить надежность крепления пенетрационной установки, 

соосность и центровку ее со скважиной, а также горизонтальность площадки;
2) проверить исправность гидравлических систем установки.
520. Не допускается:
1) нахождение людей в зонах действия ударных элементов пенетрационных устано­

вок, гидравлических домкратов и вблизи нагрузочных площадок;
2) определение компрессионных, сдвиговых свойств грунта и производство стати­

ческого зондирования с использованием винтовых домкратов.
521. При эксплуатации установок для динамического зондирования, искеметрии, 

прессиометрии соблюдаются требования, предъявляемые к технической эксплуатации 
компрессорных установок.

522. Оборудование и арматура скважин, применяемые при откачке эрлифтом и нагне­
таниях, должны быть опрессованы на давление, превышающее максимальное рабочее 
давление на 50%. Результаты опрессовки должны быть оформлены актом.

523. Не допускается производство наблюдений за условиями и динамикой процес­
са подземного выщелачивания в фонтанирующих скважинах до соответствующего 
оборудования их устья, а также нахождение под водоотводящей трубой в момент 
закрытия задвижек.

524. При замере дебита с помощью мерных баков необходимо устанавливать их на 
специальную устойчивую площадку. При емкости баков больше 200 литров площадки 
оборудуются сливными устройствами.

4. Порядок обеспечения промышленной безопасности
при добыче и переработке урана

Параграф 1. Обеспечение промышленной безопасности 
на добычном комплексе

525. Строительство добычного комплекса подземного скважинного выщелачивания 
должно выполняться по утвержденному в установленном порядке проекту, соответст­
вующему требованиям действующих строительных норм и правил.

В проект на строительство добычного комплекса должен быть включен раздел, опре­
деляющий порядок и способы ликвидации добычных комплексов и рекультивации земель.

526. Поверхность добычного комплекса должна быть спланирована для размещения 
сооружений, прокладки сетей технологических трубопроводов и создания безопасных 
условий эксплуатации и обслуживания. Ко всем сооружениям и техническим средствам 
должен быть обеспечен безопасный доступ.

527. Территория добычного комплекса должна быть ограждена или обозначена со­
ответствующими знаками безопасности.

528. Верхняя часть эксплуатационных колонн технологических скважин должна вы­
ступать над дневной поверхностью не менее чем на 0,3 м.

529. Номера всех технологических скважин должны быть выбиты на оголовнике или 
обозначены краской на табличках, установленных около оголовка скважины.

530. Подача продуктивных растворов от оголовков откачных скважин эрлифтного 
раствороподъема должна осуществляться через воздухоотделители, смонтированные 
на сборных трубопроводах, при насосном раствороподъеме – герметичной врезкой в 
магистральный трубопровод.

531. Ежегодно по графику, утвержденному техническим руководителем организации, 
проводится радиометрический контроль рабочих мест, производственной территории и 
дозиметрический контроль персонала добычного комплекса.

532. При образовании у устьев скважин провальных воронок последние должны быть 
немедленно ликвидированы.

533. Насосные станции должны быть надежно изолированы от грунтовых вод и 
защищены от затопления поверхностными водами, полы должны быть в коррозионно-
стойком исполнении.

534. Насосное оборудование, его обвязка, запорная и регулирующая арматура должны 
быть в коррозионно-стойком исполнении.

535. В машинных залах насосных станций должны быть предусмотрены площадки 
для ремонта оборудования и площадки для ремонта и обслуживания грузоподъемных 
механизмов. Размеры площадок должны быть такими, чтобы были обеспечены свободные 
проходы шириной не менее 0,7 м.

536. Высота машинного зала от пола до потолка при отсутствии подъемных приспосо­
блений должна составлять не менее 3,0 м. На насосных станциях с грузоподъемными меха­
низмами высота машинного зала должна быть такой, чтобы между низом перемещаемого 
груза и верхом установленного оборудования обеспечивалось расстояние не менее 0,5 м.

537. Каналы и другие углубления в полах должны быть закрыты съемными плита­
ми или ограждены перилами высотой 1,1 м со средней рейкой и сплошной обшивкой 
понизу на высоту 0,15 м, такими же ограждениями должны быть снабжены переходы 
через трубопроводы.

538. В насосных станциях при высоте расположения агрегатов и электроприводов 
задвижек более 1,4 м от пола следует предусматривать площадки, мостики или увели­
чение ширины фундамента для их обслуживания.

539. В производственных помещениях кроме рабочего освещения должно быть 
предусмотрено аварийное освещение.

540. Минимальная ширина проходов между неподвижными выступающими частя­
ми оборудования и электродвигателями должна составлять 1,0 м при напряжении до 
1 000 В и 1,2 м – более 1 000 В.

541. На заглубленных станциях с электродвигателями напряжением до 1 000 В и 
диаметром нагнетательного патрубка насоса до 200 мм включительно допускается уста­
новка насосных агрегатов у стены машинного отделения на расстоянии не менее 0,25 
м от стены. При этом ширина проходов между агрегатами должна быть не менее 0,7 м.

542. Для обеспечения безопасной эксплуатации насосных станций техническим ру­
ководителем организации назначается лицо, ответственное за исправное состояние и 
безопасную эксплуатацию насосных станций.

543. В помещениях насосных станций на видных местах должны быть вывешены ут­
вержденные техническим руководителем организации технологические схемы насосных 
станций с трубопроводами, запорной арматурой, выполненные в условных цветах. Все 
изменения должны вноситься в схему не позднее 3 суток.

544. Пуск, обслуживание и ремонт насосных агрегатов должны производиться в 
соответствии с требованиями инструкций, утвержденных техническим руководителем 
организации.

545. Не допускается регулирование производительности насосного агрегата задвиж­
кой на всасывающем трубопроводе. Во время работы насоса задвижка на всасывающем 
трубопроводе должна быть открыта полностью.

546. При опасности возникновения аварии насосный агрегат должен быть остановлен. 
О своих действиях дежурный оператор должен доложить вышестоящему руководителю.

547. Для осветления технологических растворов и осаждения механических взвесей 
должны применяться специальные отстойники, объем которых определяется проектом в 
соответствии с производительностью добычного комплекса.

548. При проектировании, изготовлении и монтаже отстойников, их узлов и элемен­
тов должны применяться материалы, полуфабрикаты и изделия с учетом химической 
активности среды.

549. В зависимости от инженерных и гидрогеологических условий района работ 
отстойники могут быть наземными, заглубленными ниже дневной поверхности или 
надземными.

550. Надземные отстойники должны быть установлены на фундаментах в поддо­
нах с соблюдением всех требований, предъявляемых к резервуарам (емкостям) для 
хранения реагентов.

551. В соответствии с установленным порядком, ежегодно по графику, утвержденно­
му техническим руководителем организации, проводится освидетельствование техниче­
ского состояния и замеры толщины стенок металлических отстойников с составлением 
соответствующих актов.

552. При устройстве наземных заглубленных отстойников необходимо предусматри­
вать закрепление откосов и противофильтрационные мероприятия с использованием 
коррозионно-стойких материалов.

553. Размеры и площадь наземных заглубленных отстойников должны соответство­
вать требованиям действующих строительных норм и правил.

554. Строительная высота отстойника должна превышать расчетный уровень рас­
творов не менее чем на 0,3 м.

555. Дно наземного заглубленного отстойника должно иметь продольный уклон не 
менее 2% в направлении, обратном движению поступающих растворов для обеспечения 
возможности смыва осадка.

556. При ремонте, чистке и промывке отстойников должны быть приняты меры, пре­
дотвращающие поступление растворов.

557. Работы в наземных отстойниках должны выполнять бригады по наряду-допуску.
558. Для спуска людей в отстойники при их ремонте, очистке и промывке необходимо 

применять прочные металлические лестницы. Рабочие должны быть снабжены предохра­
нительными поясами, веревками, соответствующей спецодеждой и обувью.

559. Для дифференцированного подкисления технологических растворов должны 
применяться специальные узлы подкисления, объем и месторасположение которых 
определяется проектом в соответствии с технологической инструкцией по отработке 
месторождения.

560. При проектировании, изготовлении и монтаже узлов подкисления, их элемен­
тов должны применяться материалы, полуфабрикаты и изделия с учетом химической 
активности среды.

561. Смесительные устройства должны быть закрыты сплошными ограждениями-
экранами из коррозионностойкого материала, конструкции и размеры которых в каждом 
конкретном случае должны быть определены проектом.

562. Пешеходные дорожки и площадки обслуживания смесителей, отстойников 
маточных и возвратных растворов и узлов подкисления должны устраиваться с учетом 
преобладающего направления ветров для предотвращения возможного обрызгивания 
персонала реагентами при порывистых ветрах.

563. Расходные емкости реагентов на узлах подкисления должны быть оборудованы 
площадками обслуживания.

564. Для обеспечения безопасной эксплуатации узлов подкисления руководство 
организации должно назначить приказом из числа служащих, имеющих соответствую­
щую техническую подготовку и практический опыт, лицо, ответственное за исправное 
состояние и безопасную эксплуатацию узлов подкисления.

565. В производственных помещениях и оперативных диспетчерских пунктах на вид­
ных местах должны быть вывешены утвержденные техническим руководителем рудника 
технологические схемы узлов подкисления с трубопроводами, выполненные в условных 
цветах. Все изменения должны быть внесены в схему не позднее 3 суток.

566. Пуск, обслуживание и ремонт узлов подкисления должны производиться в со­
ответствии с требованиями соответствующей инструкции, утвержденной техническим 
руководителем организации.

567. На узлах подкисления должен быть запас воды в объеме не менее 250 литров в 
емкости независимо от наличия водопровода, сооружены фонтанчики для смыва кислоты 
или щелочи с пораженных участков тела.

568. При проектировании, изготовлении, монтаже и ремонте трубопроводов, их узлов, 
деталей и элементов должны применяться материалы, полуфабрикаты и изделия с уче­
том рабочих давлений, температур и химической активности среды.

569. Технологические трубопроводы необходимо предусматривать наземной и 
надземной прокладки для обеспечения возможности постоянного контроля их техни­
ческого состояния, своевременного ремонта с целью недопущения утечки реагентов и 
технологических растворов.

570. Разрешается прокладка подземных технологических трубопроводов, выполнен­
ных из полиэтилена или поливинилхлорида.

571. При прокладке трубопроводов необходимо предусматривать самокомпенса­
цию их температурных напряжений и деформаций за счет поворота трасс, преимуще­
ственно на 900.

572. На всех технологических трубопроводах должны быть нанесены: цифрами – но­
мера магистралей, стрелками – направления движения среды. На каждом трубопроводе 
должно быть не менее трех обозначений (у мест ответвления или на концах трубопрово­
да и в середине). Буквы и цифры должны быть выполнены печатным шрифтом, краской, 
ясно видимой на фоне цветной окраски трубопровода.

573. Пересечение технологическими трубопроводами проездов (дорог) необходимо 
предусматривать под прямым углом к их оси. При невозможности пересечения под пря­
мым углом допускается уменьшать угол до 450.

574. При пересечении проездов (дорог) неметаллическими (полиэтиленовыми или 
поливинилхлоридными) трубопроводами последние должны быть заключены в сталь­
ные патроны и заложены под полотно проезда (дороги) на глубину не менее 1,0 м от 
дневной поверхности.

575. При пересечении внутрирудничных проездов (дорог) с металлическими тру­
бопроводами расстояние от них до полотна проезда (дороги) должно быть в свету 
не менее 4,5 м.

576. Соединения реагенто-, воздухо- и растворопроводов на пересечениях с доро­
гами не допускаются.

577. Реагенто- и растворопроводы необходимо прокладывать со снижением в сторону 
потока жидкости. Величина снижения должна составлять не менее 2,5 величины прогиба 
трубопровода между опорами, но с уклоном не менее 0,002%.

578. Реагенто-, воздухо-, растворопроводы на участках с максимальными понижени­
ями (прогибами) должны снабжаться дренажными устройствами для слива реагентов и 
растворов при опорожнении трубопроводов, освобождении от осадка или слива конден­
сата из воздухопровода. Конструкции дренажных устройств разрабатываются с учетом 
местных условий и должны обеспечивать наиболее полное опорожнение трубопроводов.

579. Стальные и нержавстальные трубопроводы должны монтироваться на сварке 
только соответствующими промышленными методами, обеспечивающими качественные 
сварные соединения.

580. Разъемные фланцевые соединения стальных и нержавстальных трубопроводов 
допускается применять только в местах подключения контрольно-измерительных при­
боров, оборудования и арматуры.

581. При наличии на стальных и нержавстальных трубопроводах изгибов расстояние 
от ближайшего поперечного шва до закругления должно быть не менее одного наруж­
ного диаметра трубы, но не менее 100 мм.

582. Сварка ответвлений с трубопроводами допускается только на участках, удален­
ных от сварных швов трубопроводов не менее чем на 100 мм.

583. Расположение сварных стыков ближе 200 мм от опор трубопроводов не до­
пускается.

584. Безнапорные реагентопроводы и растворопроводы из поливинилхлоридовых или 
полиэтиленовых труб укладываются на дневной поверхности с уклоном не менее 0,002%.

585. Соединение труб из полиэтилена должно производиться только термической 
контактной сваркой встык или в раструб.

586. Соединение труб из поливинилхлорида должно производиться на резьбовых 
соединениях в раструб с применением герметика или склеиванием с использованием 
муфт или в раструб.

587. Присоединение металлической запорной арматуры к трубопроводам из по­
лиэтиленовых или поливинилхлоридовых труб должно быть выполнено с помощью 
нержавстальных вставок или специальных фасонных отводов из полиэтилена или по­
ливинилхлорида.

588. Соединения труб из полиэтилена или поливинилхлорида с нержавстальными 
допускаются как разъемными, так и неразъемными. Неразъемные соединения должны 
выполняться раструбно-контактным способом.

589. Арматура трубопроводов должна устанавливаться в местах, удобных для обслу­
живания и ремонта. В необходимых случаях должны быть устроены лестницы и площадки.

590. Каждый участок трубопровода между неподвижными опорами должен быть 
рассчитан на компенсацию температурных деформаций.

591. Допускается устройство сварных секторных компенсаторов для стальных и не­
ржавстальных трубопроводов с наружным диаметром свыше 426 мм.

592. Несущие конструкции трубопроводов (опоры) должны быть рассчитаны на вер­
тикальную нагрузку от веса трубопровода, наполненного транспортируемой средой и 
покрытого при необходимости теплоизоляцией, и на усилия, возникающие от темпера­
турных деформаций трубопроводов.

593. Неподвижные опоры необходимо располагать, исходя из условий самокомпен­
сации трубопроводов, и рассчитывать на усилия, передаваемые на них при наиболее 
неблагоприятном сочетании нагрузок.

594. Руководством организации назначается лицо, ответственное за исправное со­
стояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов.

595. В производственных помещениях и оперативных диспетчерских пунктах на вид­
ных местах должны быть вывешены утвержденные техническим руководителем рудника 
схемы трубопроводов, выполненные в условных цветах. Все изменения в системе трубо­
проводов должны быть внесены в схему не позднее 3 суток.

596. Пуск, обслуживание и ремонт трубопроводов должны производиться в соответст­
вии с требованиями инструкции, утвержденной техническим руководителем организации.

597. Не допускается:
1) устранять обнаруженные дефекты, а также подтягивать болтовые соединения на 

трубопроводах, находящихся под давлением;
2) снимать арматуру с трубопроводов при наличии в ней рабочей среды и разбирать 

арматуру, не обезвредив все поверхности, соприкасающиеся с агрессивной средой;
3) использовать арматуру в качестве опоры для трубопроводов;
4) применять арматуру вместо заглушек при испытаниях на монтаже трубопроводов.
598. Контроль технического состояния технологических скважин должен произво­

диться геофизическими и гидрогеологическими методами с соблюдением требований 
промышленной безопасности и настоящих Правил.

599. Ликвидация нарушений герметичности и целостности эксплуатационных об­
садных колонн технологических скважин и затрубной циркуляции технологических 
растворов заменой части нарушенных колонн, монтажом эксплуатационной колонны 
меньшего диаметра или нагнетанием агрессивно-стойкого цементного раствора, других 
агрессивностойких быстросхватывающихся смесей в затрубное пространство должна 
осуществляться в соответствии с проектной документацией и инструкцией, утвержден­
ной техническим руководителем организации.

600. При прокачке технологических скважин эрлифтом эксплуатация и обслуживание 
компрессорных установок и воздухопроводов должны производиться в соответствии с 
требованиями промышленной безопасности.

601. При использовании полиэтиленовых шлангов для подачи в скважину сжатого 
воздуха не допускается прекращение подачи сжатого воздуха перегибанием (изло­
мом) шланга.

602. При прокачке технологических скважин не допускается сброс песчано-водяной 
пульпы на дневную поверхность. Пульпа должна собираться в специальную емкость, 
после чего отстоявшийся раствор должен быть слит в сборный трубопровод или бу­
ферную емкость, а песок складирован в специально оборудованном для этого месте.

603. Реагентная обработка технологических скважин должна осуществляться брига­
дой, прошедшей специальную подготовку под руководством мастера участка подзем­
ного выщелачивания или другого специалиста, назначенного приказом по организации.

604. Жидкие декольматирующие реагенты должны доставляться к обрабатывае­
мым скважинам в специальных цистернах, гуммированных или пластмассовых емкостях, 
стеклянных бутылях.

605. При транспортировке и хранении на месте производства работ порошкообразных 
реагентов последние должны быть защищены от воды и влаги.

606. Лица, занимающиеся реагентной обработкой, должны быть обеспечены за­
щитной спецодеждой и обувью, резиновыми перчатками, очками и средствами защиты 
органов дыхания.

607. При работе с порошкообразными реагентами необходимо применять защитные 
очки, противопылевой респиратор.

608. На время обработки на всех подходах к скважине должны быть выставлены 
знаки безопасности, запрещающие подход к скважине.

609. Перед началом реагентной обработки арматура и оголовок скважины должны 
быть проверены на прочность и герметичность опрессовкой под полуторным рабочим 
давлением.

610. Агрегаты для реагентной обработки скважин необходимо устанавливать на 
площадке, обеспечивающей удобное и безопасное их обслуживание. Площадка должна 
располагаться с наветренной стороны с учетом преобладающего направления ветра.

611. Не допускается закачивание реагентов при ветре 12 м/с и более, при тумане 
и в темное время суток.

612. При работе с растворами кислот на скважине должны быть:
1) 3% раствор двууглекислой соды в объеме не менее 1 л;
2) разбавленный раствор борной кислоты в объеме 0,5 л;
3) порошкообразная сода в количестве 0,5 кг;
4) раствор инокаина (оксибупрокаин) 0,4% концентрации в объеме 5 мл или раствор 

алкаина (проксиметакаин) 0,5 концентрации в объеме 15 мл;
5) вата или ватные тампоны.
6) вода в количестве не менее 250 л.
613. Пневмоимпульсная обработка технологических скважин должна осуществляться 

бригадой, прошедшей специальную подготовку, под руководством специалиста участ­
ка подземного скважинного выщелачивания или другого специалиста, назначенного 
приказом по организации.

614. Участок кучной добычи урана может быть составной частью технологии добычи 
и переработки твердых полезных ископаемых открытым или подземным способом. Проект 
на участок кучного выщелачивания может быть разработан совместно с проектом на 
добычу твердых полезных ископаемых открытым или подземным способом.

615. Площадка штабеля и прилегающая территория должны быть ограждены соот­
ветствующими знаками безопасности. К оборудованию и техническим средствам должен 
быть обеспечен безопасный доступ.

616. Для размещения и хранения материалов, арматуры и других изделий на участ­
ке добычи должны быть оборудованы специальные склады, отвечающие требованиям 
действующих правил.

617. Разработке проектно-технической документации должно предшествовать про­
ведение гидрогеологических исследований предполагаемого места размещения шта­
белей кучного выщелачивания.

Рабочий проект рудника добычи должен содержать:
1) общую пояснительную записку;
2) технологические решения переработки полезного ископаемого;
3) генеральный план комплекса участка кучного выщелачивания и транспорт;
4) геологическую и маркшейдерскую документацию;
5) инженерное оборудование, сети и системы воздухопроводов, реагентопроводов 

и растворопроводов;
6) решения по строительству штабелей кучного выщелачивания;
7) архитектурно-строительные решения;
8) мероприятия в области промышленной безопасности, окружающей среды, ради­

ационной безопасности;
9) раздел по ликвидации штабеля кучного выщелачивания и рекультивации земель.
618. На производство работ должны выдаваться наряды. Выдача нарядов и контр­

оль за их исполнением осуществляются в соответствии с положением о нарядной 
системе, утвержденной руководителем организации. Не допускается выдача нарядов 
на работу в места, имеющие нарушение правил техники безопасности, кроме работ по 
устранению этих замечаний.

619. Каждое рабочее место перед началом работ или в течение смены должно ос­
матриваться лицом сменного технического надзора, а в течение суток – начальником 
участка или его заместителем, которые обязаны не допускать производство работ при 
наличии нарушений правил промышленной безопасности.

620. Персонал до начала работы должен удостовериться в безопасном состоянии 
своего рабочего места, проверить исправность инструмента, механизмов и приспособле­
ний, требующихся для работы. Рабочий, обнаружив нарушения, которые он не может сам 
устранить, не приступая к работе, должен сообщить о них лицу технического надзора.

621. Каждый работающий в организации, заметив опасность, угрожающую людям или 
предприятию, должен принять меры по ее устранению сообщить об этом лицу техниче­
ского надзора, а также предупредить людей, которым угрожает опасность.

622. Уровни вредных веществ в воздухе рабочей зоны не должны превышать величин, 
установленных ПДК. Места отбора проб и их периодичность устанавливаются графи­
ком, утвержденным техническим руководителем организации, но не реже одного раза в 
месяц. Во всех случаях, когда содержание вредных газов или запыленность на участке 
кучного выщелачивания превышают установленные нормы, необходимо принять меры 
по обеспечению безопасных и здоровых условий труда.

623. Каждый штабель добычи формируется согласно паспорту, утвержденному техни­
ческим руководителем организации, разработанному в соответствии с рабочим проектом.

Паспорт на строительство штабелей должен содержать:
1) пояснительную записку по организации работ строительства штабеля;
2) меры безопасности при отсыпке штабеля;
3) допустимые параметры и размеры рабочих площадок, берм, углов откоса, рассто­

яния от горного и транспортного оборудования до бровок штабеля;
4) применяемый технологический транспорт;
5) параметры и конструкция гидроизолирующего основания штабеля.
624. Не допускается строительство штабеля без утвержденного паспорта, а также 

с отступлением от него.
625. Штабели добычи размещаются на гидроизоляционном основании.
Конструкция и порядок устройства гидроизоляционного основания штабеля опре­

деляются проектом и должны отвечать требованиям, обеспечивающим герметичность 
основания на весь срок эксплуатации штабеля, исключать перелив на прилегающую 
поверхность продуктивных и выщелачивающих растворов, при переполнении емкости-
накопителя, при обильных атмосферных осадках, а также при аварийной остановке 
технологического процесса в цехе переработки продуктивных растворов. Материалы, 
применяемые для гидроизолирующего основания штабеля, должны быть стойкими к 
химическим реагентам и иметь достаточную механическую прочность при перевозке 
автотранспортом рудной массы на штабель и выполнении планировочных работ меха­
низированным способом.

626. Высота штабеля, угол откоса, скорость продвижения фронта отсыпки уста­
навливаются проектом в зависимости от физико-механических свойств рудной массы 
и его основания, способа отсыпки и рельефа местности. Выбору участка под штабель 
должны предшествовать инженерно-геологические и гидрогеологические изыскания. В 
проекте должна быть приведена характеристика грунтов на участках, предназначенных 
для размещения штабелей.

627. По периметру штабеля добычи должен быть ров глубиной не менее 0,5 м и 
обваловка высотой не менее 0,7 м, исключающие прорыв паводковых и поверхностных 
грунтовых вод к основанию штабеля.

628. Не допускается размещение штабелей кучного выщелачивания на косогорах и 
вблизи естественных водоемов.

629. Территория участка добычи должна иметь ограждение с соответствующими 
знаками безопасности.

630. Проезжие дороги должны располагаться за пределами обваловки и огражде­
ния участка добычи. Дороги, необходимые для технологических нужд, должны опре­
деляться проектом.

631. Автомобили и другие транспортные средства следует разгружать на штабеле в 
местах, предусмотренных проектом, за призмой обрушения (сползания) руды.

632. В каждой организации геолого-маркшейдерской службой должен быть орга­
низован систематический контроль за устойчивостью руды в штабеле. Размеры призмы 
обрушения устанавливаются работниками маркшейдерской службы и регулярно дово­
дятся до сведения работающих на участке кучного выщелачивания. Площадки штабелей 
должны иметь по всему фронту разгрузки поперечный уклон не менее 30%, направленный 
от бровки откоса в глубину штабеля. Разгрузочные пункты должны иметь необходимый 
фронт для маневровых операций автомобилей и бульдозеров. Для ограничения движе­
ния машин задним ходом разгрузочные участки должны иметь надежную предохрани­
тельную стенку (вал) высотой не менее 0,7 м для автомобилей грузоподъемностью до 
10 т и не менее 1 м для автомашин грузоподъемностью свыше 10 т. При отсутствии 
предохранительной стенки не допускается подъезжать к бровке ближе чем на 3 м ма­
шинам грузоподъемностью до 10 т и ближе чем на 5 м грузоподъемностью свыше 10 т.

633. На штабелях должны вывешиваться предупредительные надписи об опасно­
сти нахождения людей на откосах штабелей, вблизи их основания и в местах разгрузки 
транспортных средств.

634. На дорогах участка кучного выщелачивания движение автомашин должно 
производиться без обгона. При работе автомобиля на участках кучного выщелачива­
ния не допускается:

1) движение автомобиля с поднятым кузовом, ремонт и разгрузка под линиями 
электропередачи;

2) переезжать через кабели, проложенные по почве, без специальных предохрани­
тельных укрытий;

3) оставлять автомобиль на уклонах и подъемах.
Во всех случаях при движении автомобиля задним ходом должен подаваться непре­

рывный звуковой сигнал, а при движении автомобиля грузоподъемностью 10 т и более 
должен автоматически включаться звуковой сигнал.

635. Поверхность площадки штабеля и прилегающая территория должны быть спла­
нированы для создания безопасных условий монтажа, эксплуатации и обслуживания 
технологических трубопроводов.

636. Для контроля технического состояния технологических трубопроводов подземной 
прокладки проектом должны предусматриваться специальные устройства.

637. Разрешается прокладка подземных технологических трубопроводов, выполнен­
ных из полиэтилена и поливинилхлорида.

638. При прокладке трубопроводов необходимо предусматривать самокомпенса­
цию их температурных напряжений за счет поворота трасс, преимущественно на 900.

639. На технологических трубопроводах должны наноситься надписи следующего 
содержания:

1) на магистральных линиях – номер магистрали (римской цифрой) и стрелка, указы­
вающая направление движения рабочей среды;

2) на ответвлениях вблизи магистралей – номер магистрали (римской цифрой), но­
мера агрегатов (арабскими цифрами) и стрелки, указывающие направление движения 
рабочей среды;

3) на ответвлениях от магистралей вблизи агрегатов – номер магистрали (римской 
цифрой) и стрелки, указывающие направление движения рабочей среды.

На трубопроводах диаметром менее 150 мм обозначения должны быть написаны 
на специальных табличках, прикрепляемых с помощью хомутов на трубопроводе (под 
ним или над ним) в вертикальной плоскости. При подземной прокладке трубопроводов 
информация указывается на пикетных отметках.

Окраска, условные обозначения, размеры букв и расположение надписей должны 
соответствовать требованиям промышленной безопасности.

640. При изготовлении, монтаже и ремонте стальных и нержавстальных трубопрово­
дов и их элементов должны применяться методы сварки, обеспечивающие необходимую 
эксплуатационную надежность сварных соединений.

Разъемные фланцевые соединения стальных и нержавстальных трубопроводов 
допускается применять в местах подключения контрольно-измерительных приборов, 
оборудования и арматуры.

Сварка ответвлений с трубопроводами допускается только на участках, удаленных 
от сварных швов трубопроводов не менее чем на 100 мм.

Расположение сварных стыков ближе 500 мм от опор трубопроводов не допускается.
641. Соединение труб из синтетических материалов должно производиться только 

термической контактной сваркой встык или в раструб. Присоединение ответвлений к по­
лиэтиленовым трубопроводам должно выполняться с помощью нержавстальных фасон­
ных изделий или врезкой, в нержавстальные вставки, вмонтированные в полиэтиленовые 
трубопроводы. Длина вставки должна быть не менее 1 м.

642. Устройство и оборудование насосных станций, освещение, противопожарное 
оборудование должны отвечать требованиям промышленной безопасности и настоя­
щих Правил. Насосное оборудование, его обвязка, запорная и регулирующая арматура 
должны быть в коррозионно-стойком исполнении.

643. Все рабочие места на участке добычи должны быть обеспечены телефонной 
или другой мобильной связью с диспетчером организации.

644. Запуск, ведение и остановка технологического процесса производятся согласно 
технологическому регламенту. Последовательность отключения и включения аппаратуры 
должна быть изображена на схеме, расположенной на пульте управления.

645. Зона орошения горной массы в штабеле должна быть ограждена и исключать 
возможность ветрового разноса щелочных и кислотных растворов на окружающую среду. 
Вход в зону орошения во время подачи растворов не допускается.

646. На все виды ремонтов основного технологического оборудования должны быть 
составлены инструкции, утверждаемые техническим руководителем организации. Перед 
производством работ должно быть назначено ответственное лицо за их ведение, а рабо­
чих, занятых на ремонте, необходимо ознакомить с указанными инструкциями под роспись.

647. Контроль за приемом продуктивных растворов и постоянную подачу рабочих 
растворов в сорбционные колонны должен осуществляться по показаниям расходоме­
ров. Регулирование приема и откачки производится электрозадвижками, управляемыми 
дистанционно.

Параграф 2. Обеспечение промышленной безопасности 
на перерабатывающем комплексе

648. Перерабатывающий комплекс должен быть оборудован контрольно-пропускным 
пунктом и при необходимости постом радиационного контроля.

649. На каждое здание и сооружение перерабатывающего комплекса должен быть 
технический паспорт здания (сооружения) и вестись технический журнал. Эксплуатация 
зданий (сооружения) должна осуществляться с инструкцией по технической эксплуата­
ции зданий и сооружений, утвержденной руководителем организации.

650. Не допускается переделка строительных конструкций и пробивка отверстий 
(проемов) в них без предварительных расчетов, подтверждающих допустимость вы­
полнения указанных работ, и внесения в установленном порядке изменений в проектную 
документацию.

651. В здании (помещениях) перерабатывающего комплекса должны быть:
1) планы размещения оборудования с указанием основных и запасных выходов и 

маршрутов движения персонала при эвакуации;
2) аншлаги с указанием на них мест расположения медицинских аптечек, пунктов 

оказания самопомощи, средств связи;
3) планы перекрытий с указанием на них ремонтных площадок и допустимых на 

них нагрузок.
652. В помещениях границы (периметр) ремонтных площадок должны быть четко 

обозначены, а на табличках должны быть указаны допустимые нагрузки на них.
653. Для доступа к поверхностям конструкций, покрытие которых должно периоди­

чески восстанавливаться, в проектах зданий должны быть предусмотрены устройства, 
обеспечивающие безопасное ведение этих работ.

654. Устройство вентиляционных установок зданий и помещений должно соответ­
ствовать проекту.

655. Воздух, удаляемый вентиляционными системами, содержащий вредные и опасные 
вещества, перед выбросом в атмосферу подлежит очистке в соответствии с санитарно-
эпидемиологическими требованиями.

656. Вентиляционные установки после окончания монтажа должны быть отрегули­
рованы, испытаны на эффективность и приняты в эксплуатацию комиссией, назначенной 
руководителем организации, с оформлением соответствующей документации. Не до­
пускается приемка в эксплуатацию вентиляционных установок при наличии недоделок 
и отступлений от проекта.

657. Для обеспечения безопасной эксплуатации вентиляционных установок руко­
водство организации должно назначить приказом лицо, ответственное за исправное 
состояние и безопасную эксплуатацию вентиляционных установок.

658. На все вентиляционные установки должны быть заведены паспорта, ремонтные 
карты и журналы эксплуатации.

659. Порядок эксплуатации вентиляционных установок должен определяться со­
ответствующей инструкцией, утверждаемой техническим руководителем организации.

660. Во время работы технологического оборудования все основные приточно-вы­
тяжные вентиляционные установки должны работать непрерывно.

661. При неисправных системах вентиляции эксплуатация технологического обору­
дования, работа которого сопровождается выделением опасных и вредных веществ, не 
допускается. При остановке вентиляционной установки или повышении концентрации 
вредных веществ выше гигиенических нормативов работа в помещении должна быть 
немедленно приостановлена и люди выведены на свежий воздух.

662. Вентиляционные системы должны включаться до пуска технологического обо­
рудования, а отключаться после его остановки с выдержкой времени, исключающей 
возможность создания в воздухе концентрации вредных или опасных веществ, превы­
шающих их предельно допустимые концентрации.

663. В помещениях, в которых осуществляется производство, хранение или возмож­
но появление взрывоопасных, а также вредных веществ 1 класса опасности, должен 
осуществляться непрерывный контроль за состоянием воздушной среды с помощью 
автоматических газоанализаторов с устройством световой и звуковой сигнализации и 
одновременным включением аварийной вентиляции, срабатывающей при появлении в 
воздухе концентрации взрывоопасных газов или паров легковоспламеняющихся жидко­
стей, не превышающей 20% нижнего концентрационного предела воспламенения, а для 
вредных взрывоопасных газов, вредных газов, паров и аэрозолей – при приближении их 
концентрации к предельно допустимым нормам. Во взрывопожароопасных помещениях 
вентиляционные установки должны быть исполнены во взрывозащитном исполнении.

664. Не допускается закрывать вентиляционные задвижки и шиберы, приточные и 
вытяжные отверстия (каналы), а также останавливать и включать вентиляторы лицам, 
не эксплуатирующим вентиляционные установки.

665. Места организованного выделения вредных паров и газов должны иметь мест­
ные укрытия (кожухи) и обеспечены средствами индивидуальной защиты работающих.

666. Вентиляционные установки должны быть оборудованы приспособлениями (лючки, 
штуцера) для контроля и измерения скорости, давления и температуры воздуха в возду­
ховодах и устройства для регулирования объемов перемещаемого воздуха.

667. Все металлические воздуховоды и оборудование вентиляционных систем 
(приточных и вытяжных) необходимо заземлять согласно требованиям промышленной 
безопасности.

668. Воздуховоды систем вентиляции, места соединений их участков друг с другом 
и с вентиляторами должны быть герметичны, исключать поступление воздуха, содержа­
щего опасные и вредные вещества в систему приточной вентиляции.

669. Устройство воздухозабора для приточных систем вентиляции должно исклю­
чать попадание опасных и вредных веществ во всех режимах работы производства.

670. Отбор проб воздуха на определение содержания в нем пыли или газов, а так­
же проверка температуры, влажности и скорости движения воздуха на рабочих местах 
должны проводиться систематически, как в условиях нормальной эксплуатации, так и 
в случаях изменения технологического режима, после реконструкции и капитального 
ремонта вентиляционных установок.

671. Места и периодичность отбора проб воздуха устанавливаются графиком, утвер­
жденным руководством организации.

672. В гардеробных помещениях и душевых кабинах радиаторы отопления во избе­
жание ожога тела должны быть защищены.

673. В помещениях с взрывопожароопасными технологическими процессами пре­
имущественно предусматривается воздушное отопление, совмещенное с приточной 
вентиляцией. Допускается применение водяного или парового отопления помещений 
при условии, что обращающиеся в процессе вещества не образуют с водой взрывоо­
пасных продуктов. Максимальная температура поверхностей нагрева систем отопления 
не должна превышать 80% температуры самовоспламенения любого из обращающихся 
в процессе веществ.

674. В производственных помещениях перерабатывающего комплекса, где возможны 
воспламенение одежды или химические ожоги, должны быть установлены аварийные 
души, ванны с водой и раковины самопомощи. Аварийные души, ванны и раковины са­
мопомощи должны быть подключены к хозяйственно-питьевому водопроводу и уста­
новлены на видных легкодоступных местах на расстоянии не более 25 м от возможных 
очагов поражения.

675. Не допускается устраивать аварийные души в производственных помещениях, 
где могут применяться вещества, разлагающиеся со взрывом при контакте с водой 
(щелочные металлы и тому подобное).

676. При ремонтах кислото- и щелочепроводов, удаленных от душей и фонтанчиков, 
места производства работ должны быть обеспечены чистой водой и нейтрализующим 
раствором для смыва и нейтрализации обожженных участков кожи.

677. У кранов сети производственного водопровода должны быть надписи, запре­
щающие использовать эту воду для хозяйственно-питьевых нужд.

678. Не допускается сброс взрывоопасных, токсичных и едких жидкостей в обще­
рудничную канализацию.

679. По каждому технологическому объекту должны определяться возможные со­
ставы, температура и количество направляемых в канализацию промышленных стоков. 
Организация отвода стоков от различных объектов должна исключать образование 
осадков и забивку канализации, а при смешивании – возможность образования токсич­
ных и взрывоопасных продуктов и твердых частиц, как при регламентированных режимах 
работы производства, так и в случаях аварийных выбросов.

680. Не допускается сброс стоков в сеть канализации без предварительной очистки, 
за исключением случаев, когда сеть предназначена для приема таких стоков.

681. Во избежание попадания опасных паров и газов в коммуникации воды или возду­
ха должны быть установлены обратные клапаны или гидравлические затворы на сливах 
технологических аппаратов или систем, места, установки которых определяются проектом.

682. Осмотр и очистка канализационных сетей и гидравлических затворов долж­
ны проводиться по графику, утвержденному руководством организации, но не реже 
одного раза в год.

683. Обслуживание, ремонт и другие работы на системах водопровода и канали­
зации, относящиеся к газоопасным, выполняются в соответствии с требованиями про­
мышленной безопасности.

684. Светильники рабочего и аварийного освещения должны быть расположены так, 
чтобы обеспечивались надежность их крепления, безопасность и удобство обслуживания.

685. Светильники общего и местного освещения должны быть оборудованы отра­
жателями. Применение ламп без отражателей не допускается. Во взрывопожароопасных 
помещениях должны быть установлены светильники во взрывозащитном исполнении.

686. Электромонтажные работы должны производиться электротехническим персо­
налом по графику, утвержденному техническим руководителем организации.

687. Для переносного электрического освещения должны применяться светильники 
напряжением не выше 42 В. При работе внутри металлических емкостей напряжение в 
осветительной сети не должно превышать 12 В. В местах, где в воздухе могут содер­
жаться взрывоопасные газы, пары и пыль, для переносного освещения должны при­
меняться светильники во взрывозащищенном исполнении напряжением не выше 12 В.

688. Очистка стекол окон и фонарей от пыли и грязи должна производиться си­
стематически по графику, утвержденному техническим руководителем организации.

689. Для очистки и ремонта стекол окон и фонарей и обслуживания светильников 
должны применяться устройства, обеспечивающие безопасность производства указан­
ных работ эксплуатационным персоналом. Механизмы и приспособления для открывания 
оконных створок должны систематически, но не реже одного раза в месяц проверяться, 
очищаться и смазываться.

690. Не допускается загромождение световых проемов помещений материалами, 
изделиями, инструментом и другими предметами.

691. Во всех строящихся и реконструируемых перерабатывающих комплексах распо­
ложение оборудования должно соответствовать характеру производства, технологиче­
скому процессу и обеспечивать безопасные и безвредные условия труда работающих, 
а также удобство его обслуживания и ремонта.

692. В производственных помещениях должны быть предусмотрены:
1) площадки по фронту обслуживания щитов управления шириной не менее 2 м;
2) площадки для постоянного обслуживания оборудования шириной не менее 1,0 м;
3) площадки для периодического обслуживания оборудования шириной не менее 

0,8 м;
4) при необходимости обслуживания оборудования со всех сторон ширина площадки 

вокруг него должна быть соответственно 1,0 м и 0,8 м;
5) площадки для монтажа и демонтажа оборудования, ремонт которого должен 

производиться в данном помещении, размерами, достаточными для размещения мон­
тируемого и демонтируемого оборудования, проведения его ремонта и размещения 
необходимых материалов, приспособлений и инструмента без загромождения рабочих 
проходов, основных и запасных выходов и площадок лестниц.

693. Шкафы, пульты и панели управления должны быть расположены в местах удоб­
ных и безопасных для обслуживания, с хорошим сектором обзора и четкой видимостью 
обслуживаемого агрегата и прилегающих к нему участков.

694. Допускается дистанционное и автоматическое управление со щитов и пультов 
из операторских и диспетчерских помещений, удаленных от агрегатов и механизмов.

695. Не допускается размещение внутри помещений пультов управления приборов и 
аппаратов, длительно выделяющих тепло или издающих интенсивный шум.

696. В помещениях пультов управления в качестве средств пожаротушения должны 
применяться углекислотные или порошковые огнетушители.

697. Шкафы, пульты и панели управления должны быть оснащены приборами (контр­
оля, управления, регулирования и другого назначения), обеспечивающими безопасное 
ведение технологических процессов, а также световую и звуковую сигнализацию для 
извещения о пуске и остановке обслуживаемых агрегатов и о случаях нарушения их 
нормального режима работы.

698. Устройства управления несовместимыми операциями должны быть сблокированы 
так, чтобы предотвращалась возможность их одновременного включения. Фиксаторы 
движения рычагов и рукояток управления должны исключать самопроизвольное или 
случайное их включение.



Окончание. Начало на 23–25-й стр. 
699. При наличии ручной и автоматической систем управления одной и той же опера­

цией должна быть блокировка, исключающая возможность одновременного включения 
обеих систем управления.

700. Не допускается прокладывание трубопроводов для пожаро- и взрывоопасных, 
вредных и едких веществ через бытовые, подсобные и административно-хозяйственные 
помещения, распределительные устройства, электропомещения, помещения для контр­
ольно-измерительных приборов и вентиляционные камеры.

701. Фланцевые соединения трубопроводов, транспортирующих опасные и едкие 
вещества, не допускается располагать над дверными проемами и основными прохо­
дами внутри цехов.

702. Не допускается использование действующих трубопроводов для крепления 
блоков, подмостей, лестниц и других предметов.

703. Если по условиям производства требуется часто отключать агрегаты и каждый 
раз устанавливать заглушки, в том числе при переходе на резервное оборудование, места 
их установки должны быть определены в проекте и при этом должны предусматриваться 
свободный подход к ним и необходимая рабочая площадка, обеспечивающая удобные 
и безопасные условия по установке или снятию заглушек.

704. Установка и снятие заглушек должны отмечаться в журнале за подписью лица, 
установившего или снявшего заглушки. Все заглушки должны быть пронумерованы и 
рассчитаны на определенное давление. Номер и давление, на которое рассчитана за­
глушка, выбивают на ее «хвостовике».

705. При наличии смотровых стекол для наблюдения за циркуляцией жидкости в ап­
паратах и трубопроводах должны быть устроены защитные сетки и при необходимости 
подсветка. Смотровые стекла должны содержаться в чистоте.

706. Все предохранительные клапаны перед пуском их в эксплуатацию должны 
быть отрегулированы на специальном стенде на предназначенное давление и оплом­
бированы, о чем должна быть сделана соответствующая запись в журнале испытаний 
предохранительных клапанов.

707. Вся запорная арматура перед запуском ее в эксплуатацию должна быть про­
верена на специальном стенде на предназначенное давление и пронумерована, о чем 
должна быть сделана соответствующая запись в журнале испытаний запорной арматуры.

708. Все краны должны иметь обозначение положения пробки крана в виде черты, 
пропиленной на торцовой ее части и окрашенной белой краской. Положение заслонок и 
шиберов должно обозначаться при помощи прорезей на торцовых сторонах оси. Авто­
матические отсекатели должны иметь указатели крайних положений.

709. Не допускается использование регулирующих клапанов в качестве запорной 
арматуры.

710. Контрольно-измерительные приборы необходимо располагать в местах, доступ­
ных и безопасных для снятия показаний, проверки или замены приборов.

711. Для пневматических средств измерения и автоматизации должен подаваться 
осушенный и очищенный сжатый воздух или азот.

712. Проекты автоматизации оборудования должны быть разработаны с учетом 
норм технологического проектирования и в соответствии с требованиями промышлен­
ной безопасности.

713. Автоматизация технологических процессов должна предусматривать аварийную, 
предупредительную и технологическую сигнализацию и блокировку, а также защитные 
мероприятия при достижении предельно допустимых значений технологических пара­
метров и аварийном отключении технологического оборудования.

714. Схемы автоматизации технологических процессов должны быть выполнены таким 
образом, чтобы выход из строя отдельных средств автоматики или их неисправности не 
могли вызвать аварии на производстве.

715. Питание установок автоматизации технологических процессов электроэнергией 
должно быть бесперебойным.

716. Каждый агрегат, работающий в режиме автоматического или дистанционного 
включения и отключения, должен иметь световое табло, сигнализирующее о возможно­
сти его дистанционного, автоматического включения.

717. Меры предосторожности при обслуживании агрегатов, работающих в автома­
тическом режиме и снабженных дистанционным включением, должны быть отражены в 
рабочих инструкциях, а также в инструкциях по технике безопасности.

718. На маховиках, шкивах и кожухах должны быть нанесены стрелки, указывающие 
направление вращения.

719. Все производства и постоянные рабочие места на перерабатывающих комплексах 
должны быть обеспечены исправной телефонной и, при необходимости, громкоговорящей 
связью. Необходимость громкоговорящей связи определяется проектной организацией.

720. На перерабатывающем комплексе должна иметься проектная и технологическая 
документация, аппаратурно-технологическая схема перерабатывающего комплекса, схема 
размещения оборудования, спецификация основного оборудования и насосного парка.

721. Технологические процессы должны осуществляться в соответствии с разрабо­
танным и утвержденным в установленном порядке:

1) технологическим регламентом;
2) технологической схемой с материальным балансом расхода химических реагентов;
3) рабочими инструкциями и другими нормативными документами, приведенными в 

технологическом регламенте, а также настоящими Правилами.
722. При нарушениях параметров ведения технологических процессов должны быть 

немедленно приняты меры по устранению нарушений в соответствии с технологическим 
регламентом, планом ликвидации аварий и действующими инструкциями. Все действия 
должны быть зафиксированы в оперативных журналах с приложением показаний реги­
стрирующих и самопишущих приборов.

723. При возникновении аварийных ситуаций ведение технологических процессов 
должно быть немедленно остановлено, работающий персонал должен действовать в 
соответствии с планом ликвидации аварий.

724. Качество и свойства химических реагентов и материалов, используемых для 
ведения технологических процессов, должны удовлетворять требованиям промышлен­
ной безопасности и технических условий, что должно подтверждаться сертификатами 
заводов-изготовителей.

725. Технологическое оборудование, аппараты и трубопроводы, предназначенные 
для работы с реагентами, выделяющими взрывопожароопасные и вредные пары и газы, 
должны быть герметичными и оборудованы местными отсосами.

726. Технологические выделения газов и паров перед выбросом их в атмосферу не­
обходимо подвергать очистке от вредных примесей или возвращать в процесс.

727. Растворные баки, а также связанные с ними коммуникации должны быть распо­
ложены таким образом, чтобы в случае необходимости можно было полностью удалить 
содержащиеся в них реагенты в аварийные емкости, которые должны быть предусмо­
трены в помещениях для приготовления реагентов.

728. Подача жидких реагентов и растворов реагентов в промежуточные бачки и пи­
татели должна производиться, как правило, с помощью насосов. Переносить небольшие 
количества реагентов разрешается только в специальных закрытых сосудах.

729. Дозировка компонентов растворов и их смешивание должны осуществляться 
автоматизированными способами, исключающими бурную реакцию с выделением газов 
и выбросами смесей.

730. Наполнение растворами реакторов должно производиться с оставлением сво­
бодного пространства не менее 0,3 м.

731. Все виды основных и вспомогательных операций по подготовке, растворению и 
транспортированию реагентов должны быть механизированы.

732. Баки для каждого реагента должны быть снабжены четкой надписью с наиме­
нованием реагента, а также переливными трубами и уровнемерами.

733. При работе реакторов крышки на них должны быть плотно закрыты и закреплены.
734. Прочистку спускных штуцеров реакторов необходимо производить только при 

полной остановке мешалки, отсутствии раствора в реакторе и после перекрытия пита­
ющих трубопроводов.

735. Операции контроля и управления процессами сорбции, десорбции и регенерации 
должны быть автоматизированы.

736. При передвижках смолы по колоннам смотровые окна и крышки колонн должны 
быть закрыты наглухо.

737. В процессе транспортирования смолы в колонну с другим составом среды (из 
щелочной – в кислую и наоборот) растворы должны полностью отделяться.

738. Транспортировать растворы вместе со смолой не допускается.
739. Производить подтяжку секторов при работе барабанных и дисковых вакуум-

фильтров не допускается.
740. При эксплуатации фильтрующих аппаратов необходимо пользоваться для очист­

ки рам и полотен от кека специальными лопатками.
741. Во время работы зажимного устройства фильтр-пресса не допускается исправ­

лять рамы, плиты и фильтровальные салфетки.
742. Перед разгрузкой фильтр-пресса от кека необходимо продуть его сжатым воз­

духом до максимального удаления жидкости.
743. Во избежание разбрызгивания раствора при продувке фильтр-пресс должен 

покрываться тканью (полиэтиленовой пленкой).
744. Работу по разборке фильтр-пресса должны производить одновременно не 

менее двух работников.
745. При наличии на барабанных фильтрах устройства для смыва осадка, они должны 

иметь ограждение для защиты обслуживающего персонала от брызг.
746. Листовые фильтры с выдвижными рамами должны быть оборудованы стацио­

нарными площадками для удобства смыва осадка.
747. Не допускается восстановление обрыва стягивающей проволоки барабана ва­

куум-фильтра на ходу.
748. При работе фильтрующих аппаратов с выделениями вредных веществ и газов 

вытяжная вентиляция должна работать непрерывно.
749. Перед осмотром, ремонтом и чисткой технологического оборудования должна 

быть отключена подача электроэнергии к электроприемникам с разборкой электрос­
хемы. На пусковых устройствах должны быть вывешены предупреждающие плакаты.

Параграф 3. Обеспечение промышленной безопасности при хранении 
и транспортировании химических реагентов и материалов

750. Расходные склады должны быть обеспечены внутрискладскими автомобильны­
ми дорогами, связывающими склады с автомобильными дорогами общего пользования.

Для складов, значительно удаленных от автомобильных и железных дорог общего 
пользования, в качестве подъездных допускаются профилированные грунтовые авто­
мобильные дороги.

751. Склады реагентов допускается устраивать наземными и полузаглубленными 
с обязательным принятием мер, исключающих загрязнение почвы, подземных вод и 
атмосферного воздуха.

752. Порядок выполнения технологических операций по хранению и перемещению 
опасных и вредных веществ, заполнению и опорожнению передвижных и стационарных 
резервуаров осуществляются с учетом физико-химических свойств этих веществ и ре­
гламентируются инструкцией, утверждаемой техническим руководителем организации.

753. При хранении реагентов и проведении сливо-наливных операций стационарные и 
передвижные резервуары (сосуды) и сливо-наливные устройства следует использовать 
только для тех продуктов, для которых они предназначены. При этом разрабатываются и 
осуществляются необходимые меры, исключающие возможность случайного смешивания 
продуктов на всех стадиях хранения и выполнения операций слива-налива.

Не допускается совместное хранение в одном складском помещении химически вза­
имно активных реагентов или посторонних материалов.

754. При хранении и проведении сливо-наливных операций с веществами, способными 
в условиях хранения к образованию побочных нестабильных соединений, накоплению при­
месей, повышающих взрывоопасность основного продукта, должны предусматриваться 
меры, исключающие возможность или уменьшающие скорость образования и накопления 
примесей и побочных соединений, а также порядок контроля за их содержанием в трубо­
проводах, стационарных, передвижных резервуарах и другом оборудовании и способы 
своевременного их удаления.

755. Порядок подготовки емкостей к заполнению (освобождение от остатков ранее 
находившихся в них продуктов, промывка, очистка, обезвреживание емкостей и тому 
подобное) и проведению работ по переключению (подсоединению) трубопроводов, 
арматуры должен регламентироваться инструкцией, утверждаемой техническим руко­
водителем организации.

756. Для каждой из складируемых групп жидких реагентов должен быть отдельный 
железнодорожный или автомобильный въезд в соответствующую складскую зону, рас­
полагаемую в незатопляемых сухих участках территории.

757. Не допускается использование железнодорожных цистерн, находящихся на 
железнодорожных путях, в качестве стационарных, складских (расходных) емкостей.

758. Устройство и эксплуатация железнодорожных тупиков и подъездных путей 
должны производиться в соответствии с законодательством Республики Казахстан 
о транспорте.

759. Тупиковые эстакады должны быть оборудованы упорами, конструкция которых 
должна определяться проектом. Упоры должны быть окрашены в соответствующие 
сигнальные цвета и оборудованы световыми сигналами.

760. Междурельсовое пространство эстакады должно иметь настил на одном уровне 
с головками рельсов. Пути тупиков должны быть прямолинейными и горизонтальными.

761. Для легковоспламеняющихся и горючих жидкостей длина тупиковых сливо-на­
ливных путей должна быть увеличена на 30 м для возможности расцепки состава при 
пожаре, считая от крайней цистерны расчетного маршрутного состава до упорного бруса.

762. Погрузочные и разгрузочные работы, а также перемещение материалов на 
территории складов должны быть механизированы и производиться в соответствии с 
инструкциями, утвержденными техническим руководителем организации.

763. Приемные емкости для опасных и вредных жидких веществ должны превышать 
объем транспортных емкостей.

764. Порожняя тара из-под легко воспламеняющихся жидкостей, а также ядовитых 
веществ должна быть закупорена и храниться на специально отведенной площадке.

765. Кислоты, щелочи и другие токсичные жидкости должны подаваться на склад в 
специальной таре, перевозка, приемка и опорожнение которых должны производиться 
в соответствии с требованиями инструкции, утвержденной техническим руководителем 
организации.

766. Элементы жесткости крышек резервуаров и сборников для агрессивных жид­
костей должны располагаться поверх крышек.

767. Резервуары-хранилища и сливо-наливные пункты оборудуются средствами контр­
оля и управления процесса. Работы по очистке емкостного оборудования, а также их 
ремонт должны производиться по наряду-допуску. Для обслуживания приводов мешалок 
и погружных насосов, расположенных на крышках емкостей и сборников с агрессивными 
жидкостями, должны быть сооружены специальные площадки, которые надо крепить к 
корпусу резервуара или к конструкциям жесткости крышек.

768. При проведении сливо-наливных операций должны предусматриваться меры 
защиты от атмосферного и статического электричества.

769. Расходные склады химических реагентов следует располагать в отдельно 
стоящих зданиях. Устройство складов в лабораторных и производственных корпусах 
не допускается.

770. В помещениях складов следует проводить отделку стен, полов и потолков, 
стойкую к химическим воздействиям и удобную для мытья.

771. В каждом помещении следует предусматривать поливочный кран и приямки для 
нейтрализации сточных жидкостей.

772. Складские помещения оснащаются вентиляцией и отоплением, гардеробом, ду­
шевым и умывальником, а также помещением для хранения рабочей одежды.

773. При эксплуатации складов химических реагентов следует выполнять следу­
ющие условия:

1) соблюдение правил совместного хранения огнеопасных и взрывчатых (взрыво­
опасных) веществ;

2) механизация разлива опасных веществ;

3) применение прочных стеллажей, полок, подставок и исправной тары.
774. Бутыли объемом 10 л и больше с сильнодействующими кислотами и со спиртом 

должны перемещаться в корзинах. Пространство между бутылью и корзиной заполняют 
стружкой или другим мягким материалом.

775. Склады кислот и химических реактивов обеспечиваются соответствующими 
средствами защиты, противопожарными средствами и всем необходимым для оказания 
первой помощи при ожогах и отравлении.

776. Склады серной, азотной и соляной кислот плотностью 1,87; 1,4; 1,15 г/см3 со­
ответственно должны проектироваться и устраиваться в соответствии с требованиями 
нормативными документами в области архитектуры, градостроительства и строительства.

777. Емкости складов для хранения кислот, а также меланжа изготавливаются по 
типовым проектам и устанавливаются согласно нормам технологического проектирова­
ния. На емкости и резервуары наносят надпись, указывающую номер технологической 
позиции, наименование хранимого вещества, номер по списку Организации объединенных 
наций (далее – ООН), а также присвоенный инвентарный номер.

778. Серная разбавленная кислота с концентрацией менее 72%, должна храниться в 
стальных футерованных или выполненных из кислотостойкой стали резервуарах. Емкость 
резервуаров не должна превышать 60 м3.

779. Концентрированная серная кислота (техническая 1-го и 2-го сорта, укрепленная, 
башенная и регенерированная кислоты) с концентрацией свыше 72% и олеум (улучшенный 
и технический) должны храниться в вертикальных, выполненных из стали или спецстали 
резервуарах с плоскими днищами и коническими крышами как нефутерованных, так и 
футерованных кислотоупорным кирпичом или кислотоустойчивым материалом. Допу­
скается хранение концентрированной серной кислоты в горизонтальных резервуарах 
в объеме не более 100 м3.

780. Резервуары для хранения олеума футеруют. Улучшенная серная кислота должна 
храниться в чистых герметически закрытых емкостях из нержавеющей стали или емко­
стях из стали марки «Сталь 3» согласно действующим государственным стандартам, 
футерованных кислотоупорными плиткой или кирпичом.

781. Для хранения меланжа и слабой азотной кислоты с содержанием НNО3 до 60% 
резервуары должны изготавливаться из нержавеющей стали. Концентрированную азот­
ную кислоту хранят в емкостях из алюминия.

782. Соляная кислота должна храниться в резервуарах из углеродистой стали, обору­
дованных средствами антикоррозионной защиты. Максимальная вместимость резервуаров 
для соляной кислоты: горизонтальных – 200 м3, вертикальных – 400 м3.

783. Склады кислот необходимо устраивать наземными с размещением резервуаров 
на открытых площадках.

784. Резервуары для кислот необходимо устанавливать выше планировочной отмет­
ки на фундаментах, высота и конструкция которых должны обеспечивать возможность 
осмотра и ремонта всей поверхности резервуаров, включая и днище.

785. Высота столбчатых фундаментов должна быть равной 1,2–1,8 м. Резервуары, из 
которых предусмотрен слив кислоты через штуцер, расположенный у днища, должны 
устанавливаться на фундамент выше указанной минимальной высоты.

786. В наземной части фундамента должны быть устроены проходы, позволяющие 
осматривать сварные швы днища резервуара. Ориентация проходов в фундаментах 
определяется по раскрою днища резервуара. Ширина проходов на свету должна быть 
не менее 600 мм.

787. Резервуарный парк склада должен быть расположен в поддоне, изготовленном 
из водо- и кислотостойких строительных материалов и имеющем лоток в полу и бортики.

788. Свободный объем поддона должен быть равным не менее одной трети емкости 
склада, но не менее емкости одного наибольшего резервуара.

789. Поддон должен быть заглублен ниже планировочной отметки на 0,5 м и иметь 
бортики высотой не менее 0,15 м.

790. Допускается положение дна поддона на уровне планировочной площадки, но 
при этом высота бортиков должна быть не менее 0,6 м.

791. Пол поддона должен устраиваться с уклоном к сборному лотку, по которому ки­
слота, в случае пролива, а также, атмосферные осадки должны поступать в сборный при­
ямок. После их нейтрализации они могут быть спущены в производственную канализацию.

792. Объем приямка, надежно защищенного кислотостойким материалом, должен 
определяться расчетом, но быть не менее 1 м3.

793. Из приямка кислота должна перекачиваться в резервуар с помощью насоса через 
приемный клапан, установленный на всасывающем трубопроводе.

794. В приямке должен быть установлен штуцер с запорным устройством для вы­
пуска кислых стоков в наружную сеть кислой канализации. Запорное устройство долж­
но исключать возможность слива кислоты в канализацию при внезапном ее проливе.

795. Конструкцией резервуаров кислот должны быть предусмотрены устройства (ды­
хательные клапаны), предотвращающие выброс в атмосферу токсичных и агрессивных 
паров и газов через воздушники резервуаров.

796. Улавливаемые пары и газы должны быть нейтрализованы или утилизированы.
797. Резервуары кислот должны быть снабжены переливными трубами, исключающи­

ми возможность переполнения резервуаров и разлива кислот. Диаметр переливных труб 
должен подтверждаться расчетом и быть не менее диаметра труб, подающих кислоту.

798. Снаружи по периметру резервуара должны быть сооружены площадки со стаци­
онарными лестницами, обеспечивающие безопасное обслуживание оборудования, уста­
новленного по периметру резервуаров, включая люки и переливные трубы. При наличии 
на складе группы резервуаров должна быть сооружена общая площадка с перилами по 
периметру. Площадка должна иметь не менее двух лестниц с двухсторонними перилами.

799. На всех опасных местах, где осуществляются работы с кислотой, должны быть 
установлены краны и фонтанчики для промывки лица и рук, а также емкости с прото­
чной водой и души.

800. Резервуары для хранения кислот должны быть оснащены двумя независимыми 
системами измерения и контроля уровня кислот и щелочей с автоматическим включением 
звукового и светового сигналов в помещении управления и по месту при достижении 
предельной нормы заполнения и опорожнения емкости.

801. Схема обвязки резервуаров должна предусматривать возможность исполь­
зования в качестве резервного любого из них и обеспечивать эвакуацию кислот из 
аварийной емкости.

802. Сливные и заливочные линии резервуаров кислот должны быть снабжены двой­
ной запорной арматурой.

803. Конструкция резервуаров и связанных с ними коммуникаций должна предусма­
тривать возможность полного удаления из них кислот.

804. Резервуары должны быть оборудованы специальными устройствами для пери­
одического освобождения их от накопившегося осадка.

805. Для приема и нейтрализации выпускаемых из резервуаров грязевых осадков 
перед их спуском в канализацию или сбросом в специально отведенное для той цели 
место на складе должны быть предусмотрены емкости или зумпфы.

806. При заполнении резервуара кислотой в нем должно оставаться незаполненное 
пространство не менее 0,15 м по высоте.

807. Кислотные резервуары с нижним сливом должны быть оборудованы сифон­
ным устройством для возможности откачивания кислоты сверху в случае аварии с 
резервуаром.

808. При ведении технологического процесса должна применяться сода каустиче­
ская (едкий натр) в жидком виде согласно действующим государственным стандартам.

809. Резервуары для хранения каустической соды должны изготавливаться из нержа­
веющей стали или из углеродистой стали с последующим гуммированием внутренней 
поверхности, при этом они должны быть теплоизолированы и снабжены нагревательными 
устройствами из нержавеющей стали. Не допускается соприкосновение нагревательного 
устройства с гуммированными стенками резервуара.

810. Склады аммиачной воды необходимо устраивать наземными, а относящиеся по 
своей общей емкости к складам легковоспламеняющихся и горючих жидкостей второй 
группы должны устраиваться от зданий I и II, III, IV и V степени огнестойкости на рассто­
яниях не менее 24 м, 30 м и 42 м соответственно.

811. Расстояние от резервуаров склада аммиачной воды второй группы до насо­
сной склада и железнодорожного сливо-наливного устройства должно быть не менее 
10 м и 15 м.

812. Расстояние между наземными вертикальными резервуарами аммиачной воды 
со стационарными крышами, располагаемыми группой, должно быть равно 0,75 диа­
метра резервуара.

813. Резервуары емкостью до 200 м3 включительно допускается располагать на 
одном фундаменте блоком общей емкостью до 4 000 м3, при этом расстояние между 
стенками резервуаров не нормируется.

814. Склад аммиачной воды должен быть огражден сплошным земляным валом 
(стеной), рассчитанным на гидростатическое давление разлившейся жидкости. Высота 
вала (стены) должна быть на 0,2 м больше расчетного уровня разлившейся жидкости, 
но не менее 1,0 м, ширина земляного вала поверху – 0,5 м.

815. Резервуары для хранения аммиачной воды должны изготавливаться из углеро­
дистой стали, арматура и трубопроводы из металлов, не содержащих медь и ее сплавы.

816. Горизонтальные резервуары при наземной установке должны опираться на 
седловидные опоры, при этом ширина опоры должна быть не менее 300 мм, а цен­
тральный угол охвата – 900.

817. В горизонтальных резервуарах должны быть смонтированы кольца жесткости 
из угловой стали, которые в резервуарах емкостью 50 м3, 75 м3 и 100 м3 должны усили­
ваться связями в форме треугольника.

818. Основанием наземных вертикальных резервуаров должна быть железобетонная 
плита по бетонной подготовке на песчаной подушке.

819. Вертикальные резервуары аммиачной воды должны быть оборудованы:
1) индивидуальными площадками с перилами и стационарными лестницами для без­

опасного обслуживания или общими площадками для нескольких резервуаров не менее 
чем с двумя лестницами с двусторонними перилами;

2) приемо-раздаточными патрубками для присоединения приемных или раздаточ­
ных трубопроводов;

3) световыми люками для проветривания резервуара перед его зачисткой или ре­
монтом;

4) люками-лазами для входа обслуживающего персонала для зачистки или ремонта;
5) дыхательными клапанами для автоматической стабилизации давления паров в 

газовом пространстве;
6) гидравлическими предохранительными клапанами для стабилизации давления 

паров в газовом пространстве в случае отказа в работе дыхательного клапана;
7) огневыми предохранителями для предохранения газового пространства от проник­

новения в него пламени через дыхательный или предохранительный клапаны;
8) указателями уровня для оперативного учета количества аммиачной воды.
820. Горизонтальные резервуары оборудуются площадками обслуживания с лестни­

цами и перилами, патрубками для приема и раздачи, дыхательными клапанами.
821. Аммиачная селитра должна храниться в одноэтажных складских зданиях II сте­

пени огнестойкости с площадью пола между противопожарными стенами из расчета 
хранения не более 2 500 тонн селитры в мешках.

822. Водоустойчивая аммиачная селитра должна храниться в одноэтажных складских 
зданиях II степени огнестойкости вместимостью не более 1 500 тонн, разделенных проти­
вопожарными стенами на складские помещения вместимостью не более 500 тонн каждое.

823. Не допускается устройство в здании склада подвалов, каналов, приямков, углу­
блений в полу, а также лазов и других, не просматриваемых участков. Склады аммиачной 
селитры должны быть оборудованы искусственной вентиляцией. Отопление складов 
аммиачной селитры должно быть воздушным.

824. Не допускается установка калориферов с трубными распределительными 
коммуникациями.

825. Прилегающая к складу и погрузочным площадкам территория должна иметь 
сплошное покрытие из материалов, устойчивых к воздействию аммиачной селитры, с 
уклоном для стока атмосферных вод.

826. Температура упакованной аммиачной селитры не должна превышать 50 0С. 
Рассыпанную селитру, поврежденные мешки, обрывки бумаги и тому подобное необхо­
димо немедленно убирать.

827. Наряду с регулярной текущей уборкой помещений склада аммиачной селитры, 
необходимо не реже одного раза в год весь склад (или поочередно каждый отсек или 
участок склада) полностью опорожнять с последующей тщательной очисткой пола от 
налипшей селитры.

828. Не допускается хранение в одном складском помещении совместно с аммиачной 
селитрой других продуктов и материалов.

829. Хранение в складских помещениях аммиачной селитры сметок (загрязненной 
аммиачной селитры) запрещается. Последние должны храниться в отдельном помеще­
нии вместимостью не более 60 т.

830. Расстояние между штабелями аммиачной селитры (в мешках) для проезда 
транспортно-погрузочных машин должно быть не менее 1,5 м, проходы – шириной 1,0 
м. Центральные проезды должны быть шириной 3,0 м.

831. На подъездных путях у склада аммиачной селитры стоянка авто и железнодо­
рожных цистерн с кислотами не допускается.

832. Карбонаты и гидрокарбонаты натрия, калия, кальция, магния должны храниться 
в мешках. Емкость складов не должна превышать 1 500 т.

833. Погрузочно-разгрузочные работы должны быть механизированы.
834. Расстояние между штабелями в складах для проезда транспортно-погру­

зочных машин должно быть не менее 1,5 м, проходы – шириной 1,0 м, а центральные 
проезды – 3,0 м.

835. Температура упакованных гидрокарбонатов не должна превышать 55 0С.
836. Применяемые в технологии соли синильной кислоты – цианистый натрий, калий, 

кальций и цианистые препараты (цианплав), должны храниться в базисных, расходных 
и цеховых складах, оборудованных в соответствии с действующими требованиями для 
сильнодействующих ядовитых веществ 2 группы.

837. Не допускается хранение сильнодействующих ядовитых веществ под навесами, 
под открытым небом, а также в сырых помещениях и подвалах.

838. Бытовые помещения, размещаемые в габаритах складских зданий, должны быть 
изолированы от помещений для хранения и расфасовки (розлива) сильнодействующих 
ядовитых веществ и иметь самостоятельный вход через отдельный тамбур.

839. Для отделки стен, потолков и внутренних конструкций складских помещений 
для хранения, расфасовки и розлива сильнодействующих ядовитых веществ должны 
быть использованы материалы, которые способны защищать конструкции от химиче­
ских воздействий сильнодействующих ядовитых веществ, не накапливающие на своей 
поверхности или не сорбирующие пыль и пары и допускающие легкую очистку и мытье 
поверхностей. Сопряжения стен с полом и потолком должны иметь закругленную форму.

840. В помещениях для хранения сильнодействующих ядовитых веществ должны быть 
предусмотрены постоянно действующая естественная приточно-вытяжная вентиляция 
и механическая вытяжная вентиляция на случай аварии. Механические вытяжные венти­
ляционные установки должны быть раздельными для бытовых помещений и помещений 
для хранения и растворения сильнодействующих ядовитых веществ.

841. Вентиляционные установки включаются за 15 минут до входа в расходный склад. 
Об этом на входной двери вывешивается предупредительный плакат. Пусковые устрой­
ства этих установок располагаются снаружи возле входной двери.

842. Вентиляционные установки должны иметь сигнализацию: световую – во время 
работы и звуковую – на случай непредвиденного прекращения работы.

843. Хвостовые газы (абгазы), выделяющиеся при передавливании сжатым воздухом 
сжиженных сильнодействующих ядовитых веществ, а также воздух, удаляемый из склад­
ских помещений местными механическими вытяжными установками (отсосами) и системой 
аварийной вентиляции, должны перед выбросом в атмосферу подвергаться очистке.

844. В помещениях для хранения, расфасовки и розлива сильнодействующих ядови­
тых веществ должен осуществляться непрерывный контроль за состоянием воздушной 
среды с помощью автоматических газоанализаторов с устройством световой и звуковой 
сигнализации и одновременным включением аварийной вентиляции, срабатывающей при 
приближении их к предельно-допустимой концентрации в воздухе.

845. При хранении сильнодействующих ядовитых веществ всех групп в мелкой таре 
(барабанах, баллонах, бутылях и пр.) помещения базисных и расходных складов долж­
ны быть оборудованы удобными для обслуживания и легко доступными пристенными 
полками и стеллажами с гнездами (клетками), устроенными соответственно габаритам 
тары, а также должны иметь специальные грузовые столики, перемещаемые при помо­
щи тележки, в которые устанавливаются бутыли, баллоны, барабаны и тому подобное.

846. Все базисные и расходные склады сильнодействующих ядовитых веществ 
должны быть обеспечены в достаточном количестве средствами для обезвреживания 
ядов, средствами индивидуальной защиты, аптечкой для оказания первой помощи и 
средствами связи.

847. Повторный инструктаж по технике безопасности лиц, работающих с сильнодей­
ствующими ядовитыми веществами, проводится не реже одного раза в месяц.

848. Работать с сильнодействующими ядовитыми веществами без спецодежды, в 
неисправной спецодежде и в поврежденных защитных приспособлениях не допускается.

849. Работы по разборке, чистке и ремонту оборудования, контактировавшего с силь­
нодействующими ядовитыми веществами, выполняются с оформлением «Наряда-допуска 
при производстве работ в условиях повышенной опасности».

850. Разборку, чистку и oбезвреживание следует производить на участке, на кото­
ром производится работа с сильнодействующими ядовитыми веществами. Перемещать 
в другие места ремонтируемое оборудование без предварительного обезвреживания 
не допускается.

851. Все инструменты и приспособления, загрязненные сильнодействующими ядо­
витыми веществами, применявшиеся при разборке, чистке и ремонте оборудования, по 
окончании работы должны быть обезврежены и промыты.
5. Порядок обеспечения промышленной безопасности при осуществлении 

лабораторных и опробовательских работ
Параграф 1. Лабораторные работы

852. Здания и помещения лабораторий оборудуются с учетом вредности произ­
водства.

853. В помещениях лабораторий, где производятся работы с горючими жидкостями, 
горючей пылью и газами, образующими с воздухом взрывоопасные смеси, следует при­
менять осветительную арматуру во взрывобезопасном исполнении.

854. В случае неисправности вентиляционной системы лабораторные работы в вытяж­
ных шкафах, при которых выделяются вредные вещества, газы и пары, прекращаются.

855. Лица, работающие в помещениях, где выделяются ядовитые газы или пары 
ртути, должны быть обеспечены противогазами.

856. Комнаты, предназначенные для работы с опасными веществами, должны быть 
изолированы от остальных помещений лаборатории, иметь отдельный вход и вытяжные 
шкафы, не связанные с вентиляцией других помещений.

857. Выключатель вентиляционной установки должен находиться перед входом в 
помещение и сблокирован световой и звуковой сигнализацией, предупреждающей о 
выключении вентиляции, а также необходимо дополнительно предусмотреть автома­
тическое срабатывание аварийной вентиляция при выходе из строя основной вентиля­
ционной установки.

858. Вентиляция лабораторных помещений должна предусматриваться приточно-
вытяжной с механическим побуждением и должна быть оборудована вентиляционными 
устройствами для отсоса воздуха только из вытяжных шкафов. Воздухообмен в лабора­
торном помещении должен быть рассчитан так, чтобы концентрации вредных веществ в 
воздухе помещений не превышали предельно допустимые концентрации.

859. Вентиляционные устройства в лабораторных помещениях, где проводятся работы 
с химически агрессивными веществами, должны быть выполнены из химически стойких 
материалов или иметь антикоррозийные покрытия.

860. Вытяжные шкафы должны быть оборудованы верхними и нижними отсосами.
861. Рабочие столы и вытяжные шкафы, предназначенные для работы с пожаро- и 

взрывоопасными веществами, должны быть покрыты несгораемым и искронеобразующим 
материалом, а при работе с кислотами, щелочами и другими химически активными вещест­
вами – материалами, стойкими к их воздействию, и иметь бортики высотой не менее 2,0 см.

862. Светильники в вытяжном шкафу по своему исполнению должны соответство­
вать категории и группе взрывоопасных смесей, которые могут там образовываться. 
Штепсельные розетки и выключатели должны быть расположены вне вытяжного шкафа.

863. Газовые и водяные краны на рабочих столах и в шкафах должны быть располо­
жены у их передних бортов (краев) и установлены так, чтобы исключалась возможность 
случайного открытия крана.

864. На всех газовых и воздушных отключающих устройствах должны быть над­
писи «Газ», «Воздух».

865. Неиспользуемый газопровод должен быть отключен с установкой заглушек и 
пломб на закрытых кранах.

866. Для мытья большого количества химической посуды должны быть оборудованы 
изолированные моечные помещения, которые должны располагаться в центре обслужи­
ваемых ими лабораторий. Моечные должны быть оборудованы специальными столами:

1) один с вытяжным шкафом для удаления вредных веществ;
2) два открытых для мытья содовым раствором и чистой водой.
867. Допускается устройство мест для мойки посуды в каждом лабораторном по­

мещении в вытяжном шкафу.
868. В зданиях, где расположены лаборатории, в которых ведутся работы с вред­

ными веществами, проникающими через кожу и действующими на кожу и слизистые 
оболочки, должны быть предусмотрены души и фонтанчики с автоматическим их вклю­
чением в количестве и местах, обеспечивающих пользование ими не позднее, чем через 
6–12 секунд после поражения.

869. Стеклянные бутыли с кислотами и щелочами необходимо хранить в прочных де­
ревянных обрешетках или на металлических поддонах, которые должны быть выполнены 
из химически стойких материалов или иметь антикоррозийные покрытия. Пространство 
между бутылью и обрешеткой должно быть заполнено упаковочным материалом, пред­
варительно пропитанным огнезащитным составом.

870. В лабораториях концентрированные кислоты необходимо хранить в склянках объ­
емом не более 1 литра на противнях, изготовленных из химически стойких материалов, в 
определенном месте под тягой или в нижней части вытяжного шкафа.

871. Не допускается хранение щелочей и концентрированных кислот в тонкостен­
ной стеклянной посуде.

872. Щелочные металлы следует хранить в обезвоженном керосине или маслах без 
доступа воздуха, в толстостенной, тщательно закупоренной посуде. Склянки со щелочны­
ми металлами необходимо помещать в металлические ящики с плотно закрывающимися 
крышками, стенки и дно которых выложены асбестом.

873. Легковоспламеняющиеся и горючие жидкости должны храниться в лабораторном 
помещении в толстостенной стеклянной посуде с плотно закрывающимися пробками, 
помещенной в специальные металлические ящики с крышками, стенки и дно которых 
должны быть выложены асбестом. Список легковоспламеняющихся и горючих жидко­
стей с указанием допустимой нормы хранения каждого вещества для данного помеще­
ния утверждается руководителем лаборатории и вывешивается в месте их хранения.

874. Не допускается хранение в лабораторных помещениях легковоспламеняющихся 
жидкостей с температурой кипения ниже 50 0С.

875. На каждом сосуде с химическим веществом должно быть указано наимено­
вание продукта. Не допускается хранение в лабораториях химических веществ без 
надписей на таре.

876. Использовать химическую посуду для хранения пищевых продуктов и приема 
пищи не допускается.

877. Не допускается совместное хранение взаимно химически активных веществ.
878. Опасные вещества должны храниться в специальном помещении в металлическом 

шкафу под замком и пломбой. Тара для хранения этих веществ должна быть герметичной.
879. Ответственность за хранение, учет и расходование опасных веществ возлагается 

на заведующего лабораторией или его заместителя. Эти вещества должны выдаваться 
для работы по письменному требованию за подписью технического руководителя органи­
зации или заведующего лабораторией. На израсходованное их количество должен быть 
составлен акт. Расход опасных веществ в лаборатории должен учитываться в журнале.

880. На рабочих местах и на складе должны иметься нейтрализующие средства для 
каждого вида опасных веществ.

881. В рабочих помещениях лаборатории на видном легкодоступном месте должна 
находиться аптечка, содержащая медикаменты для оказания первой помощи.

882. Ремонтные работы в помещениях лабораторий с применением огня (газо- и 
электросварочные работы) проводятся только после оформления наряда-допуска на 
производство работ повышенной опасности.

883. Вентиляторы должны использоваться антикоррозийные, имеющие в комплекте 
шумогасители, снабженные устройствами для подогрева и охлаждения воздуха или 
калориферной аппаратурой соответствующего типа.

884. Скорость воздуха в вытяжных шкафах и разряжение его должны исключать 
возможность вредного воздействия токсических веществ на организм работающего и 
быть равной не менее 0,25 м/с и 10 мм вод. ст. (100 Па). Конструкция вытяжных шкафов 
используется удобная для очистки и обеспечения легкости подсоединения к вентиля­
ционным устройствам. Задние стенки шкафов покрываются огнеупорным материалом.

885. Лабораторное оборудование, работа которого сопровождается пылегазовыбро­
сами, используется в комплекте с герметизированными укрытиями, имеющими патрубки 
для подключения к вентиляционным установкам.

886. Дистилляторы должны быть оснащены огнеупорными подставками для их уста­
новки, а соединения трубопроводов герметичными.

887. Кислотораздаточные установки должны быть оснащены легко открывающимися 
и закрывающимися сливными кранами.

888. Ртутные приборы должны быть изготовлены с пробками для перекрытия от­
верстий и стеклянными колпаками над открытой поверхностью ртути (в поляриметрах и 
полярографах). Приборы следует комплектовать сливным приспособлением с емкостью 
для сбора отходов и очистки ртути.

889. Выступающие стеклянные части ртутных приборов должны быть ограждены.
890. Посуда для хранения ртути должна быть стальной с герметичными пробками или 

со стеклянными толстостенными стенками и притертыми пробками. Объем стеклянной 
посуды для ртути должен быть не более 500 см.

891. Передвижные химические лаборатории оборудуются соответствующей вентиля­
цией, полностью обеспечивающей надлежащую чистоту воздуха с соблюдением норм 
допустимой концентрации в воздухе ядовитых газов.

892. Сопротивление изоляции токоведущих частей приборов для спектрального 
анализа используется не менее 100 МОм.

Приборы переключений и регулировок выводятся наружу с рукоятками из изоляци­
онного материала.

893. Кабель (провод), подключаемый к электрододержателям спектографов, должен 
быть без скруток, спаек, гибкий, с термостойкой изоляцией.

894. Конструкция штатива спектрографа должна быть удобной, позволяющей безопа­
сно регулировать положение и быстро менять электроды. Зажимы электродов следует 
надежно закреплять в держателях.

Штатив снабжается защитным приспособлением для безопасного наблюдения за 
горением дуги (искры) через смотровые окна, защищенные светофильтрами. В комплект 
спектральной аппаратуры входят предохранительные очки-фильтры.

895. Сепараторы должны быть оснащены вытяжными устройствами для отсоса пыли, 
паров и газа. Корпусы электрических сепараторов должны быть пылевлагонепроница­
емыми с герметически закрывающимися смотровыми и шуровочными люками. Дверцы, 
обеспечивающие доступ к внутренним частям сепараторов, снабжаются блокирующим 
устройством, исключающим возможность их открывания при работе сепараторов.

896. Центрифуги должны оснащаться устройством для защиты обслуживающего пер­
сонала от выделяемых вредных паров и газов и присоединяться к вытяжной вентиляции.

Между крышкой-укрытием и корпусом центрифуги устанавливается зазор, обеспе­
чивающий во время работы вытяжного вентилятора постоянный приток воздуха в цен­
трифугу, препятствующий выходу вредных газов наружу.

897. Приборы для люминесцентного анализа должны быть оснащены защитными 
кожухами для ртутных ламп, а также набором щипцов для манипулирования и соответ­
ствующими защитными очками.

898. Люминесцентные приборы должны укомплектовываться вентиляторами для уда­
ления озона и окислов азота, образующихся при работе ртутных ламп.

899. Приборы для термического анализа должны быть оснащены отсосами для 
удаления летучих компонентов.

В конструкции приборов для термического анализа минералов, содержащих токси­
ческие вещества, предусматриваются специальные устройства для защиты от выделя­
ющихся газообразных токсинов.

900. Не допускается выполнение в лаборатории работ, не связанных с заданием и не 
предусмотренных рабочими инструкциями.

901. За 30 минут до начала проведения работ во всех помещениях лаборатории 
должна быть включена приточно-вытяжная вентиляция, при этом вначале должна быть 
включена вытяжная вентиляция, после приточная. Выключение вентиляции по оконча­
нии рабочего дня должно осуществляться в обратном порядке вначале – приточная, 
после – вытяжная.

902. Рассыпанные, пролитые опасные вещества должны быть нейтрализованы и 
собраны.

903. Остатки растворов опасных веществ, необходимых для текущей работы, долж­
ны ежедневно по окончании рабочего дня сдаваться лицу, ответственному за хранение, 
расходование и учет опасных веществ.

904. Расфасовку кислот необходимо производить в специальном помещении. Концен­
трированные кислоты должны поступать в лабораторию в таре емкостью не более 1 л.

905. Для приготовления растворов серной, азотной и других кислот их необходи­
мо приливать в воду тонкой струей при непрерывном перемешивании. Не допускается 
приливать воду в кислоты.

906. Легковоспламеняющиеся и горючие жидкости следует доставлять в лабораторию 
в плотно закрытой посуде, помещенной в специальный металлический ящик с ручками.

907. Общий запас одновременно хранящихся в каждом рабочем помещении легко­
воспламеняющихся жидкостей не должен превышать суточной потребности. При выпол­
нении работ, требующих увеличения их расхода и в связи с этим количества хранимых 
легковоспламеняющихся жидкостей, руководитель работ должен получить письменное 
разрешение руководства организации.

908. Нагревание веществ производится в круглодонных или термостойких колбах 
на водяных, масляных или песчаных банях или на электроплитах с закрытой спиралью. 
Применение открытого огня запрещается. Фильтры и бумага, использованные при ра­
боте с опасными веществами, должны дегазироваться в соответствующем растворе 
и уничтожаться.

909. Не допускается внесение пористых порошкообразных и других подобных им 
веществ (активированного угля, губчатого металла, пемзы и тому подобных веществ) в 
нагретые легковоспламеняющиеся и горючие жидкости.

910. Не допускается выливать легковоспламеняющиеся и горючие жидкости в канали­
зацию. Отработанные жидкости следует собирать раздельно в специальную герметично 
закрывающуюся тару, в которой их в конце рабочего дня передают из лаборатории для 
регенерации или уничтожения.

911. При восстановлении окислов водородом накаливать трубки и тигли следует 
после того, как водород полностью вытеснит из трубки или тигля воздух.

912. Сплавлять с перекисью натрия руды, содержащие органические вещества или 
уголь, не допускается.

913. Производить работы с сероуглеродом, бензином и другими огнеопасными жид­
костями вблизи горящих газовых горелок и накаленных поверхностей не допускается. 
При случайном розливе этих жидкостей следует немедленно погасить все горелки и 
выключить электронагревательные приборы.

914. При вспышке бензина, эфира и других легковоспламеняющихся, не смешиваю­
щихся с водой жидкостей тушить их следует песком или огнетушителем.

915. Все сухие реактивы, в особенности щелочные металлы и гидраты их окисей 

(едкие щелочи), следует брать при помощи пинцетов, фарфоровых ложек, шпателей 
или в резиновых перчатках.

916. Приготовляя сплав пиросульфата, чашку, в которой ведется нагревание, следует 
установить в вытяжном шкафу на прочном штативе.

917. До полного остывания сплава снимать чашки со штатива не допускается.
918. Место, на котором проводилась работа с ядами, после работы следует тща­

тельно вымыть и обезвредить.
919. Сосуды, предназначенные для работы в вакууме (колбы Бунзена), предваритель­

но испытываются под предохранительными колпаками при помощи вакуумного насоса.
920. При работе с ацетиленовым пламенем необходимо:
1) ацетиленовый баллон разместить в специальной мойке с помощью скоб (хомутов) 

на расстоянии не ближе 2 м от нагревательных приборов и других источников тепла и 
не ближе 10 м от открытого пламени;

2) работать только при исправных и проверенных редукторах, манометрах и тру­
бопроводах;

3) до открытия баллона с ацетиленом, перед разжиганием пламени убедиться в том, 
что нагнетающий насос подает воздух в горелку;

4) после окончания работы с пламенем необходимо выключить подачу ацетилена и 
только после этого – насос, нагнетающий воздух.

921. Крышка стола под штативом спектрального прибора обшивается листовым ас­
бестом или другим огнестойким материалом.

922. Включать источник возбуждения спектров следует тремя выключателями 
(общим рубильником на щите технического тока, выключателем сети и выключателем 
токов высокой частоты).

923. Во время работы прикасаться к держателям и электродам не допускается. Об­
щий рубильник выключается после каждой съемки. Перед сменой электродов следует 
отключить генератор и разрядить его емкостные цепи.

924. Не допускается:
1) работать одному человеку на установках с дугой, искрой, пламенем и с други­

ми устройствами повышенной опасности, если в лаборатории не присутствует второй 
работающий;

2) работать в помещении, где обнаружена утечка светильного газа или ацетилена, 
с дугой, искрой, пламенем или пользоваться открытым огнем, а также включать любые 
рубильники или выключатели.

925. Рентгеновские установки следует размещать в отдельных помещениях. Пульты 
управления следует располагать в смежном помещении.

926. Рентгеновские лаборатории обеспечиваются электрическим освещением от­
дельно от сети питания установок.

927. Питание рентгеновской установки осуществляется через главный рубильник. 
После окончания работы главный рубильник выключается.

928. Работать с неисправной блокировкой не допускается. Высоковольтная про­
водка устанавливается так, чтобы прикосновение к проводам и клеммам полностью 
исключалось. Блокировочные кнопки и приспособления следует проверять не реже 
одного раза в неделю.

929. Ремонтные работы проводятся при выключенном рубильнике, питающем данную 
рентгеновскую установку, о чем извещает предупреждающая табличка.

930. Во время установки рентгеновских камер или кассет на рентгеновских спек­
трографах обслуживающему работнику находиться перед трубкой в сфере действия 
прямого излучения не допускается. Указанные операции следует производить, используя 
защитный экран из свинцового стекла.

931. При проверке трубок, а также установлении рабочего режима все окна трубок 
следует перекрыть свинцом. В рабочем напряжении до 50 кВ толщина свинцовой пла­
стинки устанавливается 1 мм, до 100 кВ – 2 мм, до 150 кВ – 3 мм.

932. Оставлять работающую (включенную) рентгеновскую установку без присмотра 
не допускается.

933. При работе с жидким хлором не допускается устанавливать в рабочем помеще­
нии баллоны вместимостью более 0,5 кг, размещать их вблизи нагревательных приборов, 
включать аппараты без проверки герметичности их систем.

В местах хранения и работы с жидким хлором следует иметь нейтрализующие ве­
щества (едкий натр) и для каждого работающего – противогаз.

Параграф 2. Опробовательские работы
934. Работы по опробованию в эксплуатационных, разведочных и заброшенных горных 

выработках, а также в отвалах обогатительных фабрик следует производить с разреше­
ния лица, ответственного за безопасность на опробуемом участке.

935. Передвижение к месту работ и обратно в действующих рудниках производится 
по маршрутам, установленным техническим персоналом данной организации.

936. Силовые и осветительные кабели, проходящие в местах непосредственного 
отбора проб, обесточиваются электромонтером или переносятся им на безопасное рас­
стояние на период отбора проб.

937. Для отбора проб должны быть предусмотрены автоматические пробоотборники 
и специальные устройства или другие приспособления, исключающие разбрызгивание 
жидкости. Отбор проб вручную допускается в исключительных случаях по перечню, ут­
вержденному техническим руководителем организации. При отборе проб вручную длина 
ручки пробоотборника должна быть не менее 20 см.

938. Пробоотборники и другие приспособления для отбора проб должны быть из­
готовлены из химически инертных материалов по отношению к средам, подлежащим 
опробованию.

939. Не допускается использование одного пробоотборника для отбора проб кислых 
и щелочных растворов.

940. Для отбора проб керна на буровой установке должна быть отведена специальная 
площадка. Высота штабеля ящиков с керном должна исключать их падение.

941. Отбор проб бурового шлама должен вестись под наблюдением сменного бу­
рового мастера. Не допускается установка и снятие сборника шлама при работающей 
буровой установке.

942. Не допускается хранение в помещении для обработки проб пробы, содержа­
щей вредные вещества.

943. Обработка проб должна проводиться только в местах, отведенных для этих целей.
944. Оборудование для механической обработки проб должно эксплуатироваться на 

прочных виброгасящих основаниях.
945. Дробление и истирание проб ручным способом допускается только в закры­

тых ступах.
946. Ручное просеивание измельченных проб должно проводиться в ситах, закры­

ваемых плотными крышками.
947. При ручной обработке проб персонал должен располагаться на расстоянии не 

менее 0,5 м друг от друга.
948. Обработка проб массой в несколько тонн с крупными кусками должна прово­

диться на площадках, огражденных защитными бортами.
949. Работы по измельчению и рассеву проб должны проводиться при включенной 

вытяжной вентиляции, а проб, содержащих вредные вещества, – под зонтом с вытяжкой, 
не допускается проводить работы при выключенной вентиляции.

950. Помещения для механической обработки проб обеспечиваются приточно-вы­
тяжной вентиляцией.

951. Сушка проб производится в отдельных помещениях, оборудованных вентиляцией.
952. Непосредственно над очагами пылеобразования следует устанавливать инди­

видуальные вытяжные устройства.
953. Для работ с пробами, содержащими токсичные вещества, и при обработке 

проб токсичными веществами используются боксы из оргстекла, присоединяемые к 
вытяжной вентиляции.

954. Проходы между оборудованием для обработки проб и между установками и 
стенами помещения используются шириной не менее 1 м.

955. Оборудование для обработки проб (дробилки, истиратели, измельчители, грохота 
и другие) используется герметичным и с наличием комплекта устройств, удобно присое­
диняемых к системам местной вентиляции. Укрытия, предназначенные для герметизации 
пылящего оборудования, используются съемными.

956. Дробильно-размольное оборудование, не присоединяемое к системе вентиляции, 
оснащается укрытием с отсосом в местах загрузки, выгрузки и перепадов.

957. В дробильно-размольном оборудовании предусматривается блокирующее 
устройство, исключающее возможность его включения во время очистки рабочих узлов, 
регулировки ширины разгрузочной щели и при снятых пылеулавливающих устройствах.

958. Загрузочные и разгрузочные воронки дробилок располагаются на удобной 
для работы высоте.

959. Конструкция дробильно-размольного оборудования обеспечивает исключение 
выброса обрабатываемой породы.

960. Вращающийся корпус центробежных мельниц оснащается кожухом со смо­
тровым окном.

961. Шестерни приводов мельниц ограждаются сплошным металлическим кожухом; 
трансмиссии, валы, торцы, соединительные муфты – съемными кожухами.

962. В местах загрузки и разгрузки центробежных мельниц устанавливаются водо­
распылительные форсунки для подавления пыли.

963. Инерционные дробилки оснащаются звукоизолирующими кожухами.
964. Электрообогревательные грохоты оснащаются ограждениями для защиты об­

служивающего персонала от ожогов и поражения током.
965. Дебалансы инерционных вибрационных грохотов заключаются в прочные кожухи.
966. Желоба, предназначенные для транспортировки материала под действием 

собственного веса, в месте сброса оснащаются устройствами для поглощения пыли.
967. При отборе проб пробоотборниками с пневматическим приводом на воздухо­

подводящем патрубке на расстоянии не более 3 м от места работы пробоотборника 
устанавливается дополнительный (предохранительный) вентиль, который разрешается 
открывать только непосредственно перед началом отбора проб.

968. Масса ручного пробоотборника используется не более 8,5 кг. Статическая нагруз­
ка, прикладываемая к пробоотборнику в процессе работы, не более 5 кгс.

969. Пробоотборник режущего действия оснащается надежным закреплением ал­
мазных кругов и защитным кожухом.

970. При отборе проб пробоотборниками режущего действия не допускается приме­
нять отрезные круга с зазубренными краями, а также с ослабленным крашением кругов 
или защитного кожуха.

971. Отбор проб керна буровых скважин проводится с использованием кернорезных 
(камнерезных) станков или керноколов. Допускается отбор проб керна на плахе вручную.

972. Кернорезные станки оснащаются прозрачным экраном для защиты обслужива­
ющего персонала от водяной пульпы.

Электродвигатели кернорезных станков имеют влагобрызгозащищенное исполнение.
В камнерезных станках предусматривается устройство для отсоса паров керосина 

(или керосин заменен эмульсией).
Конструкция кернорезных станков и керноколов используется без возможности вы­

броса обрабатываемой породы.
973. Для отбора проб керна буровых скважин на буровой установке отводится 

специальная площадка. Место площадки следует согласовать с буровым мастером.
974. Высота штабеля ящиков с керном используется с условием обеспечения его 

устойчивости от падения.
975. Отбор проб из шлама скважин колонкового бурения следует вести под наблю­

дением бурильщика. Установка и снятие сборника шлама при работающем буровом 
станке не допускается.

976. Подъем и спуск грузов производится до спуска работника в шурф (дудку) или 
после выхода его на поверхность.

Подавать и принимать грузы работнику, находящемуся в шурфе (дудке), не до­
пускается.

6. Порядок ликвидации объектов,  
связанных с добычей и переработкой урана

977. После отработки месторождения или его части блока добычи и переработки 
урана подлежат ликвидации и рекультивации.

978. Ликвидацией организации, связанной с добычей и переработкой урана или их 
отдельных объектов, является полное и окончательное прекращение работ, связанных 
с добычей полезных ископаемых, и проводится:

1) по завершении отработки или списания балансовых запасов полезного ископа­
емого в установленном порядке, если дальнейшая разработка месторождения неце­
лесообразна по экологическим, санитарно-эпидемиологическим, экономическим или 
другим обоснованиям;

2) в случаях возникновения угрозы техногенной аварии, связанной с затоплением или 
разрушением горных выработок, предотвращение которой технически невозможно или 
экономически нецелесообразно.

Ликвидация, рекультивация объектов добычи и переработки урана или его части 
производится в соответствии с проектом разработанным, прошедшим государственную 
экспертизу, утверждение и согласование в порядке, установленном законодательст­
вом Республики Казахстан в сфере архитектурной, градостроительной и строительной 
деятельности.

979. Разработке проекта на ликвидацию месторождений отработанных добычей и 
переработкой урана должны предшествовать гидрогеологические и геофизические 
исследования месторождения. Проектом должны быть предусмотрены меры полной 
нейтрализации скважин и подземных полостей от применяемых в технологическом 
процессе химических реагентов, предупреждение миграции подземных вод с отрабо­
танного месторождения.

980. Проектом должна быть предусмотрена система мер после ликвидационного мо­
ниторинга и наблюдения за миграцией подземных вод, наличия в них вредных веществ, 
через контрольные скважины, пробуренные по периметру отработанного месторождения.

981. Все технологические и наблюдательные скважины в пределах отработанной 
площади должны быть ликвидированы.

982. Все наземные сети трубопроводов, коммуникации и сооружения должны быть 
демонтированы. Участки площади, загрязненные промышленными отходами, должны 
быть зачищены, а отходы захоронены в отведенном для этого месте.

983. Проектом должны быть предусмотрены меры полной нейтрализации штабелей 
от применяемых в технологическом процессе химических реагентов, предупреждение 
попадания вредных химических веществ в грунтовые и поверхностные воды.

984. Горная масса со штабелей добычи и переработки после проведения полной 
нейтрализации вывозится в места, определенные проектом, для захоронения. Основание 
штабелей планируется, проводится рекультивация нарушенных земель.

985. Допускается захоронение отработанной горной массы на месте закладки шта­
белей, при этом проектом должны быть предусмотрены:

1) закладка штабелей с уклоном не более 1800 в пределах гидроизоляционного 
основания;

2) рекультивация отвалов путем укрытия плодородным слоем;
3) контроль за наличием вредных веществ в грунтовых водах.

Приказ министра сельского хозяйства  
Республики Казахстан

г. Астана                   от 14 апреля 2015 года                      № 3-2/331

Об утверждении Правил присвоения 
статуса племенного животного

В соответствии с подпунктом 26) статьи 13 Закона Республики Казахстан от 9 июля 
1998 года «О племенном животноводстве» ПРИКАЗЫВАЮ: 

1. Утвердить прилагаемые Правила присвоения статуса племенного животного. 

2. Департаменту производства и переработки животноводческой продукции Мини­
стерства сельского хозяйства Республики Казахстан в установленном законодательством 
порядке обеспечить:

1) государственную регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции 
Республики Казахстан;

2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации насто­
ящего приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление его копии 
на официальное опубликование в периодические печатные издания и в информационно-
правовую систему «Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на интернет-ресурсе Министерства сельского 
хозяйства Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего вице-
министра сельского хозяйства Республики Казахстан. 

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении двадцати одного календарного 
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Правила присвоения статуса племенного животного

1. Общие положения
1. Настоящие Правила присвоения статуса племенного животного (далее – Правила) 

разработаны в соответствии с подпунктом 26) статьи 13 Закона Республики Казахстан 
от 9 июля 1998 года «О племенном животноводстве» и определяют порядок присвоения 
статуса племенного животного.

2. Статус племенного животного присваивается крупному рогатому скоту первой и 
второй категории республиканской палатой по породам крупного рогатого скота (далее 
– Палата). 

3. Статус племенного животного присваивается отдельно на каждую голову крупного 
рогатого скота.

4. Статус племенного животного присваивается один раз в течение жизни животного. 
5. Минимальный возраст крупного рогатого скота, необходимый для присвоения статуса 

племенного животного, составляет семь месяцев.
6. В Правилах под фенотипическими показателями понимается совокупность внешне 

выраженных признаков животного, в том числе по масти и экстерьеру. 
2. Порядок присвоения статуса племенного животного

7. Статус племенного крупного рогатого скота первой и второй категории присваивается 
животным, идентифицированным согласно Правилам идентификации сельскохозяйственных 
животных, утвержденным в соответствии с подпунктом 38) статьи 8 Закона Республики 
Казахстан от 10 июля 2002 года «О ветеринарии», а также зарегистрированным согласно 
Правилам ведения информационной базы селекционной и племенной работы, утвержденным 
приказом министра сельского хозяйства Республики Казахстан от 20 июля 2012 года  
№ 3-3/373 (зарегистрирован в Реестре государственной регистрации нормативных 
правовых актов за № 7864). 

8. Статус племенного крупного рогатого скота первой категории присваивается при 
его соответствии следующим критериям:

1) для пород мясного направления продуктивности:
наличие достоверных сведений о родословной, не менее чем по трем рядам предков 

животного (допускается предоставление сведений о предках третьего ряда в документах, 
размещенных на интернет-ресурсе компетентного органа страны-экспортера);

наличие индексной оценки племенной ценности, в том числе по легкости отела, 
массе при рождении, массе при отъеме и массе в годовалом возрасте по достижению 
соответствующего возраста (для животных, импортированных из стран, не входящих в 
состав государств-участников Содружества Независимых Государств, индексная оценка 
племенной ценности осуществляется по методикам, принятым страной-экспортером);

наличие генетической экспертизы, определяющей достоверность по отцу (для живот­
ных, рожденных в Республике Казахстан и завезенных из-за рубежа с 1 января 2015 года);

чистопородность;
соответствие стандарту породы (Палата размещает на своем интернет-ресурсе феноти­

пические показатели животных не ниже показателей стандарта соответствующей породы);
2) для пород молочно-мясного и молочного направления продуктивности:
наличие достоверных сведений о родословной, не менее чем по трем рядам предков 

животного (допускается предоставление сведений о предках третьего ряда в документах, 
размещенных на интернет-ресурсе компетентного органа страны-экспортера);

наличие индексной оценки племенной ценности, в том числе по продуктивности, эксте­
рьеру и числу соматических клеток (для животных, импортированных из стран, не входящих 
в состав государств-участников Содружества Независимых Государств, индексная оценка 
племенной ценности осуществляется по методикам, принятым страной-экспортером);

наличие генетической экспертизы по отцовской стороне;
чистопородность;
соответствие стандарту породы (Палата размещает на своем интернет-ресурсе феноти­

пические показатели животных не ниже показателей стандарта соответствующей породы).
9. Статус племенного крупного рогатого скота второй категории присваивается живот­

ному при его соответствии следующим критериям:
1) для пород мясного направления продуктивности:
наличие достоверных сведений о родословной по отцовской стороне с указанием не 

менее трех рядов предков животного (указываются все потенциальные отцы (быки первой 
категории), которые имеют по три ряда предков с обеих сторон);

наличие данных абсолютных показателей по живой массе (для животных, рожденных 
в Республике Казахстан);

чистопородность;
соответствие стандарту породы (Палата размещает на своем интернет-ресурсе феноти­

пические показатели животных не ниже показателей стандарта соответствующей породы);
2) для пород молочно-мясного и молочного направления продуктивности:
наличие достоверных сведений о родословной, не менее чем по трем рядам предков 

животного;
наличие у предков абсолютных продуктивных показателей по удою;
чистопородность;
соответствие стандарту породы (Палата размещает на своем интернет-ресурсе феноти­

пические показатели животных не ниже показателей стандарта соответствующей породы).
10. Для получения статуса племенного крупного рогатого скота первой и второй кате­

гории, физические и (или) юридические лица (далее – Заявитель) представляют в Палату 
заявление на присвоение статуса племенного крупного рогатого скота (далее – Заявление) 
по форме, согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

11. Палата после получения заявления от Заявителя проверяет полноту сведений на 
соответствие критериям, указанным в пунктах 7, 8 и 9 настоящих Правил (далее – Критерии) 
и наличия данных в информационной базе селекционной и племенной работы. 

12. В случае соответствия крупного рогатого скота Критериям, Палата в течение 10 
(десяти) рабочих дней, после регистрации Заявления, присваивает крупному рогатому 
скоту, зарегистрированному в информационной базе селекционной и племенной работы, 
соответствующую категорию и индивидуальный регистрационный номер, с занесением 
данных о животных в журнал учета присвоения статуса племенных животных по форме, 
согласно приложению 2 к настоящим Правилам и письменным уведомлением Заявителя. 

13. В случае несоответствия крупного рогатого скота Критериям, Палата в течение 10 
(десяти) рабочих дней, после регистрации Заявления, направляет мотивированный отказ 
в присвоении статуса племенного крупного рогатого скота соответствующей категории.

14. Статус племенного животного присваивается крупному рогатому скоту со дня 
присвоения регистрационного номера в Палате.

Приложение 1
к Правилам присвоения статуса 

племенного животного

Форма 

Лицевая сторона

Заявление на присвоение статуса племенного 
крупного рогатого скота 

	
(Республиканская палата по породам крупного рогатого скота)

от 	
(фамилия, имя и отчество (при наличии в документе, удостоверяющем личность) 

физического лица или полное наименование юридического лица)

Прошу присвоить статус племенного животного крупному рогатому скоту породы 
«__________» в количестве ___________ (___________________
_______________________________________________) голов.
		  (прописью)

Сведения о животных (необходимое отметить):

имеется оригинал и копия племенного свидетельства либо эквивалентного ему 
документа с указанными сведениями об импортере в количестве _____ (___
_______________________________) штук;
(прописью)

животные/семя/эмбрион импортированы (о) и находятся (находится) в моем 
распоряжении;

данные о животных заполнены в информационной базе селекционной и племенной 
работы в соответствии со сведениями, указанными в племенных свидетельствах, 
либо эквивалентных ему документах/в соответствии с формами племенных сви­
детельств на все виды племенной продукции (материала);

предоставлены данные об искусственном осеменении/случке животных (в случае 
импорта стельных животных);

мать регистрируемого животного имеет статус племенного животного в Республи­
канской палате по породе крупного рогатого скота (для животных, рожденных в 
Республике Казахстан);

племенные быки являющиеся отцами/потенциальными отцами, не являются 
собственностью владельца регистрируемого молодняка;

животные имеют иммуногенетическую экспертизу достоверности происхождения 
(для животных первой категории);

животные имеют идентификационные номера и мечения.

Оборотная сторона
 

Опись животных,
заявленных на присвоение статуса племенного животного

№
 п

/п

Информация о животном (животных) Информация о родителях
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Я, ______________________________, подтверждаю, что отмеченные 
выше сведения о животном являются достоверными для дальнейшего получения статуса 
племенного животного. 

Дата _________________
Фамилия, имя, отчество (при наличии) ________________       _________
					      (подпись)
				          Место печати 

Приложение 2
к Правилам присвоения статуса 

племенного животного

Форма 

Журнал 
учета присвоения статуса племенных животных
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Приказ министра образования и науки 
Республики Казахстан

г. Астана                        от 10 июля 2013 года                           № 268

Об утверждении типовых учебных планов и типовых 
образовательных учебных программ по специальностям 

технического и профессионального образования
Продолжение. Начало в № 181, 187, 189, 191, 200, 206, 216, 222, 227, 254,  
№ 8 (2015 год), 28, 30, 33, 38, 47, 52, 59, 61, 71, 74, 78, 89, 91, 95
СД 04 В результате изучения дисциплины обучаю­

щийся должен
знать:
виды анализов, назначение стандартных 
образцов и ГОСТов, основные методы анали­
за сырья, полупродуктов и готовой продукции 
неорганического синтеза;
уметь:
работать с ГОСТами, проводить отбор 
средней пробы, анализ воды, газовый анализ, 
несложный анализ неорганических веществ.

Технический анализ и контроль произ-
водства
Роль технического анализа в производстве. Ос­
новные методы анализа сырья полупродуктов и 
готовой продукции. Стандартные образцы. Роль 
ГОСТов и стандартов в техническом анализе. 
Анализ нефтепродуктов, продуктов органическо­
го синтеза. Анализ воды. Анализ газов, газовых 
смесей. Анализ неорганических соединений, 
продуктов неорганического синтеза. Анализ 
твердого топлива. Анализ металлов и сплавов. 
Анализ шлаков, руд, агломератов, силикатов.

СК 1
СК 5

Квалификация «Техник-технолог»
Вид «Химическая технология неорга-
нических веществ»

СД 05 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
характеристики сырья и основных продуктов 
неорганического синтеза; физико-химические 
основы и принципиальные схемы техноло­
гических процессов; правила технической 
эксплуатации обслуживаемого оборудова­
ния, контрольно-измерительные приборы 
производства минеральных удобрений, солей, 
щелочей, абсорбентов, катализаторов и 
других неорганических веществ;
уметь:
анализировать параметры технологи­
ческого процесса и прогнозировать их 
влияние на качество продукции; составлять 
технологические схемы; производить расчет 
материального и теплового баланса отдель­
ного аппарата и технологического процесса, 
в том числе с применением компьютерных 
программ.

Химическая технология неорганических 
веществ
Роль промышленности по производству 
неорганических веществ в развитии экономики. 
Сырьевые источники для получения продуктов 
неорганического синтеза. Роль вторичных 
материальных ресурсов для производства 
неорганических веществ. Основной неоргани­
ческий синтез. Получение технических газов и 
продуктов на их основе (водорода, кислорода, 
оксидов углерода, редких газов, аммиака, 
метанола, азотной и серной кислот, карбамида 
и др.). Принципиальные технологические схемы 
производства продуктов основного неорганиче­
ского синтеза. Основы технологии минеральных 
солей, щелочей и содопродуктов. Минераль­
ные удобрения, их классификация по видам. 
Технология азотных, фосфорных и калийных 
удобрений. Получение фосфора, термической 
фосфорной кислоты, ацетилена, карбидов 
металлов, катализаторов, адсорбентов.

ПК 1
СК 3
СК 5

Квалификация «Техник-технолог»
Вид «Химическая технология органи-
ческих веществ и высокомолекуляр-
ных соединений»

СД 05 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
сырье органического синтеза и способы его 
подготовки, технологические схемы перера­
ботки углеводородного сырья и получения 
основных продуктов органического синтеза, 
методы и способы контроля параметров 
технологических процессов;
уметь:
анализировать параметры технологического 
процесса и прогнозировать их влияние на ка­
чество продукции и степень риска ситуации, 
составлять технологические схемы.

Химическая технология органических 
веществ и высокомолекулярных сое-
динений
Основное сырье для промышленности органиче­
ского и нефтехимического синтеза. Важнейшие 
продукты основного органического синтеза. 
Технологические схемы процессов галогениро­
вания, гидролиза, гидратации, алкилирования, 
сульфирования и нитрования, окисления. 
Процессы дегидрирования и гидрирования. 
Синтезы на основе окиси углерода. Технология 
высокомолекулярных соединений.

ПК 1
СК 3
СК 5

Квалификация «Техник-технолог»
Вид «Электрохимическое производство»

СД 01 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
характеристики растворов и расплавов 
электролитов, виды электродов, законы 
электролиза, виды и принцип работы гальва­
нических элементов; кинетику электродных 
процессов;
уметь:
составлять окислительно-восстановитель­
ные схемы катодных и анодных процессов; 
рассчитывать выход по току, по энергии, 
скорость электрохимических реакций.

Основы электрохимии
Характеристика растворов и расплавов электро­
литов. Электродные потенциалы. Электроды и 
гальванические элементы. Скорость электрохи­
мических реакции. Электролиз.

ПК 1
СК 3

СД 02 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
устройство автоматических средств контр­
оля, регулирования, защиты и блокировки; 
схемы автоматизации отдельных аппаратов и 
процессов в целом;
уметь:
автоматизировать аппарат, участок техноло­
гической схемы или схему в целом; снимать 
показания приборов и оценивать достовер­
ность информации.

Основы автоматизации технологических 
процессов химических производств
Основные понятия управления технологиче­
скими процессами: технологический объект 
управления, управляющая система, система 
автоматического управления. Метрологические 
требования РК. Технические средства автома­
тизации: приборы и средства для управления 
тепловыми, массообменными, гидромеханиче­
скими, механическими, химическими процессами. 
Система автоматического регулирования 
технологического процесса.

СК 1

СД 03 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
сущность и основные технологические пара­
метры различных видов электрохимических 
процессов; характеристику сырья, продукции; 
конструктивные особенности оборудования 
и его основные виды; опасные факторы 
технологического процесса;
уметь:
рассчитывать технико-экономические показа­
тели процесса и разрабатывать несложные 
схемы технологических процессов.

Технология электрохимических произ-
водств
Роль электрохимических процессов для 
промышленного производства неорганических 
и органических продуктов. Электролиз водных 
растворов. Электрохимическое производство 
водорода, кислорода, хлора. Электрохимиче­
ский синтез неорганических соединений. Элек­
трохимический синтез органических соединений. 
Химические источники тока. Производство 
защитных покрытий. Электролиз расплавленных 
сред. Гидроэлектрометаллургия. Технологиче­
ские схемы электрохимических производств: 
неорганических и органических веществ, за­
щитных покрытий, химических источников тока. 
Показатели качества, виды брака продукции.

ПК 1
ПК 2
ПК 5
СК 3

СД 04 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
назначение основного и вспомогатель­
ного оборудования электрохимического 
производства, технические характеристики, 
конструктивные особенности, принцип работы 
и правила эксплуатации; 
 уметь:
производить подбор оборудования для со­
ставления технологических схем и выполнять 
конструктивный расчет.

Оборудование электрохимических 
производств
Классификация электрохимического оборудо­
вания. Конструктивные особенности и принцип 
действия: электролизеров, автоматов гальвано­
покрытий, гальванических ванн. Оборудование 
для подготовки сырья, переработки, приемки, 
хранения конечных продуктов. Организация 
электрохимического производства.

ПК 2
ПК 5
СК 3

СД 05 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
виды коррозии, коррозионных разрушений и 
их причины; классификацию гальванических 
покрытий и технологию их нанесения;
уметь:
характеризовать конструкционные материалы 
на коррозионную стойкость, рассчитывать 
скорость коррозии; рассчитывать срок 
эксплуатации оборудования с учетом корро­
зионных процессов.

Коррозия и основы гальваностегии
Классификация, виды коррозии и корро­
зионных разрушений. Электрохимическая 
коррозия. Факторы, влияющие на скорость 
коррозии металлов и сплавов. Классификация 
гальванических покрытий. Технология нанесения 
гальванопокрытий. Технические сплавы и их 
коррозионные свойства. Основы гальваностегии. 
Методы исследования и контроля коррозионных 
процессов.

ПК 1
ПК 2
СК 3

СД 06 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
организацию работы и структуру предприя­
тия, работу смежных профессий на участке 
предприятия в условиях действующего 
производства; организацию труда; механиз­
мы ценообразования на продукцию и формы 
оплаты труда в современных условиях;
уметь:
рассчитывать по принятой методике 
основные технико-экономические показатели 
деятельности организации.

Организация и планирование произ-
водства
Предприятие в системе рыночной экономики. 
Формы организации предприятий, их производ­
ственная и организационная структура. Типы 
производства, их характеристика. Основные 
производственные и технологические процессы. 
Основные и оборотные средства. Трудовые 
ресурсы. Организация, нормирование и оплата 
труда. Себестоимость продукции. Ценообра­
зование. Оценка эффективности деятельности 
организации. Качество и конкурентоспособность 
продукции. Планирование на предприятии. 
Учет, ответственность и анализ деятельности 
предприятия.

СК 5

СД 07 В результате изучения дисциплины обучаю­
щийся должен
знать:
виды анализов, назначение стандартных 
образцов и ГОСТов, основные методы анали­
за сырья, полупродуктов и готовой продукции 
неорганического синтеза;
уметь:
работать с ГОСТами, проводить отбор 
средней пробы, анализ воды, газовый анализ, 
несложный анализ неорганических веществ.

Технический анализ и контроль произ-
водства
Роль технического анализа в производстве. 
Основные методы анализа сырья полупродуктов 
и готовой продукции. Стандартные образцы. 
Роль ГОСТов и стандартов в техническом 
анализе. Анализ воды. Анализ газов, газовых 
смесей. Анализ неорганических соединений, 
продуктов неорганического синтеза. Анализ 
металлов и сплавов.

СК 1
СК 5

ПП 00 Производственное обучение и профес-
сиональная практика 

ПО 00 Производственное обучение
ПО 01 В результате освоения профессионального 

модуля обучающийся должен
знать:
организацию химической лаборатории; хими­
ческую посуду и лабораторное оборудование, 
типы весов и правила взвешивания; приемы 
мытья химической посуды; правила техники 
безопасности при обращении с химической 
посудой, реактивами, электронагревательны­
ми приборами, оказание первой доврачебной 
помощи;
уметь:
взвешивать на различных типах весов, 
готовить растворы, фильтровать, высушивать 
вещества, делать расчеты для приготовле­
ния растворов; подготавливать химическую 
посуду для проведения анализов.

Техника лабораторных работ
Организация химической лаборатории. Лабо­
раторное оборудование, приборы, химическая 
посуда. Весы технические и аналитические; 
мытье и сушка химической посуды; основные 
операции и приемы, применяемые в химической 
лаборатории: взвешивание, фильтрование, 
высушивание, приготовление растворов. Работа 
с вредными ядовитыми веществами.

ПК 4
CК 1
СК 6

ПО 02 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
содержание слесарно-ремонтных работ; 
правила организации рабочего места и 
безопасные приемы слесарно-ремонтных 
работ по обслуживанию фланцевых и других 
соединений, труб и запорной арматуры, 
технологического оборудования;
уметь:
производить сборку, разборку и дефек­
товку: трубопроводов на фланцах, муфтах 
и раструбе, вентилей и задвижек, кранов, 
предохранительных клапанов; определять 
характер ремонта технологического оборудо­
вания, ремонтопригодность деталей.

Слесарная практика
Организация слесарных работ. Изучение 
перечня слесарного инструмента, необхо­
димого для эксплуатации технологического 
оборудования. Запорная арматура: устрой­
ство, правила эксплуатации, определение 
дефектов. Слесарно-сборочные работы: сборка 
неразъемных соединений; сборка и разборка 
разъемных соединений. Слесарные работы при 
техническом обслуживании и ремонте основного 
и вспомогательного оборудования химических 
производств. Эксплуатационные свойства обо­
рудования: понятие, надежность, работоспособ­
ность, безотказность, ремонтопригодность.

ПК 2
ПК 4
СК 2

ПО 03 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
основные цеха и выпускаемую продукцию 
базового предприятия, систему контроля 
качества продукции; основные опасности 
предприятия;
уметь:
выявлять взаимосвязь между цехами 
производства.

Ознакомительная практика
Режим работы предприятия. Основные и вспо­
могательные цеха предприятия, их назначение 
и технологический процесс. Характеристика 
сырья и продуктов основных цехов. Основные 
опасные и вредные факторы на предприятии. 
Технологическая цепочка предприятия (взаи­
мосвязь цехов).

ПК 1

ПО 04 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
химизм реакций и их особенности; условия 
проведения химического процесса; схемы 
лабораторных установок; особенности их 
сборки и эксплуатации, влияние различных 
параметров на скорость процесса; организа­
цию рабочего места и особенности техники 
безопасности в лаборатории спецтехнологии;
уметь:
собирать лабораторную установку, синтези­
ровать вещества; определять конец реакции; 
вести наблюдение за процессом; выбирать 
оптимальный технологический режим; опре­
делять выход продукта; производить расчет 
элементов материального баланса; проводить 
несложные анализы продуктов реакций; 
пользоваться стандартами на продукты.

Практикум по спецтехнологии
Составление материального баланса процессов 
получения неорганических (органических – по 
виду «Химическая технология органических 
веществ и высокомолекулярных соединений») 
веществ. Сборка установок для проведения син­
тезов неорганических (органических) веществ. 
Организация рабочего места. Проведение синте­
за с соблюдением правил техники безопасности.
Контроль параметров проведение синтеза. Ана­
лиз влияния отклонений от заданных параметров 
на выход и качество продуктов.

ПК 1
СК 3
СК 5
СК 6

Квалификация «Техник-технолог»
Вид: «Химическая технология неорга-
нических веществ», «Электрохимиче-
ское производство»

ПО 05 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
основные методы очистки и синтеза неоргани­
ческих веществ, условия проведения основных 
операций синтеза; правила безопасной работы 
синтеза веществ;
уметь:
выполнять основные операции по синтезу и 
очистке веществ; проводить расчеты, оформлять 
отчеты и пользоваться справочной литературой.

Практикум по неорганическому синтезу
Организация рабочего места. Приборы, мате­
риалы, посуда. Растворы. Способы выражения 
концентрации растворов кислот, щелочей и 
солей. Адсорбция и адсорбенты. Приготовление 
адсорбентов. Подготовка к работе и регенерация 
ионообменных смол. Химические реактивы, 
классификация и хранение. Методы очистки 
неорганических веществ. Получение оксидов, 
оснований и кислот. Получение солей. Регенера­
ция отработанных остатков.

ПК 1
СК 6

Квалификация «Техник-технолог»
Вид «Химическая технология органи-
ческих веществ и высокомолекулярных 
соединений»

ПО 05 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
основные приемы и методы синтеза органиче­
ских веществ; условия проведения основных 
операций синтеза; правила безопасной работы 
синтеза органических веществ;
уметь:
выполнять основные операции по синтезу и 
очистке органических веществ; проводить 
расчеты, оформлять отчеты и пользоваться 
справочной литературой.

Практикум по органическому синтезу
Изучение основных методов очистки и синтеза 
органических веществ, применяемых в заводских 
и научно-исследовательских лабораториях. Сбор­
ка аппаратуры, проведение синтеза органических 
веществ по реакциям галогенирования, алкилиро­
вания, окисления, ацилирования, нитрования и 
др. Организация рабочего места, пользование 
справочной литературой, составление отчетов. 
Освоение правил техники безопасности при 
работе в лаборатории.

ПК 1
СК 6

ПП 00 Профессиональная практика
ПП 01 В результате освоения профессионального 

модуля обучающийся должен
знать:
профессиональную терминологию; организа­
цию работы и структуру предприятия, работу 
смежных профессий на участке предприятия в 
условиях действующего производства; орга­
низацию безопасности труда; свойства сырья, 
материалов, готовой продукции; конструкцию 
и правила эксплуатации оборудования техно­
логического процесса по соответствующей 
квалификации;
уметь:
обслуживать оборудование, проводить 
контроль и регулирование процесса по 
руководством инструктора производственного 
обучения.

Практика для получения первичных про-
фессиональных навыков
Инструктаж по правилам безопасности труда, 
производственной санитарии, пожарной безопа­
сности на рабочем месте.
Изучение производственного регламента. 
Параметры оптимального режима процесса. 
Изучение рабочих инструкций по обслуживанию 
оборудования и ведению процесса.
Освоение практических приемов обслуживания 
оборудования технологического процесса.
Ознакомление с методами контроля технологиче­
ского процесса.

ПК 1
ПК 2
ПК 4
ПК 5
ПК 6
СК 1
СК 2

ПП 02 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
профессиональную терминологию, организа­
цию труда, конструкцию и правила эксплуата­
ция оборудования цеха (участка производства), 
параметры технологического процесса;
уметь:
анализировать технологические параметры, 
прогнозировать ход технологического 
процесса, последствия отклонений параметров 
от технологического регламента, оценивать 
состояние техники безопасности на производ­
стве, оформлять производственно-техниче­
скую документацию.

Производственная технологическая 
практика
Изучение технологического процесса цеха 
(подразделения), работа в качестве дублера 
по профессии соответствующей квалификации, 
дублирование работы линейного руководителя 
(начальника смены, мастера), сбор материала для 
курсового проекта.

БК 
1-5
ПК 
1-6
СК 
1-6

ПП 03 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
технологический процесс цеха, основное и 
вспомогательное оборудование, свойства сы­
рья и готовой продукции, систему организации 
охраны труда в цехе (на участке);
уметь:
в качестве стажера выполнять функциональ­
ные обязанности мастера смены (руководите­
ля участка) технологического процесса.

Преддипломная практика, в том числе 
выполнение дипломного проекта
Сбор информации для выполнения дипломного 
проекта, дублирование работы линейного 
руководителя.

БК 
1-5
ПК 
1-6
СК 
1-5

1.4 Структура интегрированной образовательной учебной программы технического и профессионального образова­
ния по специальности 0816000 «Химическая технология и производство (по видам)» для специалиста 
среднего звена квалификаций «Техник» представлена в таблице 4

Сокра­
щенное 
наиме­
нование 
цикла 
дисци­
плин 
(код)

Учебные циклы дисциплин и 
профессиональных модулей

Наименование дисциплин и разделов 
профессиональных модулей

Код 
фор­
миру­
емой 
ком­

петен­
ции

Квалификация «Техник» 
по виду «Аналитический контроль качест-
ва химических соединений»

МОД 00 Модуль общеобразовательных дисциплин
МОД 01 Общеобразовательные дисциплины
МОД 02 Общегуманитарные дисциплины
МОД 02.1 В результате изучения дисциплины обучающийся 

должен
знать:
государственный и русский языки; владеть 
лексическим и грамматическим минимумом, не­
обходимым для чтения и перевода (со словарем) 
текстов профессиональной направленности;
уметь:
грамотно использовать профессиональную 
лексику; применять знания казахского и русского 
языков в своей профессиональной деятельности.

Профессиональный казахский (рус-
ский) язык
Роль профессионального языка. Термино­
логия по специальности. Техника чтения и 
перевода (со словарем) профессионально 
ориентированных текстов. Профессио­
нальное общение. Составление рассказов, 
диалогов по текстам, ориентированным на 
специальность.

БК 1

МОД 02.2 В результате изучения дисциплины обучающийся 
должен
знать:
назначение, составные части, правила оформле­
ния документов;
способы создания и функции документов; 
общую характеристику средств оргтехники, их 
назначение и внедрение в организационные и 
управленческие процессы на предприятии;
уметь:
составлять деловые бумаги: заявление, приказы, 
служебные записки и другие;
организовывать работу с документами, регистри­
ровать, вести их учет, пользоваться современной 
оргтехникой.

Делопроизводство на государствен-
ном языке
Документы, их назначение и способы 
документирования. Система документации, 
структура документов. Организация и 
технология делопроизводства. Порядок 
организаций и формирования дел.

БК 1

МОД 02.3 В результате изучения дисциплины обучающийся 
должен
знать:
лексико-грамматический материал по специаль­
ности, необходимый для профессионального 
общения;
уметь:
использовать грамматический минимум, необ­
ходимый для чтения, перевода (со словарем) 
текстов профессиональной направленности и 
профессионального общения.

Профессиональный иностранный язык
Основы делового языка по специальности, 
профессиональная лексика, фразеологиче­
ские обороты и термины. Техника перевода 
(со словарем) профессионально-ориен­
тированных текстов. Профессиональное 
общение.

БК 1

МОД 02.4 В результате изучения дисциплины обучающийся 
должен
знать:
основы здорового образа жизни: режим сна и 
физических нагрузок, закаливания, питания;
уметь:
использовать физкультурно-спортивную дея­
тельность для укрепления здоровья, достижения 
жизненных и профессиональных целей, физиче­
ского самосовершенствования.

Физическая культура
Роль физкультуры в подготовке специ­
алиста, формировании его здорового 
образа жизни. Социально-биологические и 
психофизиологические основы физической 
культуры. Основы физического спортив­
ного самосовершенствования: средства 
физической культуры, обеспечивающие 
устойчивость к умственной и физической 
работоспособности.

БК 7

МОД 02.5 В результате изучения дисциплины обучающийся 
должен
знать:
место и роль Республики Казахстан в современ­
ном мире; формирование казахского народа; 
появление кочевой цивилизации; Великий 
Шелковый путь и его историческое значение; 
вхождение Казахстана в состав России; 
национально-освободительная борьба за неза­
висимость против джунгарских захватчиков в 
XVII–XVIII вв.; выступления, движения и восстания 
в 20–80 годы XXвв;
культуру Казахстана 20-30 годы XX в; всемирный 
Курултай казахов; декабрьские события 1986 
года Алматы; 
августовский путч и его провал; 
– Государственную независимость РК; 
уметь:
составлять краткий историко-археологический 
рассказ; работать с картой; 
раскрывать причины возникновения кочевого 
скотоводства; характеризовать первые государ­
ственные объединения; определять главные цели 
переселенческой политики;
анализировать причины поражений восстаний; 
раскрывать суть НЭПа, коллективизации; 
этнодемографическая ситуация в 20–30 годы. 
Репрессии и депортации; 
раскрывать причины возникновения казахской 
диаспоры; раскрыть роль Казахстана в Великой 
Отечественной войне и в послевоенный период.

История Казахстана
Место и роль Республики Казахстан в совре­
менном мире. Казахстан в древности. Аркаим 
– очаг мировой цивилизации. Казахстан 
в раннее средневековье (нач. ХII–ХVIII вв.) 
Монгольский этап истории Казахстана. Об­
разование казахской народности. Процесс 
включения Казахстана в состав Российской 
империи (ХVIII – начала ХХ вв.). Внешнее и 
внутреннее положение Казахских ханств в 
XVIII в. Борьба казахского народа против ко­
лониального захвата царизма в Казахстане. 
Национально-освободительное движение во 
второй половине XIX в. Казахстан в начале 
ХХ века. Первая мировая война и Казахстан.
Национально-освободительное движение. 
Октябрьский переворот, гражданская война 
и иностранная интервенция. Установление 
Советской власти в Казахстане. Новая 
экономическая политика (НЭП) в Казахстане 
и его свертывание. Индустриализация и 
коллективизация. Культура Казахстана в 
начале ХХ века. Голощекинский геноцид. 
«Малый Октябрь» и его последствия. Вос­
стание крестьян в Казахстане. Политические 
репрессии. Строительство казарменного 
социализма. Социально-экономическое 
положение Казахстана в довоенный период.
Великая Отечественная война и вклад Ка­
захстана в победе над фашизмом. Послево­
енный период и восстановление народного 
хозяйства. Общественно-политическая 
жизнь страны. Освоение целины. Интенсифи­
кация в развитии республики. Политические 
противостояния в Казахстане (1969, 1979, 
1986 гг.). Начало демократизации общества. 
Становление суверенитета и независимости. 
Первая Конституция Республики Казахстан. 
Президентские выборы.

БК 2

МОД 03 Социально-экономические дисциплины
МОД 03.1 В результате изучения дисциплины обучающийся 

должен
знать:
понятия, формы и функции культуры; основные 
мировые цивилизации, мировые религии; культуру 
народов Казахстана и перспективы ее развития;
уметь:
сопоставлять основные этапы развития культуры 
с процессами в современной культуре.

Культурология
Понятие культуры. Культура и цивилизация. 
Формы и типы культур. Основные культурно-
исторические центры мира. Культуры и циви­
лизации на территории Казахстана. История 
культуры Казахстана в различные исторические 
периоды. Наука и культура Казахстана на 
современном этапе. Сущность религии и 
ее роль. Происхождение религии и ее типы. 
Основные положения христианства и ислама.

БК 2

МОД 03.2 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
основные методы научного познания; законы и 
категории диалектики; формы бытия; свойства и 
структуру сознания;
уметь:
анализировать социальные и профессиональные 
ситуации с точки зрения законов и категорий 
диалектики; применять методы научного 
познания при изучении специальных дисциплин 
и во время практического обучения; применять 
теорию относительности при изучении 
естественно-научных и специальных дисциплин; 
применять этические и нравственные понятия в 
своей жизнедеятельности.

Основы философии
Философия и ее роль в обществе. 
Исторические типы философии. Бытие. 
Материя. Диалектика и ее альтернативы. 
Философское понимание общества. Об­
щество как саморазвивающаяся система. 
Бытие человека как проблемы философии: 
личность, свобода и ответственность. 
Сознание как отражение и деятельность, 
познание и творчество. Нравственные 
проблемы философии.

БК 2
БК 6

МОД 03.3 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
общие положения экономической теории, 
основные моменты экономической ситуации 
в Казахстане; структуру экономики страны, 
стадии регулирования социально-экономических 
проблем;
уметь:
оценивать текущую социально-экономическую 
ситуацию в масштабах региона и страны; 
находить и использовать необходимую инфор­
мацию для анализа экономического состояния 
в отрасли.

Основы экономики
Экономическая ситуация в Республике Ка­
захстан. Экономика и ее основные пробле­
мы. Микроэкономика. Ресурсы. Механизмы 
рыночного ценообразования. Конкуренция. 
Экономические основы деятельности 
фирмы. Антимонопольное регулирова­
ние. Доходы населения. Регулирование 
социально-экономических проблем. Макро­
экономика. Структура экономики страны. 
Финансы. Денежно-кредитная и налоговая 
системы. Инфляционные процессы. Безра­
ботица. Проблемы экономического роста. 
Микро- и макроэкономические проблемы 
казахстанской экономики. Международное 
разделение труда. Мировой рынок товаров, 
услуг и валют. Основы бизнеса.

БК 6

МОД 03.4 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
основные понятия и категории социологии и 
политологии; политические режимы, основные 
политические партии Казахстана и мирового 
сообщества; причины социальных конфликтов;
уметь:
анализировать и сопоставлять общественные 
отношения, их развитие с точки зрения субъекта 
и объекта.

Основы политологии и социологии
Основные понятия и категории социологии. 
Социальные и этнонациональные отношения. 
Личность как субъект и объект общест­
венных отношений. Социальная структура 
общества. Социальные конфликты, 
механизм их разрешения. Основные понятия 
и категории политологии. Политика и 
политическая власть. Политическая система. 
Государство – основное звено политической 
системы. Политические партии и движения. 
Внешнеполитическая деятельность и 
мировой политический процесс.

БК 2

МОД 03.5 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
права и свободы человека и гражданина, 
механизмы их реализации:
правовые и нравственно-этические нормы в сфе­
ре профессиональной деятельности;
уметь:
использовать нормативно-правовые документы, 
регламентирующие профессиональную дея­
тельность специалиста. 

Основы права
Право: понятие, система, источники. 
Конституция Республики Казахстан – ядро 
правовой системы. Всеобщая декларация 
прав человека. Личность, право, правовое 
государство. Юридическая ответствен­
ность и ее виды. Основные отрасли права. 
Судебная система Республики Казахстан. 
Правоохранительные органы.

БК 5

ПМ 00 Профессиональные модули
ОПД 00 Общепрофессиональные дисциплины
ОПД 01 В результате изучения дисциплины обучающий­

ся должен
знать:
линии чертежа, чертежные шрифты, условные 
обозначения в схемах, правила и приемы 
выполнения графиков, диаграмм, текстовых 
документов;
уметь:
выполнять геометрические построения, 
выбирать масштаб, наносить основные и до­
полнительные надписи; оформлять текстовые и 
графические документы различными методами; 
графически оформлять результаты анализов, 
в том числе с применением компьютерной 
техники.

Черчение
Графическое оформление чертежей в 
соответствии с ЕСКД. Линии чертежа, 
форматы чертежей. Выполнение надписей 
на чертежах. Основы выполнения чертежей 
с применением компьютерных программ. 
Построение диаграмм и графиков. Шрифт 
чертежный по ГОСТ. Масштабы. Геометри­
ческие построения. Оформление текстовых 
документов по ГОСТ. Правила оформления 
формул, таблиц, иллюстраций. Техническое 
черчение. Обозначения условные графиче­
ские в схемах. Схемы по специальности.

ПК 4

ОПД 02 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
закон Ома, законы Кирхгофа, определение 
постоянного и переменного токов, основные 
элементы цепи, устройство и принцип действия 
трансформаторов, машин постоянного и пере­
менного тока; классификацию измерительных 
приборов и принцип действия; электрические 
схемы типового лабораторного оборудования, 
применяемого в различных методах анализа;
уметь:
пользоваться измерительными приборами, 
снимать показания с приборов; менять режимы 
работы оборудования; осуществлять пуск 
машины постоянного тока; характеризовать 
элементы электрической схемы и их влияние на 
аналитические показатели.

Общая и специальная электротех-
ника
Электрические цепи постоянного и 
переменного тока. Электромагнетизм, 
электрические измерения, электрические 
машины переменного и постоянного тока. 
Трансформаторы. Электроника. Электрон­
ные приборы. Электрический ток в газах. 
Полупроводниковые приборы. Электри­
ческие источники света в спектральном 
анализе. Интегральные микросхемы.

ПК 3
СК 6

ОПД 03 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
назначение операционной системы (ОС), анти­
вирусных программ; возможности текстовых ре­
дакторов для создания структурных химических 
формул; алгоритм поиска профессиональной 
информации в Интернете; приемы организации 
информации и ее анализа с помощью системы 
управления базами данных (СУБД) Access и 
электронных таблиц;
уметь:
настроить рабочий стол ОС Windows; набрать, 
форматировать текст, вставлять в текст 
таблицы, формулы; поддерживать компьютер 
в работоспособном состоянии; организовать 
данные в виде базы данных;
анализировать данные средствами электронных 
таблиц; организовать данные в виде базы дан­
ных; строить графики по результатам анализов.

Прикладная информатика
Работа с элементами операционной систе­
мы. Применение редакторов текстовой ин­
формации. Работа с электронной таблицей. 
Работа с базами данных. Работа с графи­
ческим редактором. Решение прикладных 
задач по специальным дисциплинам.

БК 4
ПК 4

ОПД 04 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
типичные химические свойства элементов на ос­
новании их положения в таблице Менделеева и 
атомного строения; физико-химические свойства 
простых и сложных неорганических веществ, 
способы их получения и нахождение в природе; 
основные области применения;
уметь:
устанавливать химическую природу элемента на 
основании положения в периодической системе; 
составлять уравнения химических реакций, 
характерных для химического элемента и его 
соединений; производить стехиометрические 
расчеты по уравнениям реакции.

Химия элементов
Положение элементов в таблице Д.И. 
Менделеева. Нахождение элементов в 
природе. Физические и химические свой­
ства элементов и их соединений, способы 
получения и применение. Свойства неметал­
лов и металлов. Расчеты по химическим 
формулам и уравнениям реакций.

ПК 1
СК 5

ОПД 05 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
классы и номенклатуру органических соедине­
ний; основные способы получения, физические 
и химические свойства органических веществ; 
область применения;
уметь: 
составлять формулы веществ, уравнения 
реакций, решать расчетные задачи, схемы 
превращений.

Органическая химия
Теоретические основы органической 
химии. Элементарный анализ органических 
соединений. Общие вопросы химического 
строения органических соединений. 
Классификация, строение, химические 
свойства, способы получения и применение 
углеводородов, соединений с однород­
ными функциями, гетерофункциональных 
соединений. Нефть, состав, способы пере­
работки. Элементы биоорганической химии. 
Высокомолекулярные соединения.

ПК 1
СК 5

ОПД 06 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
основные закономерности протекания 
химических процессов, законы термодинамики, 
кинетические уравнения, основные свойства 
растворов;
уметь:
делать выводы о возможности протекания 
химических процессов, выявлять оптимальные 
условия протекания химических процессов.

Физическая и коллоидная химия
Физическая химия. Молекулярно-кинетиче­
ская теория агрегатных состояний веще­
ства. Основные законы физической химии, 
физико-химическая сущность химических 
процессов и способы управления ими в ла­
бораторных и производственных условиях. 
Законы термодинамик. Основы химической 
кинетики и химическое равновесие. Основ­
ные свойства растворов. Поверхностное 
явление. Катализ. Основы электрохимии. 
Основы коллоидной химии.

ПК 1

ОПД 07 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
методы и способы выполнения качественных 
аналитических реакций; классификацию 
катионов и анионов, характерные реакции на них; 
методы количественного анализа и условия их 
проведения;
уметь:
проводить дробный и систематический анализ, 
готовить растворы различной концентрации; 
рассчитывать навеску; устанавливать титр 
растворов; определять процентное содержание 
вещества в пробе гравиметрическим и титриме­
трическими методами анализа.

Аналитическая химия
Методы исследования химического 
качественного и количественного состава 
вещества. Чувствительность, избиратель­
ность, специфичность аналитических 
реакций и реактивов. Классификации 
катионов и анионов, характерные реакции 
на них. Действие групповых реагентов. 
Дробный и систематический анализ. рН 
растворов, буферные системы их назначе­
ние. Электролитическое диссоциация, про­
изведение растворимости, амфотерность 
электролитов, гидролиз. Окислительно-
восстановительные реакции. Комплексные 
соли, их использование в качественном 
анализе. Методы количественного анализа: 
гравиметрия и титриметрия.

СК 1
СК 2

ОПД 08 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
основные понятия метрологии, стандартизации, 
сертификации и управления качеством продук­
ции; показатели качества и методы их оценки;
уметь:
рассчитывать погрешность измерения и выби­
рать средства измерения; применять ГОСТы, 
ТУ и другую нормативную документацию, при­
меняемой для контроля качества выпускаемой 
продукции и технологического процесса.

Основы стандартизации, метрологии 
и управления качеством продукции
Роль стандартизации, метрологии в 
повышении качества продукции. Правовые 
основы, цели, задачи, принципы, объекты и 
средства стандартизации. Международная 
и региональная стандартизация. Межго­
сударственная стандартизация в СНГ. 
Государственная система стандартизации 
Республики Казахстан. Основные понятия и 
определения метрологии. Квалиметрия. Го­
сударственный метрологический контроль 
и надзор. Качество продукции, показатели 
качества и методы их оценки; испытание 
и контроль продукции. Сущность и со­
держание сертификации. Международная 
сертификация.

СК 7

ОПД 09 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
характеристики внутренней и внешней среды 
предприятия; функции управления, принципы 
управления, модели организационных структур 
предприятия; стили управления, структуру 
полномочий, способы разрешения конфликтных 
ситуаций; факторы, влияющие на эффектив­
ность работы группы; правовое регулирование; 
функции и принципы маркетинга;
уметь:
применять на практике методы и принципы 
управления, проектировать структуру предприя­
тия; определять модель выбора стиля управле­
ния; определять эффективность использования 
рабочего времени; давать оценку деловым и 
межличностным отношениям в коллективе.

Основы менеджмента
Цели и задачи управления организациями 
различных организационно-правовых 
форм. Функции менеджмента. Управление 
персоналом. Внутренняя и внешняя среда 
организации. Система мотивация труда. 
Этика делового общения. Психология 
менеджмента. Маркетинг в системе ме­
неджмента.

БК 2
БК 3
БК 5

ОПД 10 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
нормативно-техническую документацию по без­
опасности труда, производственной санитарии 
и противопожарной безопасности; свойства 
и действия на организм человека токсичных 
веществ, предельно-допустимые концентрации 
химических веществ, средства индивидуальной 
защиты;
уметь:
применять средства индивидуальной защиты, 
оказывать первую доврачебную помощь постра­
давшему; работать с сосудами со сжиженными 
сжатыми и растворенными газами, находящими­
ся под давлением.

Охрана труда
Основы законодательства Республики 
Казахстан по охране труда. Организация 
работы по охране труда в химических 
лабораториях. Производственный 
травматизм, гигиена труда. Токсичность 
химических веществ и меры защиты. Техни­
ка безопасности при работе с кислотами, 
щелочами, ядовитыми веществами. Меры 
безопасности при подготовке и разделке 
проб. Меры безопасности при эксплуатации 
сосудов со сжиженными газами и сосудов, 
работающих под давлением. Основы элек­
тробезопасности. Основы противопожарной 
защиты.

БК 5
ПК 5
ПК 7

ОПД 11 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
структуру, назначение и виды деятельности 
лабораторий по контролю за промышленными 
выбросами;
задачи экологии; критерии качества окружаю­
щей среды; источники загрязнения окружающей 
среды; способы очистки газообразных про­
мышленных выбросов; типы схем промышлен­
ного водообеспечения; основные направления 
малоотходных и безотходных технологий;
уметь:
классифицировать аналитические задачи по 
профилю лабораторий;
вести контроль качества очистки газообразных 
выбросов, сточных вод; классифицировать 
вторичные материальные ресурсы.

Экологические основы природополь-
зования
Научные основы экологии. Правовые и 
социальные вопросы природопользо­
вания. Загрязнения окружающей среды 
промышленными предприятиями. Охрана 
атмосферного воздуха, водоемов, почв. 
Природоресурсный потенциал, принципы и 
методы рационального природопользова­
ния. Основы создания ресурсосберегающих 
технологий. Экологический аудит.

СК 4

ОПД 12 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
химизм и технологические стадии производства 
основных продуктов химической отрасли, произ­
водства стали и чугуна, характеристику сырья и 
продуктов, требования ТУ;
уметь:
читать технологические схемы, давать характе­
ристику сырья и готовой продукции; объяснять 
условия протекания технологического процесса 
основных химических производств.

Общая химическая технология
Теоретические основы и сущность техно­
логических процессов основных химических 
производств. Сырье и энергетика химиче­
ской промышленности. Производство мине­
ральных кислот, аммиака, хлора, щелочей. 
Производство минеральных удобрений, 
керамики, вяжущих веществ. Металлургия 
чугуна и стали. Производство цветных 
металлов. Технология органических 
веществ; технология переработки нефти 
и газа. Технология полимеров. Схемы 
технологических процессов, конструкция и 
принцип действия типового оборудования, 
взаимосвязь отдельных производств. Со­
став и свойства сырья, готовой продукции, 
соответствие их ГОСТам.

ПК 1

СД 00 Специальные дисциплины
СД 01 В результате изучения дисциплины обучающий­

ся должен
знать:
сущность и законы, лежащие в основе фото­
метрического, нефелометрического методов 
анализов, электрохимических методов анализа, 
хроматографии, спектрального анализа; кон­
струкцию и принцип действия приборов; теорию 
происхождения спектров, виды источников 
света, конструкцию спектральных приборов, 
принцип действия приемно-регистрирующих 
устройств, методики работы на приборах, 
сущность основных методов качественного и 
количественного анализа;
уметь:
производить измерения физико-химических 
показателей проб веществ различными 
методами, ориентироваться в спектре вещества, 
пользоваться атласами спектральных линий; 
обрабатывать результаты.

Инструментальные методы анализа
Теоретические основы фотометрического, 
нефелометрического методов анализов. 
Сущность, теоретические основы, практиче­
ское применение электрохимических ме­
тодов анализа. Хроматография. Сущность 
спектрального анализа. Основные методы и 
приборы спектрального анализа.

СК 6

СД 01.1 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
сущность физико-химических методов анализа 
веществ, конструкцию приборов и принцип их 
действия;
уметь:
производить измерения физико-химических 
показателей проб веществ на приборах; делать 
заключение о составе и качестве исследуемых 
проб.

Физико-химические методы анализа
Теоретические основы фотометрического, 
турбидиметрического, нефелометрического 
методов анализа. Основы люминесцентного 
метода анализа. Оптическая активность ве­
щества, поляриметрический метод анализа, 
рефрактометрия. Сущность, теоретические 
основы, практическое применение электро­
химических методов анализа. Устройство 
принцип работы основного оборудования. 
Роль физико-химических методов анализа 
в повышении качества продукции.

СК 2

СД 01.2 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
теорию происхождения спектров, источники 
света, конструкцию спектральных приборов, 
принцип действия приемно-регистрирующих 
устройств, основные методы качественного и 
количественного анализа;
уметь:
расшифровывать спектрограммы, пользоваться 
атласами спектральных линии, работать на 
спектральных приборах и делать заключение 
о качественном и количественном составе 
вещества. 

Спектральный анализ
Современные представления о природе 
света. Происхождение спектров испускания 
и поглощения. Источники света, приборы 
и приемники света атомно-эмиссионного 
анализа. Спектрографы, квантометры, 
стилоскопы, стилометры. Методы качест­
венного и количественного эмиссионного 
анализа. Анализ по спектрам поглощения. 
Атомно-абсорбционный анализ. Молеку­
лярные спектры поглощения. Приборы 
атомно-абсорбционного и молекулярно-
абсорбционного анализа. Основные методы 
отбора и подготовки проб. Первоначальные 
сведения о неоптических методах.

СК 2

СД 02 В результате изучения дисциплины обучающий­
ся должен
знать:
виды анализов, назначение стандартных 
образцов и ГОСТов, основные методы анализа 
сырья, полупродуктов и готовой продукции 
органического и неорганического синтеза, 
металлов и сплавов;
уметь:
работать с ГОСТами, проводить отбор средней 
пробы, анализ воды, газовый анализ, анализ не­
органических, органических веществ, металлов 
и сплавов, твердого топлива, нефтепродуктов.

Технический анализ и контроль 
производства
Роль технического анализа в производ­
стве. Основные методы анализа сырья 
полупродуктов и готовой продукции. Виды 
анализов: маркированный, экспрессный, 
контрольный, арбитражный. Стандартные 
образцы. Роль ГОСТов и стандартов в тех­
ническом анализе. Анализ нефтепродуктов, 
продуктов органического синтеза. Анализ 
воды. Анализ газов, газовых смесей. Анализ 
неорганических соединений, продуктов 
неорганического синтеза. Анализ твердого 
топлива. Анализ металлов и сплавов. Ана­
лиз шлаков, руд, агломератов, силикатов.

СК 1
СК 2
СК 3
СК 4

ПП 00 Производственное обучение и професси-
ональная практика

ПО 00 Производственное обучение
ПО 01 В результате освоения профессионального 

модуля обучающийся должен
знать:
организацию химической лаборатории; хими­
ческую посуду и лабораторное оборудование, 
типы весов и правила взвешивания; приемы 
мытья химической посуды; правила техники 
безопасности при обращении с химической 
посудой, реактивами, электронагревательными 
приборами, оказание первой доврачебной 
помощи;
уметь:
взвешивать на различных типах весов, готовить 
растворы, фильтровать, высушивать вещества, 
делать расчеты для приготовления растворов; 
подготавливать химическую посуду для прове­
дения анализов.

Техника лабораторных работ
Организация химической лаборатории. 
Лабораторное оборудование, приборы, 
химическая посуда. Весы технические и 
аналитические; мытье и сушка химической 
посуды; основные операции и приемы, 
применяемые в химической лаборатории: 
взвешивание, фильтрование, высушива­
ние, приготовление растворов. Работа с 
вредными ядовитыми веществами. Монтаж 
и сборка простейших лабораторных 
установок.

ПК 3
ПК 7
СК 6

ПО 02 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
основные методы очистки и синтеза неоргани­
ческих веществ, условия проведения основных 
операций синтеза; правила безопасной работы 
синтеза веществ;
уметь:
выполнять основные операции по синтезу 
и очистке веществ; проводить расчеты, 
оформлять отчеты и пользоваться справочной 
литературой.

Практикум по неорганическому 
синтезу
Организация рабочего места. Приборы, 
материалы, посуда. Растворы. Способы вы­
ражения концентрации растворов кислот, 
щелочей и солей. Адсорбция и адсорбенты. 
Приготовление адсорбентов. Подготовка к 
работе и регенерация ионообменных смол. 
Химические реактивы, классификация и 
хранение. Методы очистки неорганических 
веществ. Получение оксидов, оснований 
и кислот. Получение солей. Регенерация 
отработанных остатков.

ПК 1
СК 5

ПО 03 В результате освоения профессионального 
модуля обучающийся должен
знать:
основные приемы и методы синтеза органиче­
ских веществ; условия проведения основных 
операций синтеза; правила безопасной работы 
синтеза органических веществ;
уметь:
выполнять основные операции по синтезу и 
очистке органических веществ; проводить 
расчеты, оформлять отчеты и пользоваться 
справочной литературой.

Практикум по органическому синтезу
Изучение основных методов очистки и син­
теза органических веществ, применяемых 
в заводских и научно-исследовательских 
лабораториях. Сборка аппаратуры, прове­
дение синтеза органических веществ по 
реакциям галогенирования, алкилирования, 
окисления, ацилирования, нитрования и др. 
Организация рабочего места, пользование 
справочной литературой, составление отче­
тов. Освоение правил техники безопасности 
при работе в лаборатории.

ПК 1
СК 5

ПП 00 Профессиональная практика
ПП 01 В результате освоения профессионального 

модуля обучающийся должен
знать:
структуру предприятия, характеристику сырья и 
продуктов основных и вспомогательных цехов, 
правила безопасных работе в производственных 
лабораториях;
уметь:
в качестве стажера выполнять функциональные 
обязанности лаборанта (руководителя участка 
в лаборатории).

Производственная практика
Изучение структуры предприятия, органи­
зации контроля производства в цеховых, 
центральных лабораторий и служб ОТК 
(отдела технического контроля). Освоение 
производственных методик и стажировка в 
качестве лаборанта на конкретном рабочем 
месте.

БК 1-5
ПК 1-7
СК 1-7

Приложение 111
к приказу министра образования и науки 
Республики Казахстан
от 10 июля 2013 года № 268

Типовой учебный план
технического и профессионального образования

Код и профиль образования: 0800000 – Нефтегазовое и химическое производство
Специальность: 0819000 – Технология переработки нефти и газа 
Квалификация: 081907 3 – Техник-технолог 

Форма обучения очная
Нормативный срок обучения: 3года 10 месяцев 
На базе основного среднего образования
Нормативный срок обучения: 2года 10 месяцев 
На базе общего среднего образования

План учебного процесса

Индекс Наименование циклов и 
предметов

Ф
ор

м
а 

ко
нт

ро
л
я

Э
кз

ам
ен

/з
ач

ет

Объем учебного времени (час, кредит)

К
ол

ич
ес

тв
о 

ко
нт

ро
л
ьн

ы
х 

ра
бо

т

Всего

Из них на:
Распределение по 
курсам и полугоди-
ям (семестрам)*

Тео-
рети-
ческие 
заня-
тия

практи-
ческие 
(ла-
бора-
торно-
практи-
ческие) 
занятия ку

рс
ов

ой
 п

ро
ек

т 
(р

аб
от

а)

на базе 
основного 
среднего

на базе 
общего 

среднего

К
ур

с

С
ем

ес
тр

К
ур

с

С
ем

ес
тр

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
ООД 00 Общеобразовательные 

дисциплины
6 1 448/- 750/- 698/- - - 21

ООД 01 Казахский (русский) язык Э 169 54 115 1, 2 1, 2, 3 4
ООД 02 Казахская (русская) литература Э 169 115 54 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 03 Иностранный язык 87 87 1 1, 2 2
ООД 04 История Казахстана 54 54 1 1, 2
ООД 05 Всемирная история Э 87 87 1, 2 1, 2, 3 1
ООД 06 Обществознание 54 54 1 1, 2
ООД 07 Математика Э 140 40 100 1, 2 1, 2, 3 3
ООД 08 Информатики 70 26 44 1 1, 2 2
ООД 09 Физика и астрономия Э 123 67 56 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 10 Химия Э 87 45 42 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 11 Биология 36 36 1 1, 2 1
ООД 12 География 40 40 1 1, 2
ООД 13 Начальная военная подготовка 140 40 100 1, 2 1, 2, 

3, 4
1

ООД 14 Физическая культура 156 56 100 1 1, 2 1
ООД 15 Самопознание 36 36 1 1, 2
ОГД 00 Общегуманитарные дис-

циплины
1 432/

480
56 376/ 2

ОГД 01 Профессиональный казахский 
(русский) язык

92/72 92 2, 3 3, 4, 
5, 6

1 1, 2 1

ОГД 02 Профессиональный иностран­
ный язык

84/64 84 2, 3 3, 4, 
5, 6

1 1, 2 1

ОГД 03 История Казахстана -/80 -/80 - - 1 1, 2
ОГД 04 Физическая культура Э 256/264 56 200 2, 

3, 4
3, 4, 
5, 6

1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5

СЭД 00 Социально-экономические 
дисциплины

180 168 12 1

СЭД 01 Культурология 32 32 2 3, 4 1 1, 2
СЭД 02 Основы философии 36 36 3 5, 6 2 3, 4
СЭД 03 Основы политологии и 

социологии
32 32 2 3, 4 1 1, 2

СЭД 04 Основы экономики 36 24 12 3 5, 6 2 3, 4 1
СЭД 05 Основы права 44 44 3, 4 6, 7 3 5
ОПД 00 Общепрофессиональные 

дисциплины
4 891/

913
505/
527

386 16

ОПД 01 Делопроизводство на государ­
ственном языке

48 10 38 3 5, 6 2 4 1

ОПД 02 Инженерная графика и основы 
машиностроительного черчения

64 64 2 3, 4 1 1, 2 2

ОПД 03 Общая электротехника с 
основами электротехники 

64 50 14 2 3, 4 1 1, 2 1

ОПД 04 Основы технической механики 64 50 14 2, 3 3, 4, 5 1, 2 1, 2, 3 1
ОПД 05 Аналитическая химия 85 17 68 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 06 Органическая химия Э 128 80 48 2 3, 4 1, 2 1, 2, 3 1
ОПД 07 Физическая и коллоидная 

химия
Э 144 108 36 2 3, 4 1 1, 2 2

ОПД 08 Конструкционные материалы 48 48 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 09 Прикладная информатика 32 32 3, 4 5, 6, 7 1 1, 2, 3 1
ОПД 10 Промышленная экономика, 

планирование и организация 
производства 

72/80 30/38 42 К.р. 3, 4 6, 7 2, 3 4, 5 2

ОПД 11 Основы автоматизации произ­
водства и АСУТП

Э 72/86 50/64 22 3, 4 6, 7 2, 3 4, 5 2

ОПД 12 Охрана труда и основы про­
мышленной экологии

Э 70 62 8 3, 4 5, 6, 7 2, 3 4, 5 1

СД 00 Специальные дисциплины 4 745/
755

467/
477

278 11

СД 01 Процессы и аппараты нефтега­
зопереработки 

Э 260 170 90 К.п. 2, 3 4, 5, 6 1, 2 2, 3, 4 4

СД 02 Химия и технология нефти 
и газа

Э 264 210 54 К.п. 2, 
3, 4

4, 5, 
6, 7

2, 3 3, 4, 5 3

СД 03 Технология нефтехимического 
синтеза

56/66 56/66 3, 4 5, 6, 7 2, 3 3, 4, 5 2

СД 04 Технический анализ и контроль 
производства 

126 126 3, 4 6, 7 2, 3 3, 4, 5 2

СД 05 Менеджмент, маркетинг и 
организация нефтебизнеса

39 31 8 3, 4 6, 7 2, 3 3, 4, 5 2

ДО 00 Дисциплины, определяемые 
организацией образования

48 48

ДО 01 Современные методы произ­
водства топлив

48 48 4 7 3 5

ПП 00 Профессиональная практи-
ка (в неделях)

1728

ПП 01 Учебная практика 504 1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5, 6

1, 2 1, 2, 
3, 4

ПП 01 1 Введение в специальность 36
ПП 01 2 Слесарная практика 72
ПП 01 3 Ознакомительная практика. 72
ПП 01 4 Практикум по органическому 

синтезу
108

ПП 01 5 Практикум по нефтехимическо­
му синтезу

72

ПП 01 6 Практикум по химии и техноло­
гии нефти и газа

108

ПП 01 7 Практикум по решению произ­
водственных ситуаций

36

ПП 02 Производственная практика 1 224 3, 4 5, 6, 7 2, 3 3, 4, 5
ПП 02 1 Получение рабочей профессии 360
ПП 02 2 Технологическая практика 468
ПП 02 3 Преддипломная практика и 

дипломное проектирование 
396

ЭС Экзаменационная сессия 288/
216

1, 2, 
3, 4

2, 3, 4, 
5, 6, 7

1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5

– промежуточной аттестации 216/
144

– итоговой аттестации 67
ОУППК – оценки уровня профессио­

нальной подготовленности и 
присвоения квалификации

5

Итого на обязательное 
обучение:

5 760/
4 320

К 00 Консультация 400/300 1, 2, 
3, 4

1, 2, 3, 
4, 5, 
6, 7

1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5

Ф 00 Факультативные занятия 428/340 1, 2, 
3, 4

1, 2, 3, 
4, 5, 
6, 7

1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5

ВСЕГО: 6 588/
4 960

Примечания: ООД – общеобразовательные дисциплины; ОГД – общегуманитарные дисциплины; СЭД – соци­
ально-экономические дисциплины; ОПД – общепрофессиональные дисциплины; СД – специальные дисциплины; 
ДОО – дисциплины, определяемые организацией образования с учетом требований работодателей; ПО – производ­
ственное обучение; ПП – профессиональная практика; ПА – промежуточная аттестация; ИА – итоговая аттестация; 
ОУППК – оценка уровня профессиональной подготовленности и присвоение квалификации; К – консультации; 
Ф – факультативные занятия.
* Распределение по семестрам изменяется в зависимости от специфики специальности, региональных особен­
ностей и другие.
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Продолжение следует

Приложение 112
к приказу министра образования и науки 
Республики Казахстан
от 10 июля 2013 года № 268

Типовой учебный план
технического и профессионального образования

Код и профиль образования: 0800000 – Нефтегазовое и химическое производство 
Специальность: 0819000 – Технология переработки нефти и газа
Квалификации: 081901 2 – Оператор технологических установок
	      081902 2 – Машинист насосных установок 
	      081903 2 – Машинист компрессорных установок 
	      081904 2 – Оператор нефтеперекачивающей станции
	      081905 2 – Лаборант 
	      081906 2 – Лаборант по анализу газов и пыли

Форма обучения: очная
Нормативный срок обучения: 2 года 10 месяцев 

План учебного процесса 			      На базе основного среднего образования

Индекс Наименование циклов и пред-
метов

Ф
ор

м
а 

ко
нт

ро
л
я

Э
кз

ам
ен

/з
ач

ет

Объем учебного времени (час, кредит)

К
ол

ич
ес

тв
о 

ко
нт

ро
л
ьн

ы
х 

ра
бо

т
Всего

Из них на:
Распределение по 
курсам и полугоди-
ям (семестрам)*

те
ор

ет
ич

ес
ки

е 
за

ня
ти

я
пр

ак
ти

че
ск

ие
 (
л
а-

бо
ра

то
рн

о-
пр

ак
ти

-
че

ск
ие

) 
за

ня
ти

я
ку

рс
ов

ой
 п

ро
ек

т 
(р

аб
от

а)

на базе 
основного 
среднего

на базе 
общего 

среднего

К
ур

с

С
ем

ес
тр

К
ур

с

С
ем

ес
тр

ООД 00 Общеобразовательные дисци-
плины

7 1 668 854 814 - - 21

ООД 01 Казахский (русский) язык Э 188 48 140 1, 2 1, 2, 3 4
ООД 02 Казахская (русская) литература Э 124 100 24 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 03 Иностранный язык 124 124 1 1, 2 2
ООД 04 История Казахстана 48 48 1 1, 2
ООД 05 Всемирная история Э 80 80 1 1, 2, 1
ООД 06 Обществознание 64 64 1 1, 2
ООД 07 Математика Э 188 88 100 1, 2 1, 2, 3 3
ООД 08 Информатика 64 20 44 1 1, 2 2
ООД 09 Физика и астрономия Э 140 96 44 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 10 Химия Э 116 78 38 1, 2 1, 2, 3 2
ООД 11 Биология 40 40 1 1, 2 1
ООД 12 География 40 40 1 1, 2
ООД 13 Начальная военная подготовка 140 40 100 1, 2 1, 2, 

3, 4
1

ООД 14 Физическая культура Э 276 76 200 1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5, 6

1

ООД 15 Самопознание 36 36 1 1, 2
ОПД 00 Общепрофессиональные дис-

циплины
4 436 290 146 9

ОПД 01 Инженерная графика и основы маши­
ностроительного черчения

36 36 1, 2 1, 2, 
3, 4

1 1, 2

ОПД 02 Общая электротехника с основами 
электротехники 

36 28 8 1, 2 1, 2, 
3, 4

1 1, 2 1

ОПД 03 Основы технической механики 42 34 8 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 04 Аналитическая химия 36 10 26 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 05 Органическая химия Э 45 29 16 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 06 Физическая и коллоидная химия Э 45 29 16 2 3, 4 1 1, 2 1
ОПД 07 Конструкционные материалы 28 20 8 1, 2 1, 2, 

3, 4
1 1, 2 1

ОПД 08 Промышленная экономика, планирова­
ние и организация производства

42 30 12 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 1

ОПД 09 Основы автоматизации производства 
и АСУТП

Э 56 48 8 3 5 1, 2 2, 3 1

ОПД 10 Охрана труда и основы промышленной 
экологии

Э 70 62 8 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 1

СД 00 Специальные дисциплины 3 308 214 94 6
СД 01 Процессы и аппараты нефтегазопе­

реработки 
Э 102 76 26 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 2

СД 02 Химия и технология нефти и газа Э 108 90 18 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 2
СД 03 Технология нефтехимического синтеза 42 42 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 1
СД 04 Технический анализ и контроль 

производства 
Э 56 6 50 2, 3 3, 4, 5 1, 2 2, 3 1

ДО 00 Дисциплины, определяемые 
организацией образования

72 72

ДО 01 Современные методы производства 
топлив

72 72 3 5 2 3

ПП 00 Профессиональная практика 
(в неделях)

1 728

ПП 01 Учебная практика 504 1, 
2, 3

1, 2, 3, 
4, 5

1, 2 1, 2, 
3, 

ПП 01 1 Введение в специальность 36
ПП 01 2 Слесарная практика 72
ПП 01 3 Ознакомительная практика 72
ПП 01 4 Практикум по органическому синтезу 108
ПП 01 5 Практикум по нефтехимическому синтезу 72
ПП 01 6 Практикум по химии и технологии 

нефти и газа
108

ПП 01 7 Практикум по решению производствен­
ных ситуаций

36

ПП 02 Производственная практика 1 224 2, 3 3, 4, 5 1, 2 1, 2, 3
ПП 02 1 Получение рабочей профессии 360
ПП 02 2 Технологическая практика 864
ЭС Экзаменационная сессия 108

– промежуточной аттестации 72
– итоговой аттестации 31

ОУППК – оценки уровня профессиональной 
подготовленности и присвоения 
квалификации

5

Итого на обязательное обучение: 4 320
К 00 Консультация 240 2, 3 3, 4, 5 1, 2 1, 2, 3
Ф 00 Факультативные занятия 200 2, 3 3, 4, 5 1, 2 1, 2, 3

ВСЕГО: 4 760

Примечания: ООД – общеобразовательные дисциплины; ОГД – общегуманитарные дисциплины; СЭД – соци­
ально-экономические дисциплины; ОПД – общепрофессиональные дисциплины; СД – специальные дисциплины; 
ДОО – дисциплины, определяемые организацией образования с учетом требований работодателей; ПО – производ­
ственное обучение; ПП – профессиональная практика; ПА – промежуточная аттестация; ИА – итоговая аттестация; 
ОУППК – оценка уровня профессиональной подготовленности и присвоение квалификации; К – консультации; 
Ф – факультативные занятия.
* Распределение по семестрам изменяется в зависимости от специфики специальности, региональных особен­
ностей и др.

Приложение 113
 к приказу министра образования и науки 
Республики Казахстан
от 10 июля 2013 года № 268

Типовой учебный план
технического и профессионального образования
Код и профиль образования: 0800000 – Нефтегазовое и химическое производство 
Специальность: 0819000 – Технология переработки нефти и газа
Квалификации: 081901 2 – Оператор технологических установок
	     081902 2 – Машинист насосных установок 
	     081903 2 – Машинист компрессорных установок 
	     081904 2 – Оператор нефтеперекачивающей станции
	     081905 2 – Лаборант 
	     081906 2 – Лаборант по анализу газов и пыли

Форма обучения: очная
Нормативный срок обучения: 10 месяцев 

План учебного процесса 			             На базе общего среднего образования

Индекс Наименование циклов и предметов

Ф
ор

м
а 

ко
нт

ро
л
я

Э
кз

ам
ен

/з
ач

ет

Объем учебного времени (час, кредит)

К
ол

ич
ес

тв
о 

ко
нт

ро
л
ьн

ы
х 

ра
бо

т

Всего

Из них на:

Распределение 
по курсам и 
полугодиям 
(семестрам)*

те
ор

ет
ич

ес
ки

е 
за

ня
ти

я

пр
ак

ти
че

ск
ие

 (
л
а-

бо
ра

то
рн

о-
пр

ак
ти

-
че

ск
ие

) 
за

ня
ти

я
ку

рс
ов

ой
 п

ро
ек

т 
(р

аб
от

а)

на 
базе 

основ-
ного 
сред-
него

на базе 
общего 

среднего

К
ур

с
С
е-

м
ес

тр

К
ур

с

С
е-

м
ес

тр

ОГД 00 Общегуманитарные дисциплины 308 80 228 - - 3
ОГД 01 Профессиональный казахский (русский) 

язык
72 72 1 1, 2 1

ОГД 02 Профессиональный иностранный язык 64 64 1 1, 2 1
ОГД 03 История Казахстана 80 80 1 1, 2 1
ОГД 04 Физическая культура 92 92 1, 2 1, 2
ОПД 00 Общепрофессиональные дисци-

плины
279 201 78 - - 3

ОПД 01 Инженерная графика и основы машино­
строительного черчения

14 14 1 1, 2

ОПД 02 Общая электротехника с основами 
электротехники 

14 14 1 1, 2

ОПД 03 Основы технической механики 14 14 1 1, 2
ОПД 04 Аналитическая химия 28 8 20 1 1, 2
ОПД 05 Органическая химия 28 18 10 1 1, 2
ОПД 06 Физическая и коллоидная химия 28 18 10
ОПД 07 Промышленная экономика, планирование 

и организация производства 
36 26 10 1 1, 2 1

ОПД 08 Основы автоматизации производства 
и АСУТП

54 46 8 1 1, 2 1

ОПД 09 Охрана труда и основы промышленной 
экологии

Э 63 57 6 1 1, 2 1

СД 00 Специальные дисциплины 3 202 134 68 - - 1 1, 2 3
СД 01 Процессы и аппараты нефтегазопере­

работки 
Э 74 58 16 1 1, 2 1

СД 02 Химия и технология нефти и газа Э 74 58 16 1 1, 2 1
СД 03 Технология нефтехимического синтеза 18 18 1 1, 2
СД 04 Технический анализ и контроль 

производства 
Э 36 36 1

ДО 00 Дисциплины, определяемые орга-
низацией образования

48 48 1 1, 2

ДО 01 Современные методы производства 
топлив

48 48

ПП 00 Профессиональная практика
(в неделях)

576 1 1, 2

ПП 01 Производственная практика 576
ПП 01 1 Получение рабочей профессии 252
ПП 01 2 Технологическая практика 324
Э Экзамен 36 1 1, 2

– промежуточной аттестации
– итоговой аттестации 36

ОУППК – оценки уровня профессиональной 
подготовленности и присвоения 
квалификации
Итого на обязательное обучение: 1 440

К 00 Консультация 100 1 1, 2
Ф 00 Факультативные занятия 116 1 1, 2

ВСЕГО: 1 656

Примечания: ООД – общеобразовательные дисциплины; ОГД – общегуманитарные дисциплины; СЭД – соци­
ально-экономические дисциплины; ОПД – общепрофессиональные дисциплины; СД – специальные дисциплины; 
ДОО – дисциплины, определяемые организацией образования с учетом требований работодателей; ПО – производ­
ственное обучение; ПП – профессиональная практика; ПА – промежуточная аттестация; ИА – итоговая аттестация; 

ОУППК – оценка уровня профессиональной подготовленности и присвоение квалификации; К – консультации; 
Ф – факультативные занятия.
* Распределение по семестрам изменяется в зависимости от специфики специальности, региональных особен­
ностей и др.

Приложение 114
к приказу министра образования и науки 
Республики Казахстан
от 10 июля 2013 года № 268

1.1. Структура образовательной учебной программы технического и профессионального образования по специ­
альности 0819000 – «Технология переработки нефти и газа» 
Код и профиль образования: 0800000 – Нефтегазовое и химическое производство
Квалификация:               081907 3 – Техник-технолог 

Форма обучения: дневная
Срок обучения: 3 года 10 месяцев
На базе основного среднего образования
Срок обучения: 2 года 10 месяцев
На базе общего среднего образования

Сокра­
щенное 
наиме­
нование 
цикла 
дисци­
плин 
(код)

Учебные циклы дисциплин и профессиональ­
ных модулей

Наименование дисциплин и разделов профес­
сиональных модулей

Код 
фор­
миру­
емой 
ком­
пе­
тен­
ции

ООД 00 Общеобразовательные дисциплины
ОГД 00 Общегуманитарные дисциплины
ОГД 01 В результате изучения дисциплины обучаю­

щийся должен
знать:
– русский (казахский) язык и владеть 
необходимым лексическим (1 500 лексических 
единиц) и грамматическим минимумом, 
необходимым для работы и анализа текстов 
профессиональной направленности;
– русский (казахский) язык на уровне 
коммутативной компетенции, обеспечивающей 
возможность общения в различных сферах 
языковой коммуникации;
– языковые нормы, владеть стилистикой 
деловой сферы общения;
– особенности публицистического и офици­
ально-делового стиля русского (казахского) 
литературного языка, признаки, жанры, нормы 
делового русского (казахского) языка;
– основные принципы русской (казахской) 
орфографии и пунктуации;
– основные сведения по фонетике, словообра­
зованию, морфологии и синтаксису;
– совокупность правил постановки знаков пре­
пинания, с помощью которых осуществляется 
структурно-семантическое членение речевого 
материала на письме;
уметь:
– пользоваться навыками устной деловой 
коммуникации (ведение деловой беседы, 
совещания и.т. д.);
– создавать письменные устные тексты 
различных жанров;
– владеть различными профессиональными 
речевыми средствами;
– редактировать деловые документы, добива­
ясь логичности изложения;
– осуществлять речевой самоконтроль, ис­
правлять грамматические и речевые ошибки;
– совершенствовать и редактировать тексты 
профессиональной направленности.

Профессиональный казахский (русский) 
язык
Развитие речи. Речевая коммуникация. Речь 
как продукт речевой деятельности. Диалог как 
основа построения любой речи. Текст. Принцип 
текста. Способы передачи чужой речи. 
Пунктуация при передаче чужой речи. Функци­
ональные стили русского (казахского) языка.
Языковые и стилевые нормы. Основные средст­
ва кодификации языковых факторов: словари, 
справочники, технические тексты. Культура 
речи. Определение культуры речи. Правильное 
употребление слов.
Профессионально-деловое общение. Цели 
профессионально-делового взаимодействия. 
Различные ситуации делового общения. 
Диалог. Монолог. Прямая речь. Морфологи­
ческие особенности деловой речи. Основные 
виды производственных документов. Правила 
их оформления и составления. Деловые 
письма. Личные деловые бумаги. Порядок слов 
в служебных документах. Профессиональные 
термины. Устное деловое общение и его 
нормы. Жанры устной профессионально-де­
ловой коммуникации. Традиционные жанры: 
производственное совещание, пресс-конфе­
ренция, комментарий, деловой спор, дебаты. 
Инновационные формы делового общения: 
презентация, «круглый стол», брифинг, выстав­
ки. Средства невербальной коммуникации в 
деловом профессиональном общении. Наруше­
ния норм устной профессиональной деловой 
речи. Анализ стилистических ошибок в устных 
жанрах делового профессионального языка. 
Национальная, культурная обусловленность 
делового профессионального общения. 
Профессиональный русский (казахский) язык 
в сравнении с профессиональным казахским 
(русским) языком. 

БК6
ПК4

Приказ министра сельского хозяйства  
Республики Казахстан

г. Астана                от 30 января 2015 года                   № 7-1/68

Об утверждении Правил идентификации 
сельскохозяйственных животных 

В соответствии с подпунктом 38) статьи 8 Закона Республики Казахстан от 10 июля 
2002 года «О ветеринарии», а также в соответствии с подпунктом 24) статьи 1 Закона Рес­
публики Казахстан от 9 июля 1998 года «О племенном животноводстве» ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила идентификации сельскохозяйственных животных.
2. Департаменту ветеринарной и пищевой безопасности Министерства сельского 

хозяйства Республики Казахстан в установленном законодательством порядке обеспечить:
1) государственную регистрацию настоящего приказа в Министерстве юстиции 

Республики Казахстан;
2) в течение десяти календарных дней после государственной регистрации настоя­

щего приказа в Министерстве юстиции Республики Казахстан направление его копии на 
официальное опубликование в периодические печатные издания и в информационно-
правовую систему «Әділет»;

3) размещение настоящего приказа на интернет-ресурсе Министерства сельского 
хозяйства Республики Казахстан.

3. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на курирующего вице-
министра сельского хозяйства Республики Казахстан.

4. Настоящий приказ вводится в действие по истечении двадцати одного календарного 
дня после дня его первого официального опубликования.

Министр сельского хозяйства Республики Казахстан 
А. МАМЫТБЕКОВ

Зарегистрирован в Министерстве юстиции РК 22 мая 2015 года за № 11127.

«СОГЛАСОВАН»
Министр по инвестициям и развитию Республики Казахстан
А. Исекешев
15 апреля 2015 года 

«СОГЛАСОВАН»
Министр национальной экономики Республики Казахстан
Е. Досаев
22 апреля 2015 года

Утверждены 
приказом министра сельского хозяйства 

Республики Казахстан 
от 30 января 2015 года № 7-1/68

Правила
идентификации сельскохозяйственных животных

1. Общие положения
1. Настоящие Правила идентификации сельскохозяйственных животных (далее – 

Правила) разработаны в соответствии с подпунктом 38) статьи 8 Закона Республики 
Казахстан от 10 июля 2002 года «О ветеринарии» (далее – Закон), а также в соответствии 
с подпунктом 24) статьи 1 Закона Республики Казахстан от 9 июля 1998 года «О племенном 
животноводстве» и определяют порядок идентификации сельскохозяйственных животных.

2. Идентификации способом, указанным в пункте 9 настоящих Правил, подлежат 
сельскохозяйственные животные, находящиеся на территории Республики Казахстан. 

Молодняк сельскохозяйственных животных идентифицируется не позднее четырнад­
цати рабочих дней со дня достижения следующего возраста:

телят, ягнят, козлят, верблюжат – по истечении семи дней со дня рождения; 
жеребят – с четырехмесячного возраста; 
племенных поросят, поросят, предназначенных для дальнейшего разведения и вос­

производства, и поросят, которые содержатся в хозяйствах населения – с трехмесячного 
возраста;

поросят содержащихся в сельскохозяйственных предприятиях, крестьянских и 
фермерских хозяйствах, и предназначенных для промышленного выращивания, откорма 
с последующим убоем до достижения девятимесячного возраста – по истечении семи 
дней со дня рождения;

поросят, не забитых до девятимесячного возраста, содержащихся в сельскохозяй­
ственных предприятиях, крестьянских и фермерских хозяйствах и предназначенных для 
промышленного выращивания и откорма – по истечении семи дней со дня наступления 
девятимесячного возраста.

3. Индивидуальный номер сельскохозяйственных животных, за исключением лошадей 
и поросят до девятимесячного возраста, содержащихся в сельскохозяйственных пред­
приятиях, крестьянских и фермерских хозяйствах и предназначенных для промышленного 
выращивания, откорма с последующим убоем, состоит из двенадцати символов, которые 
имеют следующее обозначения:

первые два символа – литерный код Республики Казахстан согласно коду ISO – Между­
народной организации по стандартизации (две заглавные латинские буквы);

третий символ – литерный код области, городов республиканского значения, столицы 
(заглавная латинская буква);

четвертый символ – цифровой код вида сельскохозяйственного животного;
с пятого по двенадцатый символы – порядковый номер сельскохозяйственного 

животного.
4. Индивидуальный номер лошади состоит из десяти символов, которые имеют 

следующее обозначения:
первые два символа – литерный код Республики Казахстан согласно коду ISO – Между­

народной организации по стандартизации (две заглавные латинские буквы);
третий символ – литерный код области, городов республиканского значения, столицы 

(заглавная латинская буква);
четвертый символ – цифровой код лошади (4);
с пятого по десятый символы – порядковый номер лошади.
5. Индивидуальный номер поросят до девятимесячного возраста, содержащихся в 

сельскохозяйственных предприятиях, крестьянских и фермерских хозяйствах и предназ­
наченных для промышленного выращивания, откорма с последующим убоем, состоит из 
индивидуального номера свиньи (родителя с материнской стороны) в соответствии с 
пунктом 3 настоящих Правил и порядкового номера поросенка в опоросе свиньи (родителя 
с материнской стороны), согласно внутрихозяйственному учету поголовья в сельскохозяй­
ственных предприятиях, крестьянских и фермерских хозяйствах.

6. Присвоение индивидуальных номеров сельскохозяйственным животным осуществ­
ляется последовательно согласно эмиссии индивидуальных номеров, проводимой про­
цессинговым центром отдельно для каждой области, города республиканского значения, 
столицы. Эмиссия индивидуальных номеров не проводится для поросят до девятиме­
сячного возраста, содержащихся в сельскохозяйственных предприятиях, крестьянских и 
фермерских хозяйствах и предназначенных для промышленного выращивания, откорма 
с последующим убоем.

Литерные и цифровые коды Республики Казахстан, областей, городов республиканского 
значения, столицы, закрепленные для проведения идентификации сельскохозяйственных 
животных, а также цифровые коды для сельскохозяйственных животных присваиваются 
согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

7. Процедура идентификации сельскохозяйственных животных включает:
1) присвоение индивидуального номера сельскохозяйственным животным одним из 

способов, указанных в пункте 9 настоящих Правил;
2) включение сведений в базу данных по идентификации сельскохозяйственных 

животных (далее – базу данных) в порядке, утвержденном приказом министра сельского 
хозяйства Республики Казахстан от 2 июня 2010 года № 367 «Об утверждении Правил 
формирования и ведения базы данных по идентификации сельскохозяйственных животных 
и выдачи выписки из нее» (зарегистрированный в Реестре государственной регистрации 
нормативных правовых актов № 6321);

3) выдачу ветеринарного паспорта по форме согласно приложению 2 к настоящим 
Правилам.

8. Присвоение индивидуального номера проводится в зависимости от вида сельскохо­
зяйственного животного одним из следующих способов:

1) биркование (для крупного рогатого скота, мелкого рогатого скота, верблюдов, 
свиней и поросят, не забитых до девятимесячного возраста, содержащихся в сельскохо­
зяйственных предприятиях, крестьянских и фермерских хозяйствах и предназначеных для 
промышленного выращивания и откорма);

2) таврение или чипирование (для лошадей);
3) татуировка (для поросят, содержащихся в сельскохозяйственных предприятиях, кре­

стьянских и фермерских хозяйствах и предназначенных для промышленного выращивания, 
откорма с последующим убоем до достижения девятимесячного возраста).

9. Дополнительно для всех видов сельскохозяйственных животных допускается 
присвоение индивидуального номера следующими способами:

1) электронный способ идентификации (бирки с радиочастотной меткой, болюсы, чипы 
другие изделия (средства), используемые для проведения идентификации сельскохозяй­
ственных животных); 

2) татуировка; 
3) таврение. 
10. Биркование осуществляется путем прикрепления навесной бирки по центру уха 

сельскохозяйственного животного, не задев при этом вены. Навесные бирки прикрепляются 
следующим способом:

лицевая часть бирки – с внутренней стороны уха сельскохозяйственного животного. 
Крупному рогатому скоту и верблюдам прикрепляются две одинаковые навесные бирки 

(с одним и тем же индивидуальным номером), по одной на каждое ухо. 
Мелкому рогатому скоту и свиньям прикрепляется одна навесная бирка на правое ухо. 

Для идентификации мелкого рогатого скота и свиней в соответствии с пунктом 8 настоящих 
Правил допускается использование бирки с радиочастотной меткой путем их прикрепления 
на левое ухо сельскохозяйственного животного.

Бирки не снимаются в течение всей жизни сельскохозяйственного животного. 
11. Таврение осуществляется холодным или горячим способами. Тавро сельскохозяй­

ственным животным, за исключением лошадей, наносится на левую сторону туловища 
только в области бедра. 

Тавро лошадям наносят на левую сторону туловища в области лопатки (клеймо) и бедра 
(порядковый номер), или только в области бедра (клеймо и порядковый номер), согласно 
приложению 3 настоящих Правил. 

Тавро состоит максимум из шести символов: 
первый и второй символы (необязательно), клеймо владельца сельскохозяйственного 

животного. Клеймо представляет собой одну или две заглавные латинские или арабские 
букву(ы) и/или цифру(ы), геометрических(ой) фигур(ы). В случае если клеймо состоит 
из одной буквы или цифры или фигуры, то тавро состоит из четырех символов. Клеймо 
наносится по желанию владельца сельскохозяйственного животного;

третий и четвертый символы (обязательно), итог первых цифр (за исключением по­
следних двух цифр) порядкового номера сельскохозяйственного животного, присвоенного 
согласно пунктам 3, 4 и 5 настоящих Правил. Для лошади это итог цифр с первой по 

четвертую порядкового номера, для других видов сельскохозяйственных животных итог 
цифр с первой по шестую порядкового номера. Если в этой сумме первых цифр порядкового 
номера животного сумма составляет один символ, то на тавро наносится один символ. 
Если символ будут содержать ноль, то он не наносится на тавро;

пятый и шестой символы (обязательно), последние две цифры порядкового номера 
животного, присвоенного согласно пунктам 3, 4 и 5 настоящих Правил. Для лошадей это 
пятая и шестая цифры порядкового номера, для других видов сельскохозяйственных 
животных седьмая и восьмая цифры порядкового номера. 

12. Электронный способ идентификации (бирки с радиочастотной меткой, болюсы, чипы 
другие изделия (средства) сельскохозяйственных животных осуществляется согласно 
соответствующей инструкции по использованию (применению) изделий (средств) для 
проведения идентификации сельскохозяйственных животных. Номер изделия (средства) 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных электронного способа 
идентификации сельскохозяйственных животных не обязательно совпадает с индивиду­
альным номером животного, но должен дополнительно указан в ветеринарном паспорте 
и внесен в базу данных.

13. Татуировку животным, за исключением случаев, указанных в пункте 14 настоящих 
Правил, делают произвольным набором символов на ушных раковинах согласно пункту 3 
настоящих Правил. Татуировку наносят на наружной стороне в нижнем крае уха.

14. Татуировка для поросят, содержащихся в сельскохозяйственных предприятиях, 
крестьянских и фермерских хозяйствах и предназначенных для промышленного выра­
щивания, откорма с последующим убоем до достижения девятимесячного возраста, 
состоит из порядкового номера в опоросе свиньи (родителя с материнской стороны), 
согласно внутрихозяйственному учету поголовья в сельскохозяйственных предприятиях, 
крестьянских и фермерских хозяйствах. 

15. Изделия (средства) для проведения идентификации сельскохозяйственных жи­
вотных соответствуют форме, размерам и характеристикам, указанным в приложении 4  
к настоящим Правилам.

16. При перемещении идентифицированных сельскохозяйственных животных с 
территории одной административно-территориальной единицы на территорию другой 
административно-территориальной единицы ранее присвоенные индивидуальные номера 
сохраняются с внесением сведений о перемещении сельскохозяйственных животных в 
ветеринарный паспорт и в базу данных по идентификации сельскохозяйственных животных.

17. Импортированным сельскохозяйственным животным, идентифицированным в 
стране происхождения, сохраняют ранее присвоенные индивидуальные номера. Данные об 
импортированных животных после карантинирования заносятся в базу данных с выдачей 
ветеринарного паспорта в порядке, установленном настоящими Правилами.

18. Идентификации не подлежат импортируемые сельскохозяйственные животные, не 
идентифицированные в стране-происхождения, если пунктом назначения являются мясо­
перерабатывающие предприятия, убойные пункты, убойные площадки (площадки по убою 
сельскохозяйственных животных), и последующем их забое не позднее семи календарных 
дней с момента завершения карантинирования.
2. Порядок проведения идентификации сельскохозяйственных животных

19. Местный исполнительный орган района, города областного значения определяет 
потребность в изделиях (средствах) и атрибутах для проведения идентификации сельскохо­
зяйственных животных и передает информацию в местный исполнительный орган области: 

1) до 1 февраля текущего года – по потребности в изделиях (средствах) и атрибутах 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных на текущий год;

2) до 1 марта текущего года – по потребности в изделиях (средствах) и атрибутах 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных на следующий год;

3) по мере возникновения потребности в изделиях (средствах) и атрибутах для прове­
дения идентификации сельскохозяйственных животных по мере возникновения случаев, 
указанных в пунктах 28 и 29 настоящих Правил. 

20. Местный исполнительный орган области на основании информации, полученной 
согласно пункту 19 настоящих Правил, а также местный исполнительный орган городов ре­
спубликанского значения, столицы определяют и передают в процессинговый центр инфор­
мацию о потребности в изделиях (средствах) и атрибутах для проведения идентификации 
сельскохозяйственных животных по области, городу республиканского значения, столицы:

1) до 15 февраля текущего года – по потребности в изделиях (средствах) и атрибутах 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных на текущий год;

2) до 15 марта текущего года – по потребности в изделиях (средствах) и атрибутах 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных на следующий год;

3) по мере возникновения потребности в изделиях (средствах) и атрибутах для прове­
дения идентификации сельскохозяйственных животных по мере возникновения случаев, 
указанных в пунктах 28 и 29 настоящих Правил. 

21. Процессинговый центр на основании информации, полученной согласно пункту 20 
настоящих Правил, проводит эмиссию индивидуальных номеров сельскохозяйственных 
животных:

1) доводит до местных исполнительных органов областей, городов республиканского 
значения, столицы результаты проведенной эмиссии индивидуальных номеров сельско­
хозяйственных животных;

2) осуществляет транспортировку (доставку) и передачу местным исполнительным 
органам областей, города республиканского значения, столицы изделий (средств) и атри­
бутов для проведения идентификации крупных и мелких сельскохозяйственных животных.

22. Местный исполнительный орган области:
1) по мере получения от процессингового центра изделий (средств) и атрибутов для 

проведения идентификации сельскохозяйственных животных, эмиссии индивидуальных 
номеров сельскохозяйственных животных распределяет местным исполнительным органам 
района, города областного значения согласно их потребности, изделия (средства) и атри­
буты для проведения идентификации сельскохозяйственных животных, индивидуальные 
номера лошадей согласно эмиссии индивидуальных номеров сельскохозяйственных 
животных и ветеринарные паспорта; 

2) организует проведение идентификации сельскохозяйственных животных на 
соответствующей административно-территориальной единице с определением сроков 
ее проведения;

3) на постоянной основе организует ведение базы данных.
23. Местный исполнительный орган городов республиканского значения, столицы:
1) по мере получения от процессингового центра изделий (средств) и атрибутов 

для проведения идентификации сельскохозяйственных животных, эмиссии индивиду­
альных номеров сельскохозяйственных животных, изделия (средства) и атрибуты для 
проведения идентификации сельскохозяйственных животных, индивидуальные номера 
лошадей согласно эмиссии индивидуальных номеров сельскохозяйственных животных 
и, ветеринарные паспорта;

2) организует проведение идентификации сельскохозяйственных животных на 
соответствующей административно-территориальной единице с определением сроков 
ее проведения;

3) на постоянной основе организует ведение базы данных.
24. Местный исполнительный орган района, города областного значения:
1) передает государственной ветеринарной организации, созданной местным испол­

нительным органом района, города областного значения, изделия (средства) и атрибуты 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных, индивидуальные номера 
лошадей согласно эмиссии индивидуальных номеров сельскохозяйственных животных и 
ветеринарные паспорта; 

2) организует проведение идентификации сельскохозяйственных животных на 
соответствующей административно-территориальной единице с определением сроков 
ее проведения;

3) на постоянной основе организует ведение базы данных.
25. Государственная ветеринарная организация, созданная местным исполнительным 

органом областей, городов республиканского значения, столицы, районов, городов област­
ного значения (далее – ветеринарная организация):

1) определяет время и место проведения идентификации сельскохозяйственных 
животных;

2) проводит идентификацию сельскохозяйственных животных;
3) присваивает животному индивидуальный номер способами идентификации, указан­

ными в пункте 8 настоящих Правил;
4) осуществляет ведение базы данных (ввод данных в базу данных);
5) выдает владельцу животного ветеринарный паспорт в соответствии с главой 3 

настоящих Правил.
26. Ветеринарная организация при проведении идентификации способами, указанны­

ми в пункте 8 настоящих Правил, оформляет ведомость о проведении идентификации 
сельскохозяйственных животных (далее – ведомость) по форме согласно приложению 5 
к настоящим Правилам.

27. Ветеринарной организации допускается присваивать сельскохозяйственным 
животным сельскохозяйственных предприятий, крестьянских, фермерских хозяйств 
индивидуальный номер:

с последующей передачей навесных бирок (для крупных и мелких животных с 
нанесенными индивидуальными номерами в соответствии с приложением 4 настоящих 
Правил) с оформлением акта-приема передачи в произвольной форме для проведения 
ветеринарными врачами сельскохозяйственных предприятий, крестьянских, фермерских 
хозяйств процедуры биркования;

с передачей индивидуального номера для проведения ветеринарными врачами 
сельскохозяйственных предприятий, крестьянских, фермерских хозяйств процедуры 
чипирования и таврения.

По итогам проведения ветеринарными врачами сельскохозяйственных формирова­
ний, крестьянских, фермерских хозяйств, процедуры идентификации в течении десяти 
календарных дней оформляется ведомость и передается в ветеринарную организацию.

28. При утере или повреждении (в случае невозможности определить индивидуальный 
номер сельскохозяйственного животного) одной из навесной бирок у крупного животного 
владелец сельскохозяйственного животного обращается в ветеринарную организацию 
соответствующей административно-территориальной единицы с заявкой о выдаче 
дубликата навесной бирки.

Ветеринарная организация соответствующей административно-территориальной 
единицы направляет в местный исполнительный орган соответствующей административ­
но-территориальной единицы информацию по потребности в изделиях (средствах) для 
проведения идентификации сельскохозяйственных животных (дубликат навесной бирки) 
в порядке, установленном настоящими Правилами. 

Ветеринарная организация соответствующей административно-территориальной 
единицы в течение двух рабочих дней со дня поступления дубликата навесной бирки 
проводит идентификацию сельскохозяйственного животного.

29. При повреждении (в случае невозможности определить индивидуальный номер 
сельскохозяйственного животного) или утере изделий (средств) для проведения иден­
тификации сельскохозяйственных животных: обеих навесных бирок у крупного животного 
и навесной бирки у мелкого животного, бирок с радиочастотной меткой, болюсов, чипов, 
и других изделия (средства), используемые для проведения идентификации сельскохо­
зяйственных животных, животное изолируется владельцем до проведения сверки инди­
видуальных номеров других сельскохозяйственных животных хозяйствующего субъекта 
с ветеринарными паспортами и базой данных для установления индивидуального номера 
сельскохозяйственного животного, чьи бирки, болюс, чип и другие изделия (средства), 
используемые для проведения идентификации сельскохозяйственных животных, были 
повреждены или утеряны. 

В случае если изделия (средства) для проведения идентификации сельскохозяйствен­
ных животных были утеряны несколькими сельскохозяйственными животными, установление 
индивидуального номера сельскохозяйственного животного, чьи бирки, болюс, чип были 
повреждены или утеряны, производится по дополнительным данным, указываемым в ветери­
нарном паспорте (пол, масть сельскохозяйственного животного, дополнительные признаки).

В указанных случаях владелец сельскохозяйственного животного обращается в 
ветеринарную организацию соответствующей административно-территориальной еди­

ницы с заявлением по форме согласно приложению 6 к настоящим Правилам. Повторная 
идентификация сельскохозяйственных животных по причинам, указанным в настоящем 
пункте, проводится в порядке, установленном настоящими Правилами, с присвоением 
сельскохозяйственному животному нового индивидуального номера в срок не более 
тридцати календарных дней со дня подачи владельцем заявки.

При присвоении сельскохозяйственному животному нового индивидуального номера в 
базе данных и ветеринарном паспорте отражается соответствующая информация (иденти­
фицировано повторно) с привязкой к предыдущему индивидуальному номеру сельскохозяй­
ственного животного, указанием причин повторной идентификации сельскохозяйственного 
животного и проведением мер, предусмотренных в пункте 38 настоящих Правил. 

30. Идентификация молодняка сельскохозяйственных животных, принадлежащего 
физическим лицам, осуществляется на основе заявления по форме согласно приложению 6 
к настоящим Правилам, предоставленных владельцами сельскохозяйственных животных не 
менее чем за три рабочих дня до достижения возраста сельскохозяйственного животного, 
указанного в пункте 2 настоящих Правил. 

Идентификация молодняка сельскохозяйственных животных, принадлежащего сельско­
хозяйственным формированиям и крестьянским хозяйствам, осуществляется в соответствии 
с представленным руководителем в соответствующее подразделение местного исполни­
тельного органа, осуществляющего деятельность в области ветеринарии и ветеринарную 
организацию, графиком предстоящего отела (окота, опороса).
3. Порядок выдачи ветеринарного паспорта сельскохозяйственных животных

31. Ветеринарным врачом ветеринарной организации в течение трех рабочих дней 
с момента присвоения сельскохозяйственному животному индивидуального номера его 
владельцу выдается ветеринарный паспорт.

32. Ветеринарный паспорт на сельскохозяйственных животных выдается индивидуально, 
за исключением мелкого рогатого скота, свиней.

Номер паспорта соответствует индивидуальному номеру сельскохозяйственных 
животных, указанному в пункте 3 настоящих Правил. 

33. Ветеринарный паспорт на мелкий рогатый скот (овцы, козы), свиней выдается на 
группу (отару). При выдаче паспорта на группу (отару) мелкого рогатого скота, свиней в 
номере ветеринарного паспорта указываются первые четыре символа индивидуального 
номера соответствующего вида сельскохозяйственных животных, указанных в пунктах 3, 
4 и 5 настоящих Правил, и количество сельскохозяйственных животных в группе (отаре). В 
ветеринарный паспорт заносятся индивидуальные номера каждого сельскохозяйственного 
животного группы (отары).

34. Сведения в ветеринарный паспорт заносятся ветеринарным врачом ветеринарной 
организации, скрепляются подписью и печатью. 

При этом сведения о проведенных ветеринарных обработках и диагностических 
исследованиях сельскохозяйственного животного и другие сведения о сельскохозяйст­
венном животном (пол, масть, возраст сельскохозяйственного животного, дополнительные 
признаки) заносятся в базу данных.

35. Последующее обновление данных ветеринарного паспорта осуществляется в про­
цессе проведения ветеринарных мероприятий, смены владельца, при перемещении сельско­
хозяйственных животных с территории одной административно-территориальной единицы 
на территорию другой административно-территориальной единицы и в других случаях.

36. При выбытии крупных сельскохозяйственных животных (реализация на воспроиз­
водство) ветеринарный паспорт передается новому владельцу сельскохозяйственного 
животного с соответствующей отметкой в нем.

При выбытии части группы (отары) мелких сельскохозяйственных животных (реализация 
на воспроизводство) новому владельцу выдается выписка из ветеринарного паспорта. По 
прибытию мелкого сельскохозяйственного животного в пункт назначения оформляется 
ветеринарный паспорт без изменения имеющегося индивидуального номера сельскохо­
зяйственного животного.

Соответствующие сведения вносятся в базу данных.
37. После убоя сельскохозяйственных животных на убойных площадках (площадках по 

убою), убойных пунктах и мясоперерабатывающих предприятиях ветеринарные паспорта 
и изделия (средства) для проведения идентификации сельскохозяйственных животных 
передаются по описи ветеринарным организациям ветеринарными врачами убойных 
площадок (площадок по убою), убойных пунктов и мясоперерабатывающих предприятий, 
а при убое сельскохозяйственных животных для личного потребления – владельцами. 

38. При гибели животного, а также возникновении случаев, предусмотренных в 
пунктах 28 и 29 настоящих Правил, ветеринарные паспорта и изделия (средства) для 
проведения идентификации сельскохозяйственных животных уничтожаются ветеринарными 
организациями с направлением соответствующей информации в подразделения местных 
исполнительных органов областей, города республиканского значения, столицы, районов, 
городов областного значения, осуществляющие деятельность в области ветеринарии.

39. Выдача дубликата ветеринарного паспорта производится при его утере или ветхости.
Утерянные, испорченные ветеринарные паспорта считаются недействительными со 

дня подачи владельцами сельскохозяйственных животных письменного заявления по 
форме согласно приложению 7 к настоящим Правилам (с приложением документов, 
подтверждающих факт утери, порчи ветеринарного паспорта) ветеринарному врачу 
ветеринарной организации.

Ветеринарный врач ветеринарной организации в течение двух рабочих дней со дня 
подачи заявления производит выдачу дубликата ветеринарного паспорта с надписью 
«Дубликат» в правом верхнем углу и указанием даты первичной выдачи ветеринарного 
паспорта и даты его переоформления.

40. В случае необходимости получения выписки из ветеринарного паспорта, канцелярией 
ветеринарной организации или посредством веб-портала «электронного правительства»: 
www.egov.kz (далее – портал) осуществляется прием заявлений на получение выписки 
из ветеринарного паспорта по форме согласно приложению 8 к настоящим Правилам с 
последующей выдачей соответствующей выписки.

Приложение 1 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Литерные и цифровые коды Республики Казахстан, областей, городов 
республиканского значения, столицы, для проведения идентификации 

сельскохозяйственных животных
№ 
п/п

Литерный 
код

Цифровой код для 
штрихкода

Наименование

1. KZ 398 Республика Казахстан
2. С 01 Акмолинская область
3. B 02 Алматинская область
4. D 03 Актюбинская область
5. Е 04 Атырауская область
6. F 05 Восточно-Казахстанская область
7. Н 06 Жамбылская область
8. L 07 Западно-Казахстанская область
9. Р 08 Костанайская область
10. М 09 Карагандинская область
11. N 10 Кызылординская область
12. R 11 Мангистауская область
13. S 12 Павлодарская область
14. T 13 Северо-Казахстанская область
15. X 14 Южно-Казахстанская область
16. А 15 город Алматы
17. Z 16 город Астана

Цифровой код сельскохозяйственных животных

1 – крупный рогатый скот
2 – мелкий рогатый скот
3 – свиньи
4 – лошади
5 – верблюды

Приложение 2 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Форма

(1-бет)/(страница 1)

Ветеринариялық паспорт
Ветеринарный паспорт

_____________________ село/аудан/район (қала/город) 
_____________________ облыс/область

(2-бет)/(страница 2)

Ветеринариялық паспорттың нөмipi/Номер ветеринарного паспорта: № ____*
Жануар туралы деректер/Данные о животном:
Tүpi/Вид 	
Жынысы/Пол 	
Малдың түci/Масть 	
Аты/Кличка 	
Жасы (туған күні)/Возраст (дата рождения) 	
Бiрдейлендiру әдici/Способ идентификации 	
Малдың тегi туралы деректер (егер асыл тұқымды жануар болса)/Данные о родителях 
(для племенного животного) 					   

Ауыл шаруашылығы 
жануарлары иесiнiң 
тегі, аты, әкесінің 

аты (болған кезде)
немесе заңды 

тұлғаның атауы/
фамилия, имя, 
отчество (при 

наличии) владельца 
или наименование 

юридического 
лица, которому 

принадлежит сель­
скохозяйственные 

животные

Меншік 
иесiнiң 
немесе 
заңды 

тұлғаның 
мекен-
жайы/
Адрес 

владельца 
или юри­

дического 
лица

Ауыл 
шаруашылығы 

жануарларының 
тобына (отары­

на) паспорт 
берген кезде 
бірдейлендіру 
нөмірі/Иденти­
фикационный 

номер сельско­
хозяйственных 
животных при 

выдаче паспор­
та на группу 

(отару)

Ауыл шаруа­
шылығы 
жануар­
ларының 

иесi ауысты­
рылған күн/
Дата смены 
владельца 
сельскохо­

зяйственных 
животных

Ауыл шаруашылығы 
жануарлары иесiнiң 

ауыстырылуын растайтын 
жергілікті атқарушы 

орган құрылған мемле­
кеттік ветеринариялық 

ұйымның ветеринариялық 
дәрігерінің қолы мен 

мөpi/Подпись и печать 
ветеринарного врача 

государственной вете­
ринарной организации, 

созданной местным 
исполнительным органом, 
подтверждающего смену 
владельца сельскохозяй­

ственных животных

Берiлген күнi 20__ жылғы ___ ______ /Дата выдачи ___ ______ 20__ год

Мөрдің орны/Место печати 

(жануардың паспортын берген 
жергілікті атқарушы орган 
құрған мемлекеттік ветеринариялық ұйымның 
мөpi/печать государственной ветеринарной 
организации, созданной местным исполнительным 
органом, выдавшей ветеринарный паспорт)

(тегі, аты, әкесінің (аты болған кезде), қолы/фамилия, имя, отчество (при наличии), 
подпись)

Ескертпе. * Ветеринариялық паспорттың нөмipi ауыл шаруашылығы жануарларының 
жеке нөмiрiне сәйкес келедi. Паспортты ауыл шаруашылығы жануарларының тобына 
(отарына) берген кезде төртінші жеті сан (бірдейлендіру нөмipiнiң жеке тасымалдаушысы) 
көрсетілмейді. Бұл сандар жануарлар паспортының кecтeciнiң 3-бағанында көрсетіледі

Примечание. * Номер ветеринарного паспорта соответствует индивидуальному номеру 
сельскохозяйственных животных.

При выдаче паспорта на группу (отару) сельскохозяйственных животных четвертые 
семь цифр (индивидуальный носитель идентификационного номера) не указывается. Эти 
цифры указываются в 3 графе таблицы паспорта животного.

Приложение 3 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Приложение 4 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Формы, размеры и характеристика изделий (средств) 
для проведения идентификации сельскохозяйственных животных 

1. Формы и размеры бирок для проведения идентификации 
сельскохозяйственных животных

2. Характеристика изделий (средств) для проведения идентификации 
сельскохозяйственных животных

Изделия (средства) для проведения идентификации сельскохозяйственных животных 
должны быть изготовлены производителями, чья сертифицированная продукция представ­
лена на интернет-ресурсе Международного комитета по ведению записей о животных (ICAR): 

1) образцы закупаемых изделий (средств) для проведения идентификации сельско­
хозяйственных животных – навесных бирок для крупных животных (крупного рогатого 
скота, верблюдов) должны быть опубликованы на сайте www.icar.org в таблице «ICAR 
certified «Permanent plastic eartags» for cattle with machine readability certified», раз­
мещенной в разделе «ICAR Сertifications», подразделе «Animal identification devices 
certified by ICAR», во вкладке «ICAR Certified permanent plastics eartags» или в таблице 
«ICAR certified «Permanent plastic eartags» for cattle with machine readability certified» 
по ссылке http://www.icar.org/pages/certified_eartags.htm или при переходе с сайта 
www.service-icar.com во вкладке «Homepage» по ссылке «SERVICE-ICAR S.R.L Homepage 
SERVICE-ICAR S.R.L. is the service society of International Committee for Animal Recording 
(ICAR)» на сайт www.icar.org в таблице «ICAR certified «Permanent plastic eartags» for 
cattle with machine readability certified», размещенной в разделе «ICAR Сertifications», 
подразделе «Animal identification devices certified by ICAR», во вкладке «ICAR Certified 
permanent plastics eartags»; 

2) образцы закупаемых изделий (средств) для проведения идентификации сель­
скохозяйственных животных – навесных бирок для мелких животных (мелкого рогатого 
скота, свиней) должны быть опубликованы на сайте www.icar.org в таблице «ICAR certified 
«Permanent plastic eartags» for sheep, goats and swine with machine readability certified», 
размещенной в разделе «ICAR Сertifications», подразделе «Animal identification devices 
certified by ICAR», во вкладке «ICAR Certified permanent plastics eartags» или в таблице 
«ICAR certified «Permanent plastic eartags» for sheep, goats and swine with machine readability 
certified» по ссылке http://www.icar.org/pages/certified_eartags.htm или при переходе 
с сайта www.service-icar.com во вкладке «Homepage» по ссылке «SERVICE-ICAR S.R.L 
Homepage SERVICE-ICAR S.R.L. is the service society of International Committee for Animal 
Recording (ICAR)» на сайт www.icar.org в таблице «ICAR certified «Permanent plastic eartags» 
for sheep, goats and swine with machine readability certified», размещенной в разделе «ICAR 
Сertifications», подразделе «Animal identification devices certified by ICAR», во вкладке «ICAR 
Certified permanent plastics eartags»; 

3) образцы изделий (средств) для проведения идентификации сельскохозяйственных 
животных – бирки с радиочастотной меткой, чипы и болюсы должны быть опубликованы на 
сайте www.service-icar.com в таблице «List of ICAR certified RFID devices in conformance with 
ISO11874 and ISO11785 and ICAR standard for composition and environmental performance 
of external RFID devices (ICAR certification valid for five years from the last date of issuance)», 
размещенной в разделе «ICAR сertified RFID devices» во вкладке «ICAR сertified RFIDs» 
либо по ссылке http://www.service-icar.com/tables/Tabella1.php или при переходе с сайта 
www.icar.org в разделе «ICAR Сertifications», подразделе «Animal identification», во вкладке 
«ICAR сertified RFIDs». 

Навесные бирки на ухо для крупных и мелких сельскохозяйственных животных должны 
соответствовать следующим характеристикам:

конструкция навесных бирок после крепления на ухо животного не причиняет ему вреда;
исключается их повторное использование;
имеют твердый кольцеобразный наконечник шипа на внутренней стороне тыльной части 

бирки и уплотнительное кольцо на внутренней стороне лицевой части бирки, обеспечиваю­
щее разрушение ушной бирки при ее расстегивании;

изготовлены из полимерного материала и устойчивы к внешним воздействиям;
имеют нестираемые надписи и легко считываются в течение всего жизненного срока 

животного;
желтого цвета.
На навесные бирки на ухо для крупных и мелких сельскохозяйственных животных 

должны быть нанесены:
индивидуальный номер сельскохозяйственного животного в соответствии с пунктами 3, 4  

Правил идентификации сельскохозяйственных животных (далее – Правил) на внешней 
стороне лицевой части навесной бирки, порядковый номер сельскохозяйственного живот­
ного – на внешней стороне тыльной части; 

штрихкод на внешней стороне лицевой части навесной бирки. В штрихкоде закодирован 
четырнадцатью символами* индивидуальный номер сельскохозяйственного животного 
с использованием цифровых кодов согласно приложению 1 к Правилам. Расположение 

индивидуального и порядкового номеров, штрихкода указано на рисунках 1 и 2 настоя­
щего приложения; 

торговая марка (торговый знак) производителя и дата производства (месяц, год) на 
каждой части бирки.

*четырнадцать символов индивидуального номера сельскохозяйственного животного 
представляют собой: 

первые три символа – цифровой код Республики Казахстан (398 – код Республики 
Казахстан согласно ISO – Международной организации по стандартизации);

четвертый и пятый символы – цифровой код области, города республиканского 
значения, столицы;

шестой символ – цифровой код вида сельскохозяйственного животного;
с седьмого по четырнадцатый символы – порядковый номер сельскохозяйственного 

животного.
Радиочастотные метки в бирках, чипы и болюсы соответствуют международным 

стандартам ISO 11784 и ISO 11785.
Размер тавр: для взрослых сельскохозяйственных животных высота не более 8 санти­

метров, ширина не более 5 сантиметров; для молодняка высота не более 5 сантиметров, 
ширина не более 3 сантиметров. Тавро для горячего таврения изготавливают из полосового 
железа с гладкой поверхностью шириной 18–30 миллиметров, толщиной 3 миллиметров. 
При таврении холодом используют стандартный размер цифр.

Приложение 5 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Форма

Ведомость
о проведении идентификации сельскохозяйственных животных

№ Фамилия, 
имя, отче-
ство (при 
наличии) 

владельца 
или наи-

менование 
юриди-
ческого 
лица, 

которому 
принадле-
жат сель-
скохозяй-
ственные 
животные

Адрес 
вла-
дель-
ца 
или 
наи-
мено-
вание 
юри-
диче-
ского 
лица

Учет-
ный 

номер 
объекта 
произ-
вод-
ства, 
осу-

ществ-
ляю-
щего 
выра-
щи-

вание 
живот-
ных

Данные о сельскохозяйст-
венных животных

Повторная 
идентифи-

кация

При-
ме-
ча-
ние

Д
ат

а 
пр

ов
ед

ен
ия

 и
д
ен

ти
-

ф
ик

ац
ии

И
д
ен

ти
ф
ик

ац
ио

нн
ы
й 

но
м
ер

И
д
ен

ти
ф
ик

ац
ио

нн
ы
й 

но
м
ер

 м
ат

ер
и

М
ет

од
 и

д
ен

ти
ф
ик

ац
ии

В
ид

П
ол

М
ас

ть
К
л
ич

ка
В
оз

ра
ст

Пре-
ды-
ду-
щий 
иден-
ти-

фика-
цион-
ный 
но-
мер

При-
чина 
по-

втор-
ной 

иден-
ти-
фи-
ка-
ции

Дата составления ведомости ___ _______ 20__ год

Ветеринарный врач ____________________________________
	                 (фамилия, имя, отчество (при наличии), подпись)

	 Место печати

Приложение 6 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Форма

В ___________________________
(наименование ветеринарной организации)

От __________________________
(фамилия, имя отчество (при наличии) ИИН/

наименование юридического лица, БИН)
Адрес ________________________

Номер заявления: 

Заявление

Прошу провести идентификацию сельскохозяйственных животных в связи с утерей, 
повреждением изделий (средств) для проведения идентификации сельскохозяйственных 
животных, получением молодняка, другое* (нужное подчеркнуть) и выдать дубликат 
навесной бирки (указывается для получения дубликата).

вид животного 	 ;
количество животных 	 ;
Индивидуальный номер сельскохозяйственного животного (для выдачи дубликата 

навесной бирки): 					      
Способ идентификации (биркование, таврение, чипирование, татуировка) (нужное 

подчеркнуть);
Прилагаю следующие документы:
□ квитанция об оплате чипов;
□ копия паспорта сельскохозяйственного животного.
□ другие документы (указать).

Контактные телефоны 		        E-mail 	
____________ 20 __ год ____________________
		                (подпись заявителя)
Приложение: _____ лист(ов) в 1 экземпляре __________
Документы приняты _____________ 20___ год
____________________________ (подпись лица, принявшего документы)

Примечание. * Указать причину необходимости проведения идентификацию сельскохо­
зяйственных животных.

Приложение 7 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Форма

В ___________________________
(наименование ветеринарной организации)

От __________________________
(фамилия, имя отчество (при наличии) ИИН/

наименование юридического лица, БИН)
Адрес ________________________

Номер заявления: 

ЗАЯВЛЕНИЕ

Прошу выдать дубликат ветеринарного паспорта
По причине 	
	
	
Вид животного 	
Количество животных 	
Индивидуальный номер сельскохозяйственного животного: 	  
	
Прилагаю следующие документы, подтверждающие факт утери, порчи ветеринарного 
паспорта:
	
	
Контактные телефоны 		   E-mail 	
____________ 20 __ год ____________________
		           (подпись заявителя)

Приложение: _____ лист(ов) в 1 экземпляре __________

Документы приняты _________ 20___ год

____________________________ (подпись лица, принявшего документы)

Приложение 8 
к Правилам идентификации 

сельскохозяйственных животных

Форма

В ___________________________
(наименование ветеринарной организации)

От __________________________
(фамилия, имя, отчество (при наличии) ИИН /

наименование юридического лица, БИН)
Адрес ________________________

Номер заявления: 

ЗАЯВЛЕНИЕ

Прошу выдать выписку из ветеринарного паспорта.

Индивидуальный номер сельскохозяйственного животного: 	  
	

Согласен на использование сведений, составляющих охраняемую законом тайну, содер­
жащихся в информационных системах. 

			                          __________ 20__ год
(фамилия, имя, отчество (при наличии) подпись заявителя) 


